MICROWAVE OVENS
USER INSTRUCTIONS

CANDY

CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

HORNOS MICROONDAS
INSTRUCCIONES DE USO

n

FOURS A MICRO-ONDES
MODE D’EMPLOI

Py)

FORNI A MICROONDE
ISTRUZIONI PER L'USO

MUKPOBBHIIHOBU ®YPHU
WHCTPYKLNWN 3A NOTPEBUTEJISA

MIKROVLNNE TROUBY
POKYNY PRO UZIVATELE

2}

MIKROVALNE PECNICE
KORISNICKE UPUTE

I
Pyl

®OYPNOI MIKPOKYMATQN
OAHFIEZ XPHXTH

KUCHENKI MIKROFALOWE
INSTRUKCJE UZYTKOWNIKA

FORNOS MICRO-ONDAS
INSTRUGOES PARA O UTILIZADOR

—

CUPTOARE CU MICROUNDE
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

MIKROTALASNE PECNICE
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pyl

MIKROVLNNE RURY
NAVOD NA POUZITIE

MIKROVALOVNE PECICE
NAVODILA ZA UPORABO

MIKROWELLENOFEN
BEDIENUNGSANLEITUNG

w)
lul

MIKPOXBUI1IbOBI NMEY4I
IHCTPYKUII 47151 KOPUCTYBAYA

[
>

MIKROHULLAMU SUTOK
HASZNALATI UTMUTATO

I
C

6998 A

(’M‘ QL@hﬁ 1

Pl

MIKROLAINEAHJUD
KASUTUSJUHEND

MIKROBANGU KROSNELES
NAUDOTOJO INSTRUKCIJOS

MIKROVILNU KRASNIS
NORADIJUMI LIETOTAJAM

it L m > n (%] [%)] ) ) m 9] [o¢] 3 n m







CANDY

Microwave Oven

INSTRUCTION MANUAL

MODEL: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Read these instructions carefully before using your
microwave oven, and keep it carefully.

If you follow the instructions, your oven will provide you with
many years of good service.

SAVE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY



PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY

(a) Do not attempt to operate this oven with the door
open since this can result in harmful exposure to
microwave energy. It is important not to break or tamper
with the safety interlocks.

(b) Do not place any object between the oven front face
and the door or allow soil or cleaner residue to accumulate
on sealing surfaces.

(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the
oven must not be operated until it has been repaired by
a competent person.

ADDENDUM

If the apparatus is not maintained in a good state of
cleanliness, its surface could be degraded and affect the
lifespan of the apparatus and lead to a dangerous situation.

Specifications

Model: CMGA20SDLW / CMGA20SDLB
Rated Voltage: 230V~ 50Hz

Rated Input Power(Microwave): 1050 W

Rated Output Power(Microwave): 700 W

Rated Input Power(Grill): 1000 W

Oven Capacity: 20L

Turntable Diameter: 2255 mm

External Dimensions: 440 x 340 x 259 mm

Net Weight: Approx.10.7kg
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to
persons or exposure to excessive microwave oven
energy when using your appliance, follow basic
precautions, including the following:

1. Read and follow the specific:"PRECAUTIONS TO
AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE
MICROWAVE ENERGY".

2. This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience

and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless they are older than 8
and supervised. Children less than 8 years of age shall be
kept away unless continuously supervised.

3. Keep the appliance and its cord out of reach of children
less than 8 years.

4. If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.( For appliance with
type Y attachment)

5. WARNING: Ensure that the appliance is switched off

before replacing the lamp to avoid the possibility of
electric shock.



6. WARNING: It is hazardous for anyone other than a
competent person to carry out any service or repair
operation that involves the removal of a cover which
gives protection against exposure to microwave energy.

7. WARNING: Liquids and other foods must not be heated
in sealed containers since they are liable to explode.

8. When heating food in plastic or paper containers,

keep an eye on the oven due to the possibility of ignition.
9. Only use utensils that are suitable for use in microwave
ovens.

10. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance
and keep the door closed in order to stifle any flames.
11. Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be taken
when handling the container.

12.The contents of feeding bottles and baby food jars
shall be stirred or shaken and the temperature checked
before consumption, in order to avoid burns.

13. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should
not be heated in microwave ovens since they may
explode, even after microwave heating has ended.

14. The oven should be cleaned regularly and any food
deposits removed.

15. Failure to maintain the oven in a clean condition
could lead to deterioration of the surface that could
adversely affect the life of the appliance and possibly
result in a hazardous situation.



16. The appliance must not be installed behind a

decorative door in order to avoid overheating. (This is not
applicable for appliances with decorative door.)

17.0nly use the temperature probe recommended for
this oven.(for ovens provided with a facility to use a
temperature-sensing probe.)

18.The microwave oven shall not be placed in a cabinet
unless it has been tested in a cabinet.

19.The microwave oven must be operated with the
decorative door open. (for ovens with a decorative door.)

20.This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as:

-staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

-by clients in hotels, motels and other residential type

environments;

-farm houses;

-bed and breakfast type environments.

21.The microwave oven is intended for heating food and
beverages. Drying of food or clothing and heating of
warming pads, slippers, sponges, damp cloth and similar
may lead to risk of injury, ignition or fire.

22. Metallic containers for food and beverages are not
allowed during microwave cooking.

23. The appliance shall not be cleaned with a steam
cleaner.

24.The appliance is intended to be used freestanding.
25.The rear surface of appliances shall be placed against
a wall.



26.The appliances are not intended to be operated by
means of an external timer or separate remote-control
system.

27. The temperature of accessible surfaces may be high
when the appliance is operating.

28. WARNING: When the appliance is operated in the

combination mode, children should only use the oven under
adult supervision due to the temperatures generated.

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE



To Reduce the Risk of Injury to Persons

Grounding Installation

DANGER

Electric Shock Hazard
Touching some of the
internal components can
cause serious personal
injury or death. Do not
disassemble this
appliance.

WARNING

Electric Shock Hazard

Improper use of the grounding
can result in electric shock.
Do not plug into an outlet
until appliance is properly
installed and grounded.

This appliance must be
grounded. In the event of
an electrical short circuit,
grounding reduces the
risk of electric shock by
providing an escape wire
for the electric current.
This appliance is equipped
with a cord having a
grounding wire with

a grounding plug. The
plug must be plugged into
an outlet that is properly
installed and grounded.

Consult a qualified
electrician or serviceman

if the grounding instructions
are not completely
understood or if doubt exists
as to whether the appliance
is properly grounded.

If it is necessary to use an
extension cord, use only

a 3-wire extension cord.

1. A short power-supply cord

is provided to reduce the risks
resulting from becoming
entangled in or tripping over a
longer cord.

2. If along cord set or extension
cord is used:

1)The marked electrical rating
of the cord set or extension cord
should be at least as great as
the electrical rating of the
appliance.

2)The extension cord must be

a grounding-type 3-wire cord.
3)The long cord should be
arranged so that it will not drape
over the counter top or tabletop
where it can be pulled on

by children or tripped over
unintentionally.



CLEANING

Be sure to unplug the appliance from the power supply.

1. Clean the cavity of the oven after using with a slightly damp
cloth.

2. Clean the accessories in the usual way in soapy water.

3. The door frame and seal and neighbouring parts must be
cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty.

4. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since they can scratch the surface,
which may result in shattering of the glass.

5. Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that the
food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, add 300ml
(1/2 pint) water and heat on 100% microwave power for 10
minutes. Wipe the oven clean using a soft, dry cloth.

UTENSILS

CAUTION

Personal Injury Hazard see the instructions on "Materials you can use in

It is hazardous for microwave oven or to be avoided in microwave oven."
anyone other than a There may be certain non-metallic utensils that are not
Competent person to safe to use for microwaving. If in doubt, you can test the

carry out any service
or repair operation that

involves the removal of Utensil Test:
a cover which gives 1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold

protection against water (250ml) along with the utensil in question.

. 2. Cook on maximum power for 1 minute.
2%2?9839 re to microwave 3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is

warm, do not use it for microwave cooking.
4. Do not exceed 1 minute cooking time.

utensil in question following the procedure below.



Materials you can use in microwave oven

Utensils

Remarks

Browning dish

Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be
at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause
the turntable to break.

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use
cracked or chipped dishes.

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars
are not heat resistant and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim.

Do not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking
bags

Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make
slits to allow steam to escape.

Paper plates
and cups

Use for short—term cooking/warming only. Do not leave oven unattended
while cooking.

Paper towels

Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision
for a short-term cooking only.

Parchment Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

paper

Plastic Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be
labeled "Microwave Safe". Some plastic containers soften, as the food
inside gets hot. "Boiling bags" and tightly closed plastic bags should be
slit, pierced or vented as directed by package.

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain
moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers  Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided in microwave oven

Utensils

Remarks

Aluminum tray

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with

metal handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal-

trimmed utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may
cause arcing.

Metal twist ties

May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed
to high temperature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and may split

or crack.




SETTING UP YOUR OVEN

Names of Oven Parts and Accessories

Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:

Glass tray 1 A
Turntable ring assembly 1
Instruction Manual 1
F —
al
R

A) Control panel

B) Turntable shaft

C) Turntable ring assembly
D) Glass tray

i E) Observation window

Grill Rack( Can not be used in microwave F) Door assembly

function and must be placed on the glass tray ) G) Safety interlock system

Turntable Installation

Hub (underside) a. Never place the glass tray upside down. The glass
tray should never be restricted.
b. Both glass tray and turntable ring assembly must
Glass tray — always be used during cooking.
c. All food and containers of food are always placed
\ on the glass tray for cooking.
l d. Ifglass tray or turntable ring assembly cracks or
Turntable shaft —— breaks, contact your nearest authorized service
center.

Turntable ring assembly

10



Countertop Installation

Remove all packing material and accessories. ~ Cabinet: Remove any protective film found

Examine the oven for any damage such as  on the microwave oven cabinet surface.

dents or broken door. Do not install if ovenis Do not remove the light brown Mica cover

damaged. that is attached to the oven cavity to
protect the magnetron.

Installation

1.Select a level surface that (5) Place the oven as far
provide enough open space away from radios and TV
for the intake and/or outlet as possible. Operation of
vents. microwave oven may

cause interference to your
radio or TV reception.

2. Plug your oven into a
standard household outlet.
Be sure the voltage and
the frequency is the same
as the voltage and the

(1) The minimum installation frequency on the rating
height is 85cm. label.

(2) The rear surface of
appliance shall be placed
against a wall.

WARNING: Do not install
oven over a range cooktop

Leave a minimum clearance or other heat-producing

of 30cm above the oven, a appliance. If installed near
minimum clearance of 20cm or over a heat source, the
is required between the oven ~ Oven could be damaged
and any adjacent walls. anq the warranty would be
(3) Do not remove the legs void.

from the bottom of the oven.
(4) Blocking the intake and/
or outlet openings can
damage the oven.

The accessible
surface may be
hot during operation.

11



Control Panel
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OPERATION INSTRUCTION

This microwave oven uses modern electronic control to adjust cooking parameters
to meet your needs better for cooking.

1.Clock Setting ©
When the microwave oven is electrified,the oven will display "0:00", buzzer will ring once.
1) Press " O | S , the hour figure flash;

2) Turn " @ " to adjust the hour figures, the input time should be within 0--23.
3) Press " © | N ", the minute figures will flash.

VY
4) Turn " @Z " to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.

5) Press " ®| & " to finish clock setting. ":" will flash.
Note: 1) If the clock is not set, it would not function when powered.
2) During the process of clock setting, if no oppreation in 1 minute, the oven
will go back to the previous status automatically.
2. Microwave Cooking
1) Press the " (&) | [T | & " key once, and "P100" display.
2) Press" & | ]| &) " for times or turn " Q} " to select the microwave power, "P100",
"P80", "P50", "P30", "P10" will display in order.
3) Press @ +30" " to confirm.
4)Turn " % " to adjust the cooking time. (The time setting should be 0:05- 95:00.)
5) Press " ®+30" " to start cooking.

NOTE: the step quantltles for the adjustment time of the coding switch are as follow:

0---1  min . 5 seconds
1---5 min : 10 seconds
5---10 min  : 30 seconds
10---30 min ;1 minute
30---95 min ;5 minutes

Microwave Power Chart

Microwave Power| 700W 560W 350W 210W 70W
Display P100 P80 P50 P30 P10

3.Grill Cooking (0

1) Press the " & | (7] | & " key once, and "P100" display.

2) Press " | il | ] " for times or turn " Q& " to select the grill power .
3) Press " <D+3o" " to confirm when the LED display "G".

13



4)Turn " % " to adjust the grill time. (The time setting should be 0:05- 95:00.)
5) Press " <D+30” " to start cooking.

Note:If half the grill time passes, the oven sounds twice, and this is normal. In order to
have a better effect of grilling food, you should turn the food over, close the door,

and then press"<D+30” " to continue cooking. If no operation, it will continue
working.

4.Combination Cooking (&
1) Press the " (& | (]| & " key once, and "P100" display.
2) Press" & | [T]| &) " for times or turn " @ " to select the combination power

"C-1(55%microwave+45%qgrill)" and "C-2(36%microwave+64%grill)" will display in
order.

3) Press " <D +30” " to confirm.
4)Turn " @ to adjust the cooking time. (The time setting should be 0:05- 95:00.)
5) Press " <D+30" " to start cooking.

5. Speedy Cooking

1) In waiting state, press " ®+30" " key to cook with 100% power level
for 30 seconds. Each press on the same key can increase 30 seconds.
The maximum cooking time is 95 minutes.

2) During the microwave,grill and combination cooking and time defrost process,
press " +30"" to increa‘se the cooking time.

3) In waiting states, turn " % " left to choose the cooking time directly. After choosing
the time, press " <D+30” " to start cooking. The microwave power is 100%.
Note: Under the states of auto menu and weight defrost, cooking time cannot be increased

by pressing " <D +30""

6. Defrost By Weight 3
1) Press " 28 | %2 " once, the screen will display "dEF1".

2) Turn " % " to select the food weight. The range of weight is 100-2000g.
3) Press " <D+30" " key to start defrosting.

7. Defrost By Time &
1) Press " Z8 |23 " twice, the screen will display "dEF2".
2) Turn % to select the cooking time.
3) Press " <D+30” " key to start defrosting.
14



8.Multi-Stage Cooking

Two stages can be maximumly set. If one stages is defrosting, it should be put in the first
stage. The buzzer will ring once after each stage and the next stage will begin.
Note: Auto menu cannot be set as one of the multi-stage.

Example: if you want to defrost the food for 5 minutes, then to cook with 80%
microwave power for 7 minutes. The steps are as following:

1) Press " (& | (34 " twice, the screen will display "dEF2";

2) Turn " @Z " to adjust the defrost time of 5 minutes;

3) Press" & |[T]| & " once;

4) Turn " % " to choose 80% microwave power till "P80" display;
5) Press " <>+30” " to confirm;

6) Turn " % " to adjust the cooking time of 7 minutes;

7) Press " <>+30” " to start cooking.

9. Pre-set Function &

1) Set the clock first. (Consult the instruction of clock setting.)

2) Input the cooking program. Two stages can be set at most. Defrosting should not
be set in preset function.
Example: if you want to cook with 80% microwave power for 7 minutes.

a. Press" & | ]| & " once;

b. Turn " @Z " to choose 80% microwave power till "P80" display;
c. Press " +30" " to confirm;

d. Turn " % " to adjust the cooking time of 7 minutes;

After the above steps, please do not press " <>+30” ". Then do as following:
3) Press" O | S ". The hour figures flash;

4) Turn " % " to adjust the hour figures, the input time should be within 0--23.
5) Press " @ | 8 ", the minute figures will flash.
6) Turn " @ " to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.

7) Press " <>+30" " to finish setting. ":" will light, buzzer will ring twice when the
time arrives, then cooking will start automatically.

Note: clock must be set first. Otherwise,pre-set function will not work.

15



10. Auto Menu B

1) In waiting states, turn " % " right to choose the menu from "A-1" to "A-8";
2) Press " <>+30" " to confirm the menu you choose;

3) Turn " @ " to choose th food weight;

4) Press " <>+30” " to start cooking;

5) After cooking finish, the buzzer sounds five times.

Auto Menu
Menu Weight(g) Display Power
200 200
At 400 400 700W
REHEAT 600 600
200 200
A-2 300 300 700W
VEGETABLE 400 200
250 250
A3 350 350
FISH Seow
450 450
250 250
A-4 350 350 700W
MEAT
450 450
A5 50(with water 450 g) 50
560W
PASTA 100(with water 800 g) 100
200 200
A6
400
POTATO 400 700W
600 600
A7 200 200
PIZZA 400 400 700W
A-8 200 200
560W
Soup 400 400

16



11. Lock-out Function for Children

Lock: In waiting state, press " @ stop " for 3 seconds, there will be a long "beep'
denoting entering the children-lock state and screen will display "£ = = 5 "

Lock quitting: In locked state, press " @ stop " for 3 seconds, there will be a long

"beep" denoting that the lock is released.

12. Inquiring Function

1) In cooking states of microwave,grill and combination, press " & | 7] | &) ", the
current power will be displayed for 3 seconds.

2) In pre-set state, press " © | Orto inquire the time for delay start cooking.
The pre-set time will flash for 3 seconds, then the oven will turn back to the clock display.

3) During cooking state, press " @ | 8 " to check the current time. It will be displayed for
3 seconds.

13. Specification

1) The buzzer will sound once when turning the knob at the beginning;

2)" +30"” " must be pressed to continue cooking if the door is opened during cooking.

3) Once the cooking programme has been set , "<D+30"" is not pressed in 1 minute.
The current time will be displayed. The setting will be cancelled.

4) The buzzer sounds once by efficient press, inefficient press will be no responce.

5) The buzzer will sound five times to remind you when cooking is finished.

17



Trouble shooting

Normal

Microwave oven interfering
TV reception

Radio and TV reception may be interfered when
microwave oven operating. It is similar to the
interference of small electrical appliances, like
mixer, vacuum cleaner, and electric fan.

It is normal.

Dim oven light

In low power microwave cooking, oven light may
become dim. It is normal.

Steam accumulating on
door, hot air out of vents

In cooking, steam may come out of food. Most will
get out from vents. But some may accumulate
on cool place like oven door. It is normal.

Oven started accidentally
with no food in.

It is forbidden to run the unit without any food inside.
It is very dangerous.

Trouble

Possible Cause

Remedy

(1) Power cord not
plugged in tightly.

Unplug. Then plug again
after 10 seconds.

Oven can not (2) Fuse

be started.

circuit breaker
works.

Replace fuse or reset circuit
breaker (repaired by
professional personnel

of our company)

blowing or

(3) Trouble with outlet.

Test outlet with other
electrical appliances.

Oven does not heat. | (4) Door

not closed well. Close door well.

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 regarding electric and electronic

appliances (WEEE). The W

effect on the environment)

WEEE undergo specific treg

recover all the materials. In

_ do not become an environr
- the WEEE should not be tr,

- the WEEE should be takenfto dedicat
company.

In many countries, domgstic collectid
appliance, the old one be returne

ances (that can have a negative
reused). It is important that the
d dispose of the pollutants and
t role in ensuring that the WEEE
o follow a few basic rules:

guoooobod
gog

the town council or a registered

WEEEs. When you buy a new
pt it free of charge as a one-off,

bq

ne functions as the purchased

TVaTeTTC tYPT arre s e sa
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CANDY

Horno microondas

MANUAL DE INSTRUCCIONES
MODELO: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar
su horno microondas y guardelas en un lugar seguro
y accesible.

Si sigue las instrucciones, su horno le proporcionara un
funcionamiento satisfactorio durante muchos afios.

GUARDE CUIDADOSAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES


Administrator
矩形


PRECAUCIONES PARA EVITAR UNA
POSIBLE EXPOSICION A UN EXCESO
DE ENERGIA DE MICROONDAS

(a) No intente hacer funcionar este horno con la puerta abierta, ya
que esto puede provocar una exposicion perjudicial a la energia

de las microondas. Es importante no romper o manipular los
mecanismos de cierre de seguridad.

(b) No coloque ningun objeto entre la parte frontal del horno
y la puerta ni permita que se acumulen restos de suciedad o
de productos limpiadores en las superficies de las juntas.

(c)ADVERTENCIA: Si la puerta o las juntas de la puerta
estan danadas, no debe utilizarse el horno hasta que un
técnico competente lo haya reparado.

NOTA

Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
su superficie podria degradarse y afectar a la vida util del
aparato y provocar una situacion peligrosa.

Especificaciones
Modelo: CMGA20SDLW / CMGA20SDLB
Tensién nominal: 230 V~50 Hz
Po.tencia nominal de entrada 1050 W
(microondas):
Po.tencia nom.inal de salida 700 W
(microondas):
Po.ter.10|a nominal de entrada 1000 W
(grill):
Capacidad del horno: 20L
Diametro del plato giratorio: @ 255 mm
Dimensiones exteriores: | 440 x 340 x 259 mn]
Peso neto: Aprox. 10,7 kg
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ADVERTENCIA DE SEGURIDAD IMPORTANTE

Para reducir el riesgo de incendio, de descarga eléctrica,
de lesiones personales o de exposicidn a un exceso de
energia del horno microondas mientras utiliza el aparato,

ina laec nrocaricinnoc hAacicace inchiivandao lace cinniiantoc:

[a3Tal
\Jlt’u TAY rJI LUUUUIVITUOU VUauivUuog, 11 IUIU]\JI U TUvY \Jlsulvl oo,

. Leay siga las especificaciones de: "PRECAUCIONES PARA

EVITAR-UNA-POSIBLE EXPOSICION-AUN-EXCESO
DE ENERGIA DE MICROONDAS".

2. Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios a
partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia o
conocimientos previos, siempre y cuando hayan recibido
la supervision y las instrucciones necesarias para utilizar
el electrodoméstico de forma segura y comprendan los
riesgos que implica. Los niflos no deben jugar con este
electrodoméstico. La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios menores de 8 afos y
sin supervision. Los ninos menores de 8 afos deben
mantenerse lejos del aparato o estar continuamente
supervisados.

3. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los
nifos menores de 8 anos.

4. Si el cable de alimentaciéon esta danado, debe ser
sustituido por el fabricante, por su servicio técnico o por
cualquier profesional cualificado similar para evitar
riesgos. (Para aparatos con accesorio tipo Y)

5. ADVERTENCIA: Para evitar la posibilidad de descargas
eléctricas, asegurese de que el electrodomeéstico esté
apagado antes de cambiar la bombilla.

6. ADVERTENCIA: Es peligroso que alguien que no sea
una persona competente lleve a cabo cualquier tarea

3



Administrator
矩形


10.

11.

12.

13.

14.

15.

de mantenimiento o reparacion que implique la retirada
de una cubierta que proteja de la exposicion a la energia
de microondas.

ADVERTENCIA: No se deben calentar liquidos ni otros
alimentos en recipientes cerrados, ya que pueden
explotar.

Cuando caliente alimentos en recipientes de plastico

o papel, vigile el horno por la posibilidad de que se
inflamen.

Utilice unicamente utensilios aptos para su uso en
hornos microondas.

Si se genera humo, apague o desenchufe el aparato

y mantenga la puerta cerrada para apagar las

posibles llamas.

Calentar las bebidas en el microondas puede provocar
una ebullicion retardada, por lo que hay que tener
cuidado al manipular el recipiente.

Antes de consumir el contenido de los biberones y de
los tarros de comida para bebés, hay que removerlo o
agitarlo y comprobar su temperatura, para evitar
quemaduras.

Los huevos con cascara y los huevos duros enteros no
deben calentarse en los hornos microondas, ya que
pueden explotar, incluso después de haber terminado
de calentarlos.

El horno debe limpiarse regularmente y eliminar
cualquier resto de alimento.

No mantener el horno en buenas condiciones de
limpieza podria provocar un deterioro de la superficie
que podria afectar negativamente a la vida util del



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

aparato y posiblemente provocar una situacion

de peligro.

Para evitar sobrecalentamientos, este electrodomeéstico

no debe instalarse detras de una puerta decorativa.

(Esto no es aplicable para electrodomésticos con puerta

decorativa).

Utilice unicamente la sonda de temperatura

recomendada para este horno. (Para hornos provistos

de una instalacion para el uso de una sonda de

deteccion de temperatura).

El horno microondas no debe colocarse en un armario,

a menos que se haya sometido a ensayo en un armario.

El horno microondas debe ser manejado con la puerta

decorativa abierta. (Para hornos con puerta decorativa).

Este aparato esta disefiado para su uso doméstico y

para aplicaciones similares, tales como:

- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo.

- El uso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos
de tipo residencial.

- Fincas agricolas.

- Alojamientos turisticos del tipo "bed and breakfast".

El horno microondas esta destinado a calentar alimentos

y bebidas. El secado de alimentos o ropa y el

calentamiento de almohadillas térmicas, pantuflas,

esponjas, pafos humedos y similares pueden provocar

lesiones, ignicion o incendio.

No se permite el uso de recipientes metalicos para

alimentos y bebidas durante la coccion al microondas.

El aparato no debe limpiarse con un limpiador a vapor.



24.

25.

26.

27.

28.

El aparato esta disefiado para ser usado de forma
independiente.

La superficie posterior de los aparatos debe colocarse
contra una pared.

El aparato no esta disefiado para que se use por medio
de un temporizador externo o sistema de control remoto
independiente.

Cuando el aparato esta en funcionamiento,

la temperatura de las superficies accesibles puede

ser elevada.

ADVERTENCIA: Cuando el electrodoméstico funciona
en el modo combinado, los ninos solo deben usar el
horno bajo supervisién de un adulto debido a las
temperaturas generadas.

LEER CON ATENCION Y GUARDAR PARA
FUTURAS CONSULTAS



Instalacion de la toma de tierra para reducir
el riesgo de lesiones a las personas

PELIGRO

Peligro de descarga eléctrica
Tocar algunos de los
componentes internos puede
causar graves lesiones
personales o la muerte.

No desmonte este aparato.

ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica
El uso inadecuado de la toma
de tierra puede provocar una
descarga eléctrica. No lo
enchufe en una toma de
corriente hasta que el aparato
esté correctamente instalado
y conectado a tierra.

Este electrodomeéstico debe
ser puesto a tierra. En el caso
de un cortocircuito eléctrico,
la conexion a tierra reduce el
riesgo de descarga eléctrica
al proporcionar un cable de
fuga para la corriente
eléctrica.

Este electrodoméstico esta
equipado con un cable con
un conductor de puesta a
tierra del equipo y el enchufe
correspondiente. El enchufe
debe conectarse a una toma
de corriente correctamente
instalada y con puesta a
tierra. Consulte a un

electricista o técnico
cualificado si las
instrucciones de conexién
a tierra no se entienden
completamente o si existen
dudas sobre si el aparato
esta correctamente
conectado a tierra. Si es
necesario utilizar un cable
alargador, utilice solo un
cable de 3 hilos.

1. Se proporciona un cable
de alimentacion corto para
reducir los riesgos que se
producen al enredarse o
tropezar con un cable

mas largo.

2. Si se utiliza un juego de
cables largos o un alargador:
1) La capacidad eléctrica
indicada del cable o alargador
debe ser como minimo igual
a la capacidad eléctrica

del aparato.

2) El cable alargador debe
ser un cable de 3 hilos con
conexion a tierra.

3) El cable largo debe
colocarse de forma que no
cuelgue sobre la encimera o
el tablero de la mesa, donde
los niflos puedan tirar de él
o tropezar con él
involuntariamente.



LIMPIEZA

Asegurese de desenchufar el aparato de la red eléctrica.

1. Tras el uso, limpie la cavidad de cocinado del horno con
un pano ligeramente humedo.

2. Limpie los accesorios de la forma habitual con agua

y jabodn.

3. El marco y la junta de la puerta, asi como las piezas
adyacentes, deben limpiarse bien con un pafio humedo

si estan sucios.

4. No utilice limpiadores abrasivos o raspadores metalicos
afilados para limpiar el cristal de la puerta del horno, ya que
pueden rayar la superficie, lo que puede provocar la rotura
del cristal.

5. Consejo de limpieza---Para facilitar la limpieza de las
paredes de la cavidad que pueden tocar los alimentos
cocinados: Ponga medio limén en un bol, afiada 300 ml

de agua y caliéntelo al 100% de potencia en el microondas
durante 10 minutos. Limpie el horno con un pafio suave

y seco.

UTENSILIOS

PRECAUC'ON Consulte las instrucciones de "Materiales que puede
pe"gro de lesiones utilizar en el horno microondas o que debe evitar en
personales el horno microondas". Es posible que haya ciertos

. . utensilios no metalicos que no sean seguros para
Es pellgroso que algwen usar en el microondas. En caso de duda, puede

que NO Seéa una persona  probar el utensilio en cuestion siguiendo el
Competente lleve a cabo procedimiento que se indica a continuacion.

cualquier tarea de . N
Comprobacion del utensilio:

mantenimiento o 1.Llene un recipiente apto para el microondas con
reparacic')n que implique 1 taza de agua fria (250 ml) junto con el utensilio
: en cuestion.
la rgtlrada de una . 2.Cocine a potencia méaxima durante 1 minuto.
cubierta que proteja de 3.Con cuidado, toque el utensilio. Si el utensilio
la exposicién ala energ ia vacio esta caliente, no lo utilice para cocinar en
) el microondas.
de microondas. 4.No supere el tiempo de coccion de 1 minuto.



Materiales que se pueden utilizar en el horno microondas

Utensilios Observaciones

Plato para Siga las instrucciones del fabricante. El fondo del plato para dorar debe

dorar quedar de al menos 3/16 pulgadas (5 mm) por encima del plato giratorio.
El uso incorrecto puede causar que el plato giratorio se rompa.

Vajilla Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante.

No utilice platos agrietados o astillados.

Frascos de Quite siempre la tapa. Utilicelos solo para calentar ligeramente los

vidrio alimentos. La mayoria de los frascos de vidrio no son resistentes al calor
y pueden romperse.

Cristaleria Sdlo cristaleria de horno resistente al calor. Asegurese de que no
tengan adornos metalicos. No utilice platos agrietados o astillados.

Bolsas de Siga las instrucciones del fabricante. No las cierre con bridas metalicas.

coccién para Abra hendiduras para permitir que salga el vapor.

el horno

Platos y tazas  Ultilicelas sélo para cocinar/calentar durante un breve periodo de tiempo.

de papel No deje el horno sin vigilancia mientras cocina.

Servilletas Utilizar para cubrir los alimentos para recalentarlos y absorber la grasa.

de papel Utilizar con supervision sélo para una coccién de corta duracion.

Papel de Utilicelo a modo de tapa para evitar salpicaduras o como envoltorio para

pergamino cocinar al vapor.

Plastico Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante. Debe
estar etiquetado como "Seguro para microondas". Algunos recipientes
de plastico se reblandecen al calentarse los alimentos de su interior.
"En las bolsas de ebullicién" y en las bolsas de plastico cerradas
herméticamente se deben hacer cortes, perforaciones o aberturas de
ventilacion segun las indicaciones del envase.

Envoltorio Solo apto para microondas. Utilizar para cubrir los alimentos durante

de plastico la coccion para retener la humedad. No permita que el envoltorio de
plastico toque los alimentos.

Termémetros  Solo aptos para microondas (termémetros para carne y caramelo).

Papel de cera

Utilizar a modo de tapa para evitar las salpicaduras y retener la humedad.

Materiales que deben evitarse en el horno microondas

Utensilios

Observaciones

Bandeja de aluminio Puede provocar un arco eléctrico. Cambie los alimentos a un plato

apto para microondas.

Envase de cartén
para alimentos con

asa metalica

Puede provocar un arco eléctrico. Cambie los alimentos a un plato
apto para microondas.

Utensilios de metal

0 con adornos
metalicos

El metal protege los alimentos de la energia de las microondas.
Los adornos metalicos pueden provocar la formacion de arcos
eléctricos.

Bridas de metal

Puede provocar un arco eléctrico y causar fuego en el horno.

Bolsas de papel

Puede provocar fuego en el horno.

Espuma plastica

La espuma plastica puede derretirse o contaminar el liquido interior
cuando se expone a altas temperaturas.

Madera

Al utilizarla en el horno microondas, la madera se seca y puede
partirse o agrietarse.
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CONFIGURACION DEL HORNO

Nombres de las piezas y accesorios del horno
Saque el horno y todos los materiales de la caja y de la cavidad del horno. Su horno
incluye los siguientes accesorios:

Bandeja de cristal 1 A
Aro de montaje del plato giratorio 1
Manual de instrucciones 1
F V-
% 3
h -l
R

Panel de control

Eje del plato giratorio

C) Aro de montaje del plato giratorio
D) Bandeja de cristal

E) Ventana de la puerta

F) Puerta

Parrilla (no se puede utilizar en la funcién de G) Sistema de cierre de seguridad
microondas y debe colocarse en la bandeja de cristal)

Instalacion del plato giratorio

a. No coloque nunca la bandeja de cristal boca abajo.
La bandeja de cristal nunca debe quedar atascada.
b. Tanto la bandeja de cristal como el aro de montaje
del plato giratorio deben utilizarse siempre durante
la coccion.
‘ c. Todos los alimentos y recipientes de comida deben
colocarse siempre en la bandeja de cristal
l para cocinar.
d. Sila bandeja de cristal o el aro de montaje del plato
giratorio se agrietan o se rompen, péngase en
Aro de montaje del plato giratorio contacto con el servicio técnico autorizado
mas cercano-.

Eje (parte inferjor)

Bandeja de cristal —

Eje del plato giratorio

10



Instalacion en encimeras

Retire todos los materiales de embalaje y
accesorios. Examine el horno para ver si
presenta algun dafo, como abolladuras
o la puerta rota. No instale el horno

si esta dafado.

Mueble: Retire cualquier pelicula protectora
que se encuentre en la superficie del
mueble del microondas.

No retire la cubierta de mica marrén claro
que esta adherida a la cavidad del horno
para proteger el magnetron.

Instalacion

1. Seleccione una superficie
nivelada que proporcione
suficiente espacio abierto
para las ventilaciones de
entrada y/o salida.

(1) La altura minima de
instalacion es de 85 cm.

(2) La superficie posterior
del aparato debera
colocarse contra una pared.
Deje un espacio libre de
como minimo 30 cm por
encima del horno, se
requiere un espacio minimo
de 20 cm entre el horno y
las paredes adyacentes.

(3) No retire las patas del
fondo del horno.

(4) El bloqueo de las
aberturas de entrada y/o
salida pueden dafar

el horno.

(5) Coloque el horno lo mas
lejos posible de radios y TV.
El funcionamiento del horno
microondas puede causar
interferencias en la
recepcion de su radio

o television.

2. Enchufe el horno a un
enchufe estandar para el
hogar. Asegurese de que el
voltaje y la frecuencia sean
los mismos que el voltaje y
la frecuencia en la etiqueta
de clasificacion.

ADVERTENCIA: No instale
el horno sobre una placa de
coccion u otros aparatos
generadores de calor. Si se
instala cerca o sobre una
fuente de calor, el horno
podria dafarse y la garantia
quedaria anulada.

La superficie
que queda
accesible
puede
calentarse
durante el
funcionamiento.



Panel de control
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Este microondas utiliza una electronica de control moderna para ajustar los parametros
de coccidn en vistas de satisfacer sus necesidades de la mejor manera.

1. Ajuste del reloj &

Cuando el horno microondas esta conectado a la red eléctrica, la pantalla del horno
mostrara "0:00" y el zumbador sonara una vez.

1) Pulse" | S ", los digitos de la hora parpadearan.

./;
2) Gire" @ " para ajustar la hora de 0--23.

3) Pulse" @ | 8 " los digitos correspondientes a los minutos parpadearan.
N\

4) Gire" " para ajustar los minutos de 0--59.

5) Pulse" @ | O " para finalizar el ajuste del reloj. ":" parpadeara.
Nota: 1) Si no se ajusta el reloj, este no funcionara cuando se encienda.
2) Durante el proceso de ajuste del reloj, si no se hace ninguna operacién en
1 minuto, el horno volvera automaticamente al estado anterior.
2. Coccién en el microondas

1) Pulselatecla" | 0 | " una vez, se mostrara "P100".
VY
2) Pulse " | O | " varias veces o gire " " para seleccionar la potencia del

microondas, aparecera "P100", "P80", "P50", "P30", "P10" en este orden.

3) Pulse " +30" " para confirmar.

4) Gire" " para ajustar el tiempo de coccion. (El ajuste de tiempo debe ser
de 0:05 a 95:00).

5) Pulse " +30" " para iniciar la coccion.

NOTA: el selector permite aumentar o disminuir el tiempo de coccién en los siguientes
incrementos:
0---1  min : 5segundos
1---5 min : 10 segundos
5---10 min : 30 segundos
10---30 min : 1 minuto
30---95 min : 5 minutos

Grafico de potencia del microondas

Potenciadel | 255\ | 560w 350 W 210 W 70W
microondas
Pantalla P100 P80 P50 P30 P10

3. Coccioén con grill 7]
1) Pulse latecla" | il | " una vez, se mostrara "P100".

13



= = . . ) . . .
2) Pulse" ‘ O ’ " varias veces o gire " % para seleccionar la potencia del grill.

3) Pulse " <D +30” " para confirmar cuando el LED muestre "G".

4) Gire "G para ajustar el tiempo del grill. (El ajuste de tiempo debe ser de 0:05 a 95:00).

5) Pulse "<D+30" " para iniciar la coccion.

Nota: Si transcurre la mitad del tiempo del modo grill, el horno emitira dos pitidos que
son normales. Para obtener un mejor efecto de asado de los alimentos, debe dar
la vuelta a los alimentos, cerrar la puerta y, a continuacion, pulsar " <>+3o” "
para continuar la coccion. Si no se realiza ninguna operacion, seguira
funcionando.

=

4. Coccion combinada &
1) Pulselatecla" | E] | "una vez, se mostrara "P100".

2) Pulse " | O | " varias veces o gire " hr para seleccionar la potencia
combinada, aparecera "C-1(55%microondas+45%grill)"
y "C-2(36%microondas+64%grill)" en este orden.

3) Pulse " ®+30" " para confirmar.

4) Gire " para ajustar el tiempo de coccion. (El ajuste de tiempo debe
ser de 0:05 a 95:00).
5) Pulse" <D +30" " para iniciar la coccion.

5. Coccidn rapida

1) En el estado de espera, pulse la tecla <D +30" " para cocinar con un nivel de potencia
del 100% durante 30 segundos. Cada pulsacion de la misma tecla permite aumentar
la duracion en 30 segundos. El tiempo maximo de coccion es de 95 minutos.

2) Durante el proceso de coccién en microondas, grill, coccion combinada
y descongelacion por tiempo, pulse " <D +30" " para aumentar el tiempo de duracién
de la coccion.

=

3) En los estados de espera, gire " hacia la izquierda para elegir el tiempo

de coccion directamente. Después de elegir el tiempo, pulse " <>+30” " para iniciar
la coccion. La potencia del microondas es del 100%.
Nota: Bajo los estados de menu automatico y descongelacion por peso, no se puede

aumentar el tiempo de coccién pulsando " <D+30” "

6. Descongelacion por peso (33
1) Pulse " E\e | @ " una vez; en la pantalla se muestra "dEF1".

PR

2) Gire" " para seleccionar el peso de los alimentos. El rango de peso
es de 100-2000 g.

3) Pulse latecla " <D+30" " para iniciar la descongelacion.
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1) Pulse " [?e | @ " dos veces; en la pantalla se muestra "dEF2".

7. Descongelacion por tiempo[%
2) Gire " (Jh" para seleccionar el tiempo de coccion.

3) Pulse latecla " <D+3o" " para iniciar la descongelacion.

8. Cocinar en varias etapas

Se pueden establecer dos etapas como maximo. Si una etapa es de descongelacion,
debe ajustarse como primera etapa. El zumbador sonara una vez después de cada
etapa y se iniciara la siguiente.

Nota: El menu automatico no puede establecerse como uno de la etapa multiple.

Ejemplo: si quiere descongelar los alimentos durante 5 minutos, entonces debe cocinar
con el 80% de la potencia del microondas durante 7 minutos. Los pasos a seguir son
los siguientes:

1) Pulse" E3 | (%3 " dos veces; en la pantalla se muestra "dEF2".

N\

2) Gire" " para ajustar el tiempo de descongelacién en 5 minutos.

3) Puise" & || & " una vez.

4) Gire Qi para elegir el 80% de potencia de microondas hasta que aparezca "P80".
5) Pulse " <D+30”" para confirmar.

/f\
6) Gire" @ " para ajustar el tiempo de coccién en 7 minutos.

7) Pulse " <>+30” " para iniciar la coccion.

9. Funcioén preestablecida N

1) Primero configure el reloj. (Consulte las instrucciones de ajuste del reloj).

2) Introduzca el programa de coccion. Se pueden establecer dos fases como maximo.
La funcién de descongelacion no debe ajustarse en la funcion preestablecida.
Ejemplo: si desea cocinar con un 80% de potencia de microondas durante 7 minutos.

a. Pulse" | nd | " una vez.
A

b. Gire ”;% " para elegir el 80% de potencia de microondas hasta que aparezca "P80".
c. Pulse" <D +30” " para confirmar.

~
d. Gire" " para ajustar el tiempo de coccion en 7 minutos.

Después de seguir los pasos anteriores, no pulse " <D +30" ". A continuacion,
haga lo siguiente:
3) Pulse " | S . Los digitos de hora parpadean.

4) Gire b para ajustar la hora de 0--23.
5) Pulse " @ | 8 " los digitos correspondientes a los minutos parpadearan.
/’_\

6) Gire" " para ajustar los minutos de 0--59.
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7) Pulse " <D +30” " para finalizar la configuracion. ":" se iluminara, el zumbador sonara
dos veces cuando llegue el momento, y la coccion se iniciara automaticamente.
Nota: en primer lugar debe ajustarse el reloj. De lo contrario, la funcion preestablecida

no funcionara.

10. Menu Auto

/"\
1) Enlos estados de espera, gire " % a la derecha para elegir el menu de "A-1" a "A-8".

2) Pulse "<D+30“ " para confirmar el menu que elija.

—

3) Gire " para elegir el peso del alimento.

4) Pulse " <D+30” " para iniciar la coccion.
5) Al finalizar la coccién, el zumbador sonara cinco veces.

Menu Auto
Menu Peso (g) Pantalla Potencia
200 200
A 400 400 700 W
RECALENTAR
600 600
200 200
A2 300 300 700 W
VERDURA
400 400
250 250
A3 350 350 560 W
PESCADO
450 450
250 250
A-4
CARNE 350 350 700 W
450 450
- 50 (con 450 g de agua 50
P:SE'SI'A ( 908 20.9) 560 W
100 (con 800 g de agua) 100
200 200
A-6 400 400 700 W
PATATA
600 600
R 200 200
AT 700 W
PIZZA 400 400
§ 200 200
A8 560 W
SOPA 400 400
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11. Funcién de bloqueo para nifios

Bloqueo: En estado de espera, pulse " @srop " durante 3 segundos, se oye un "bip"
largo que indica que se ha entrado en el estado de bloqueo para nifios y la pantalla
mostrara " £ > 2 1"

Salir del modo de bloqueo: En el modo de bloqueo, pulse " @ STOP " durante 3 segundos;

se emitira un "pitido" largo que indica que se ha cancelado el bloqueo.

12. Funcién de consulta

1) En los estados de coccion del microondas, grill y de la coccion combinada, al pulsar
"[&| | & " se mostrara la potencia actual durante 3 segundos.

2) En el estado preestablecido, pulse " @ | D " para consultar el tiempo de la coccidon
con inicio diferido. El tiempo preconfigurado parpadeara durante 3 segundos,
a continuacion, el horno volvera a la pantalla del reloj.

3) Durante el estado de coccion, pulse " @ | 8 " para consultar el tiempo actual.
El tiempo se mostrara durante 3 segundos.

13. Especificaciones
1) El zumbador sonara una vez cuando gire el selector al principio.

2) En caso de que se abra la puerta durante la coccion, es necesario pulsar " ®+30"
" para reanudar la coccion.

3) Una vez ajustado el programa de coccion, no se pulsa " <D+30” " en 1 minuto.
Se mostrara la hora actual. Se cancelara el ajuste.

4) El zumbador suena una vez si se pulsa de forma correcta, mientras que si se pulsa
de forma incorrecta no habra respuesta.

5) El zumbador sonara cinco veces para recordarle que la coccidon ha terminado.
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Resolucion de problemas

Normal

La recepcion de radio y televisién puede verse afectada
cuando el horno microondas esta en funcionamiento.

El horno microondas interfiere | Se trata de una interferencia similar a la que causan los
en la recepcion de la television pequenos electrodomésticos, como la batidora,

la aspiradora y el ventilador eléctrico.

Se trata de algo normal.

En la coccién con el horno microondas a baja potencia,
Luz del horno tenue es posible que la luz del horno se atenue.
Se trata de algo normal.

Al cocinar, puede salir vapor de los alimentos. La mayoria
del vapor sale por las rejillas de ventilacion. Pero puede
acumularse algo de vapor en un lugar mas frio, como la
puerta del horno. Se trata de algo normal.

Acumulacién de vapor en la
puerta, salida de aire caliente
por las rejillas de ventilacion

El horno se pone en marcha

accidentalmente sin comida Queda prohibido hacer funcionar la unidad sin ningun

alimento en su interior. Es muy peligroso.

dentro.
Problema Causa posible Solucién
(1)El cable de .
simentacion noesa | DesenEnuiele, yuehs & cncnufarc
bien enchufado. 9 ’
Sustituya el fusible o restablezca el

El horno no se puede (2)Salta el fusible o el disyuntor de circuito (reparado por
poner en marcha. disyuntor del circuito. personal profesional de nuestra

empresa)

(3)Problemas con la toma | Pruebe la toma de corriente con
de corriente. otros aparatos eléctricos.

(4)La puerta no esta bien

El horno no calienta. cerrada.

Cierre bien la puerta.

Este electrodoméstico esta etiquetado de acuerdo con la Directiva europea 2012/19/UE sobre
Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrénicos 2013 sobre aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE). Los RAEE contienen tanto sustancias contaminantes (que pueden tener un efecto
negativo en el medio ambiente) como elementos basicos (que pueden reutilizarse).
Es importante que los RAEE se sometan a tratamientos especificos para desechar y eliminar
correctamente los contaminantes y recuperar todos los materiales reutilizables. Las personas

I desempefian un papel clave a la hora de garantizar que los RAEE no se conviertan en un
problema medioambiental. Para ello, es esencial seguir algunas normas basicas:

- Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento que los residuos domésticos.

- Los RAEE deben llevarse a areas de recoleccion especificas gestionadas por el ayuntamiento o por

una empresa registrada.

En muchos paises puede haber servicios de recogida a domicilio para RAEE de gran tamafio.

Al comprar un electrodoméstico nuevo, el antiguo puede devolverse al proveedor (que debe

aceptarlo de forma gratuita) siempre y cuando el electrodoméstico antiguo tenga caracteristicas

similares y sea de un tipo equivalente al electrodoméstico adquirido.
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CANDY

Four a micro-ondes

MANUEL D’INSTRUCTIONS
MODELE : CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Veuillez lire attentivement les instructions de ce manuel
avant d’utiliser votre four a micro-ondes,
et conservez-le en lieu sir.

Si vous suivez les instructions, votre four vous servira pendant de
nombreuses années.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN
LIEU SUR



PRECAUTIONS A PRENDRE POUR EVITER
UNE EXPOSITION EVENTUELLE A UNE
ENERGIE EXCESSIVE DUE AUX
MICRO-ONDES

(a) N'essayez pas de faire fonctionner ce four avec la porte
ouverte, car cela peut entraineane exposition nocive
a I'’énergie micro-ondes. Il est important de ne pas briser ou
altérer les verrouillages de sécurité.

(b)Ne placez aucun objet entre la face avant du four et la
porte et ne laissez pas de saleté ou de résidus de nettoyant
s’accumuler sur les surfaces d’étanchéité.

(c)AVERTISSEMENT : si la porte ou les joints de porte sont
endommages, le four ne doit pas étre utilisé avant d’avoir été
réparé par une personne compétente.

ADDENDUM

Si 'appareil n'est pas conservé dans un bon état de
propreté, sa surface pourrait se dégrader et affecter la durée
de vie de 'appareil et conduire a une situation dangereuse.

Caractéristiques
Modéle : CMGA20SDLW/CMGA20SDLB
Tension nominale : 230 V~ 50 Hz
Pullssance d er?tree nominale 1050 W
(micro-ondes) :
Pujssance de sprtie nominale 700 W
(micro-ondes) :
Pu!ss.ance d’entrée nominale 1000 W
(gril) :
Capacité du four : 201
Diamétre du plateau tournant : B-255-mm
Dimensions extérieures : 440 x 340 x 259 mm
Poids net : Environ 10,7 kg
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AVERTISSEMENT CONCERNANT LES
CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

Pour réduire les risques d’incendie, de choc électrique, de
blessures ou d’exposition a une énergie excessive du four
a micro-ondes lors de l'utilisation de votre appareil, suivez
les précautions de base, y compris celles qui suivent :

1. Lisez et suivez les instructions spécifiques:

« PRECAUTIONS A PRENDRE POUR EVITER UNE
EXPOSITION EVENTUELLE A UNE ENERGIE
EXCESSIVE DUE AUX MICRO-ONDES ».

2. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir
de 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un
manque d’expérience et de connaissances, s'ils sont
sous surveillance ou si on leur a appris a utiliser
I'appareil en toute sécurité et s’ils comprennent les
risques courus. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'’ils ont
plus de 8 ans et s'’ils sont surveillés. Les enfants de
moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart a moins
d’étre surveillés constamment.

3. Gardez I'appareil et son cordon hors de portée des
enfants de moins de 8 ans.

4. Sile cordon d’alimentation est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant, le service aprés-vente ou un
électricien qualifié pour éviter tout risque d’accident.
(Pour appareil avec accessoire de type Y)

5. AVERTISSEMENT : vérifiez que I'appareil est éteint
avant de changer 'ampoule, pour éviter tout risque

d’électrocution.
3



10.

11.

12.

13.

14.

15.

AVERTISSEMENT : Il est dangereux pour toute
personne autre qu’une personne compétente d’effectuer
toute opération d’entretien ou de réparation impliquant
I'enlevement d’'un couvercle qui protége contre
I'exposition a 'énergie micro-ondes.

AVERTISSEMENT : Les liquides et autres aliments ne
doivent pas étre chauffés dans des contenants scellés,
car ils sont susceptibles d’exploser.

Lorsque vous chauffez des aliments dans des
contenants en plastique ou en papier, gardez un ceil sur
le four en raison du risque d’ignition.

N’utilisez que des ustensiles adaptés a l'utilisation dans
les fours a micro-ondes.

En cas d’émission de fumée, éteignez ou débranchez
I'appareil et gardez la porte fermée afin d’étouffer toute
flamme.

Le chauffage des boissons par micro-ondes peut
retarder I’ébullition par éruption ; il faut donc étre prudent
lors de la manipulation du contenant.

Le contenu des biberons et des pots d’aliments pour
bébés doit étre mélangé ou agité et la température
vérifiée avant consommation, afin d’éviter les bralures.
Les ceufs en coquille et les ceufs durs entiers ne doivent
pas étre chauffés dans un four a micro-ondes, car ils
peuvent exploser, méme apres la fin du chauffage au
micro-ondes.

Le four doit étre nettoyé régulierement et tout dépot

de nourriture doit étre enlevé.

Le fait de ne pas conserver le four dans un état de
propreté peut entrainer une détérioration de la surface



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

qui pourrait nuire a la durée de vie de I'appareil et

eventuellement entrainer une situation dangereuse.

L’appareil ne doit pas étre installé derriére une porte

décorative afin d’éviter toute surchauffe. (Cela ne

s’applique pas aux appareils équipés d’'une porte

décorative.)

Utilisez uniqguement la sonde de température

recommandée pour ce four (pour les fours équipés d’'une

sonde de température).

Le four a micro-ondes ne doit pas étre placé dans un

meuble, sauf s’il a été testé dans un meuble.

Le four a micro-ondes doit étre utilisé avec la porte

décorative ouverte (pour les fours équipés d’'une

porte décorative).

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans une

habitation et pour des applications similaires telles que :

- coins-cuisine du personnel dans des magasins,
bureaux et autres environnements de travail ;

- des clients dans des hdétels, motels et autres
environnements de type résidentiel ;

- habitations rurales ;

- environnements de type chambres d’hétes ou B&B.

Le four a micro-ondes est destiné au chauffage des

aliments et des boissons. Le séchage d’aliments ou de

vétements et le chauffage de coussins chauffants,

de chaussons, d’éponges, de chiffons humides ou

similaires peuvent entrainer un risque de blessure,

d’ignition ou d’incendie.

Les récipients métalliques pour aliments et boissons ne

sont pas autorisés pendant la cuisson au micro-ondes.



23.

24.

25.

26.

27.

28.

L'appareil ne doit pas étre nettoyé a I'aide d’un
nettoyeur a vapeur.

L’appareil est congu pour étre utilisé de maniere
autonome.

La surface arriere des appareils doit étre placée contre
un mur.

Les appareils ne sont pas prévus pour étre utilisés au
moyen d’'une minuterie extérieure ou d’'un systeme de
télécommande sépareé.

La température des surfaces accessibles peut étre
élevée durant le fonctionnement de I'appareil.
AVERTISSEMENT : Lorsque I'appareil est utilisé en
mode combiné, les enfants doivent uniquement utiliser
le four sous la surveillance d’un adulte en raison des
températures générées.

LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ CE
MANUEL POUR POUVOIR LE CONSULTER
EN CAS DE BESOIN



Pour réduire les risques de blessures aux
personnes — Installation de mise a la terre

DANGER

Risque de choc électrique.
Toucher certains des
composants internes peut

causer des blessures graves,
voire mortelles. Ne démontez

pas cet appareil.

AVERTISSEMENT :

Risque de choc électrique.
Toute utilisation impropre de
la mise a la terre vous
expose a un risque
d’électrocution. Ne branchez
pas I'appareil a une prise de
courant avant qu’il ne soit
correctement installé et mis
a la terre.

Cet appareil doit étre mis a la
terre. En cas de court-circuit
électrique, la mise a la terre
réduit les risques
d’électrocution en offrant une
voie d’évacuation au courant
électrique. Cet appareil est
équipé d’'un cordon muni d’un
cordon avec une mise a la

terre et une prise de mise a la
terre. Le connecteur fiche doit

étre branché sur une prise
appropriée, installée et mise
a la terre. Consultez un
électricien ou un technicien
qualifié si les instructions de

mise a la terre ne sont pas
entierement comprises ou
s’il existe un doute quant

a la mise a la terre correcte
de l'appareil. S’il est
nécessaire d'utiliser une
rallonge, utilisez uniquement
une rallonge a 3 fils.

1. Un cordon d’alimentation
court est fourni pour réduire
les risques de s’emméler ou
de trébucher sur un cordon
plus long.

2. Si un cordon long ou une
rallonge est utilisé :

1) La puissance électrique
marquée de I'ensemble de
cordons ou de la rallonge
doit étre au moins aussi
élevée que la puissance
électrique de I'appareil.

2) La rallonge doit étre une
rallonge a 3 fils de type mise
a la terre.

3) Le long cordon doit étre
disposé de facon a ce qu’l
ne s’enroule pas sur le
comptoir ou sur le dessus de
la table ou il peut étre tiré par
les enfants ou vous pouvez
trébucher dessus par
inadvertance.



NETTOYAGE

Assurez-vous de débrancher I'appareil de I'alimentation
électrique.

1. Aprés utilisation, nettoyez la cavité de I'appareil avec un
chiffon humide.

2. Nettoyez les accessoires a I'eau savonneuse comme
d’habitude.

3. Le cadre et le joint de |la porte ainsi que les pieces
voisines doivent étre nettoyés soigneusement avec un
chiffon humide lorsqu’ils sont sales.

4. N'utilisez pas de nettoyants abrasifs agressifs ni des
racloirs en métal pointus pour nettoyer la vitre de la porte du
four, car ils peuvent rayer la surface du verre et briser la vitre.
5. Astuce de nettoyage --- pour un nettoyage plus facile des
parois de la cavité que les aliments cuits peuvent toucher :
Mettre un demi-citron dans un bol, ajouter 300 ml (1/2 pinte)
d’eau et chauffer au micro-ondes a 100 % pendant

10 minutes. Essuyez le four avec un chiffon doux et sec.

USTENSILES
ATTENTION

Danger de blessures
corporelles

Il est dangereux pour
toute personne autre
qu’une personne
compétente d’effectuer
toute opération
d’entretien ou de
réparation impliquant
I'enlévement d'un
couvercle qui protége
contre I'exposition a
I'énergie micro-ondes.

Voir les instructions sur les « Matériaux a utiliser
dans un four a micro-ondes ou a éviter dans un four
a micro-ondes ». Certains ustensiles non métalliques
peuvent ne pas étre sécurisés pour le micro-ondes.
En cas de doute, vous pouvez tester 'ustensile en
question en suivant la procédure ci-dessous.

Test des ustensiles :

1.Remplissez un contenant allant au micro-ondes
d’'une tasse d’eau froide (250 ml) avec l'ustensile
en question.

2.Faites le chauffer a la puissance maximale
pendant 1 minute.

3.Touchez délicatement l'ustensile. Si I'ustensile vide
est chaud, ne I'utilisez pas pour la cuisson
au micro-ondes.

4. Ne dépassez pas 1 minute de cuisson.



Matériaux que vous pouvez utiliser dans un four a micro-ondes

Ustensiles

Remarques

Plat brunisseur

Suivez les instructions du fabricant. Le fond du plat brunisseur doit étre a au
moins 5 mm (3/16 po) au-dessus de la plaque tournante. Une utilisation
incorrecte peut entrainer la rupture de la plaque tournante.

Vaisselle Va au micro-ondes uniquement. Suivez les instructions du fabricant.

de table N’utilisez pas de vaisselle craquelée ou émiettée.

Bocaux en Otez toujours le couvercle. Ne I'utilisez que pour réchauffer les aliments

verre jusqu’a ce qu'’ils soient chauds. La plupart des bocaux en verre ne sont pas
résistants a la chaleur et peuvent se briser.

Les verres Verres résistants a la chaleur seulement. Assurez-vous qu’il n’y a pas

de garniture métallique. N'utilisez pas de vaisselle craquelée ou émiettée.

Sacs a cuisson
au four

Suivez les instructions du fabricant. Ne le fermez pas avec une attache
métallique. Faites des fentes pour permettre a la vapeur de s’échapper.

Assiettes et

Utilisez-les uniquement pour la cuisson/le réchauffement a court terme.

gobelets en Ne laissez pas le four sans surveillance pendant la cuisson.

papier

Essuie-mains  Utilisez-le pour couvrir les aliments afin de les réchauffer et d’absorber les

en papier graisses. Utilisez-le sous surveillance pour une cuisson de courte durée
seulement.

Papier Utiliser comme couvercle pour éviter les éclaboussures ou comme

parchemin emballage pour la cuisson a la vapeur.

Plastique Va au micro-ondes uniquement. Suivez les instructions du fabricant.

Doit porter la mention « Adapté pour le micro-ondes ». Certains
contenants en plastique s’assouplissent lorsque la nourriture a l'intérieur
devient chaude. Les « sacs bouillants » et les sacs de plastique
hermétiquement fermés doivent étre fendus, percés ou ventilés selon les
directives de I'emballage.

Enveloppe en

Va au micro-ondes uniquement. Utilisez-la pour couvrir les aliments

plastique pendant la cuisson afin de retenir 'humidité. Ne laissez pas la pellicule
plastique toucher les aliments.
Thermometre  Seulement si adapté pour le micro-ondes (thermomeétres a viande et a

bonbons).

Papier paraffiné Utilisez-le comme protection pour éviter les éclaboussures et retenir 'humidité.

Matiéres a éviter dans le four a micro-ondes

Ustensiles Remarques

Contenant en Peut causer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un
aluminium plat adapté pour le micro-ondes.

Carton alimentaire Peut causer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un

avec poignée en métal plat adapté pour le micro-ondes.

Ustensiles en métal ou Le métal protége les aliments de I'énergie micro-ondes.
a garniture métallique Les garnitures métalliques peuvent causer des arcs électriques.

Attaches en métal Risque de formation d’arcs électriques et d’'incendie dans le four.

Sacs en papier

Peut causer un incendie dans le four.

Mousse plastique La mousse plastique peut fondre ou contaminer le liquide a

l'intérieur lorsqu’elle est exposée a des températures élevées.

Bois

Le bois se desseche lorsqu'’il est utilisé dans le four a micro-
ondes et peut se fendre ou se briser.

9



INSTALLATION DE VOTRE FOUR

Noms des piéces et accessoires du four
Enlevez le four et tous les matériaux de la brique carton et de la cavité du four.
Votre four est livré avec les accessoires suivants :

Plateau en verre 1 A
Bague de plateau tournant 1
Manuel d’instructions 1

A) Panneau de commande
B) Arbre de plateau tournant
C) Bague de plateau tournant
D) Plateau en verre

E) Fenétre d’observation

F) Assemblage de la porte

G) Systeme de verrouillage de sécurité

Grille (ne peut pas étre utilisée avec la fonction
micro-ondes et doit étre placée sur le plateau en verre)

Installation du plateau tournant

a. Ne placez jamais le plateau en verre a I'envers.
Le plateau en verre ne doit jamais étre bloqué.
b. Le plateau en verre et le plateau tournant doivent
toujours étre utilisés pendant la cuisson.
Plateau en verre — c. Toute nourriture et tout contenant d’aliments sont
toujours placés sur le plateau en verre pour
‘ la cuisson.
l d. Sile plateau en verre ou la bague de plateau tournant
Arbre de plateau se fend ou se brise, contactez le SAV autorisé le
tournant plus proche.
Bague de plateau tournant

Moyeu (dessous)

10



Installation sur le plan de travail

Retirez tout le matériel d’emballage et tous
les accessoires. Examinez le four a la
recherche de dommages tels que des
bosses ou une porte cassée. N'installez
pas le four s’il est endommagé.

Meuble : Retirez tout film protecteur présent
sur la surface du meuble du four

a micro-ondes.

Ne retirez pas le couvercle en mica marron
clair qui est fixé a la cavité du four pour
protéger le magnétron.

Installation

1.sélectionnez une surface
plane qui offre suffisamment
d’espace ouvert pour les
ouvertures d’entrée et/ou de

(1) La hauteur d’installation
minimale est de 85 cm.

(2) La surface arriére de
I'appareil doit étre placée
contre un mur.

Laissez un espace minimal
de 30 cm au-dessus du four ;
un espace minimal de 20 cm
est nécessaire entre le four et
toute paroi adjacente.

(3) Ne retirez pas les pieds du
bas du four.

(4) Le blocage des
ouvertures d’entrée et/ou

de sortie peut

endommager le four.

(5) Placez le four le plus loin

possible de la radio et de la
11

télévision. Le fonctionnement
du four a micro-ondes peut
causer des interférences a la
réception de votre radio ou
de votre téléviseur.

2. Branchez votre four sur
une prise de courant
standard. Assurez-vous que
la tension et la fréquence
sont les mémes que celles
indiquées sur I'étiquette.

AVERTISSEMENT :
N’installez pas le four
au-dessus d’'une table de
cuisson ou d’'un autre
appareil produisant de la
chaleur. S'’il est installé a
proximité ou au-dessus d’'une
source de chaleur, le four
pourrait é&tre endommage et
la garantie serait annulée.

La surface
accessible peut
étre chaude
pendant le
fonctionnement.



Panneau de commande

OlelA

12



MODE D’EMPLOI

Ce four a micro-ondes utilise une commande électronique moderne pour ajuster les
paramétres de cuisson afin de mieux répondre a vos besoins en cuisson.

1. Réglage de I'horloge &

Lorsque le four a micro-ondes est sous tension, « 0:00 » apparait et la sonnerie
retentit une fois.

1)
2)

3)
4)

5)

Appuyez sur « () | & », les chiffres des heures clignotent.

P
Tournez « @ » pour régler les chiffres des heures, la valeur d’entrée doit étre
comprise entre 0 et 23.
Appuyez sur « O | & », les chiffres des minutes clignotent.

)

Tournez « @ » pour régler les chiffres des minutes, la valeur d’entrée doit étre
comprise entre 0 et 59.
Appuyez sur « @ | 8 » pour terminer le réglage de I'horloge, « : » clignote.

Remarque : 1) Si 'horloge n’est pas réglée, elle ne fonctionnera pas apres la mise sous

tension.
2)Pendant le réglage de I'horloge, si vous n’effectuez aucune opération
pendant 1 minute, le four revient automatiquement a I'état précédent.

2. Cuisson au micro-ondes

1)
2)

3)
4)

5)

§

Appuyez une fois sur la touche « | ]| &) » et « P100 » s’affiche.

Appuyez plusieurs fois sur « & | ]| &) » ou tournez « @ » pour sélectionner la

puissance micro-ondes, « P100 », « P80 », « P50 », « P30 », « P10 » s’affichent
dans l'ordre.

Appuyez sur « ®+3ovv » pour confirmer.
/“\
Tournez « » pour ajuster le temps de cuisson. (Le réglage du temps doit étre

compris entre 0:05 et 95:00.)
Appuyez sur « ®+30,, » pour démarrer la cuisson.

REMARQUE : les incréments pour la durée de réglage du commutateur de codage sont
les suivants :

0---1  min : 5secondes

1---5  min : 10 secondes
5---10 min : 30 secondes
10---30 min : 1 minute
30---95 min : 5 minutes

Tableau de puissance du micro-ondes

Puissance du | 700\ | 560w 350 W 210 W 70 W
micro-ondes
Affichage P100 P80 P50 P30 P10
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3. Cuisson au gril [

1) Appuyez une fois sur la touche « (& | 7] | & » et « P100 » s’affiche.

2) Appuyez plusieurs fois sur « | i | » ou tournez « @ » pour sélectionner
la puissance du gril.
3) Appuyez sur « <D +30"" » pour confirmer lorsque le témoin LED affiche « G ».
Va

4) Tournez « » pour ajuster la durée du gril. (Le réglage du temps doit étre compris
entre 0:05 et 95:00.)

5) Appuyez sur « <D +30" » pour démarrer la cuisson.

Remarque : Lorsque la moitié du temps de gril est écoulée, le four sonne deux fois, ce
qui est normal. Pour que les aliments soient mieux grillés, vous devez les
retourner, fermer la porte et appuyer sur « <>+30” » pour poursuivre la
cuisson. Sinon, le four continuera de fonctionner.

4. Cuisson combinée
1) Appuyez une fois sur la touche « &) | ]| &)» et « P100 » saffiche.

VY

2) Appuyez plusieurs fois sur « & |[)| &) » ou tournez « 'Jh» pour sélectionner

la puissance combinée « C-1 (55 % micro-ondes + 45 % gril) » et
« C-2(36 %micro-ondes + 64 %gril) » s’affichent dans 'ordre.

3) Appuyez sur « ®+30” » pour confirmer.

4) Tournez « » pour ajuster le temps de cuisson. (Le réglage du temps doit étre
compris entre 0:05 et 95:00.)
5) Appuyez sur « ®+30" » pour démarrer la cuisson.

5. Cuisson rapide

1) Alétat d’attente, appuyez sur la touche « <D +30"" » pour cuire a 100 % de puissance
pendant 30 secondes. Chaque pression sur la méme touche permet d’augmenter le
temps de cuisson de 30 secondes. Le temps de cuisson maximal est de 95 minutes.

2) Pendant la cuisson au micro-ondes, au gril, la cuisson combinée et la décongélation,
appuyez sur « <D +30" » pour augmenter le temps de cuisson.

A
3) Aux états d’attente, tournez « @» vers la gauche pour sélectionner directement le

temps de cuisson. Apres avoir sélectionné le temps, appuyez sur « <D+30” » pour
démarrer la cuisson. La puissance micro-ondes est de 100 %.
Remarque : Aux états de menu automatique et de décongélation en fonction du poids,
il n’est pas possible d’augmenter le temps de cuisson en appuyant sur

« <>+30” ».

6. Décongélation en fonction du poids (37

1) Appuyez une fois sur « [3d | [#4 », 'écran affiche « dEF1 ».

Y
/
2) Tournez « » pour sélectionner le poids des aliments. La plage de poids varie

entre 100 et 2 000 g.
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3) Appuyez sur la touche « <D+3°” » pour démarrer la décongélation.

7. Décongélation en fonction du temps (38

1) Appuyez deux fois sur « 2 | (%3 », I'écran affiche « dEF2 ».
VN

2) Tournez « » pour sélectionner le temps de cuisson.

3) Appuyez sur la touche « <>+30” » pour démarrer la décongélation.

8. Cuisson en plusieurs étapes

Deux étapes peuvent étre réglées au maximum. Si une étape consiste a décongeler,
celle-ci doit étre effectuée en premier lieu. La sonnerie retentit a la fin de chaque étape
et I'étape suivante commence.

Remarque : Le menu automatique ne peut pas étre défini comme étant 'une des étapes
multiples.

Exemple : si vous voulez décongeler les aliments pendant 5 minutes, puis faites cuire
a 80 % de puissance micro-ondes pendant 7 minutes. Les étapes sont les suivantes :
1) Appuyez deux fois sur « (3 | (34 », I'écran affiche « dEF2 ».

2) Tournez « » pour régler le temps de décongélation sur 5 minutes.

3) Appuyez ur}1£\f0|s sur« & || ».

4) Tournez « » pour sélectionner 80 % de la puissance micro-ondes jusqu’a
I'afficher « P80 ».

5) Appuyez sur « <D +30"" » pour confirmer.

6) Tournez «'@ » pour régler le temps de cuisson sur 7 minutes.

7) Appuyez sur « <D+3o~ » pour démarrer la cuisson.

9. Fonction prédéfinie &

1) Commencez par régler I'horloge. (Consultez les instructions de réglage de I'horloge.)
2) Entrez le programme de cuisson. Deux étapes peuvent étre réglées au maximum.
Le dégivrage ne doit pas étre réglé sur la fonction prédéfinie.
Exemple : si vous voulez cuire a 80 % de la puissance micro-ondes pendant 7 minutes.

a. Appuyez un/g\fois sur « I &) ».
b. Tournez « » pour sélectionner 80 % de la puissance micro-ondes jusqu’a
I'afficher « P80 ».
c. Appuyez sur « Q>+3on » pour confirmer.
’/
d. Tournez « » pour régler le temps de cuisson sur 7 minutes.
Aprés les étapes ci-dessus, n'appuyez pas sur « @ +30" ». Ensuite, procédez comme suit :
o . .
3) Appuyez sg\<< ©| & ». Les chiffres des heures clignotent.
4) Tournez « » pour régler les chiffres des heures, la valeur d’entrée doit étre

comprise entre 0 et 23.
5) Appuyez sur « (%) | & », les chiffres des minutes clignotent.
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6) Tournez « » pour régler les chiffres des minutes, la valeur d’entrée doit étre
comprise entre 0 et 59.

7) Appuyez sur « <D+3o~ » pour terminer le réglage. « : » s’allume, la sonnerie retentit
deux fois lorsque le moment arrive, puis la cuisson démarre automatiquement.

Remarque : L’horloge doit étre réglée en premier. Sinon, la fonction prédéfinie ne

fonctionnera pas.

10. Menu Auto

»'/'/7\
1) Aux états d’attente, tournez « @ » vers la droite pour sélectionner le menu
de « A-1 » a « A-8 ».
2) Appuyez sur «@ +30” » pour confirmer le menu sélectionné.
3) Tournez « @ » pour sélectionner le poids des aliments.

4) Appuyez sur « <D +30”» pour démarrer la cuisson.
5) Une fois la cuisson terminée, la sonnerie retentit cing fois.

Menu Auto
Menu Poids (g) Affichage Puissance
200 200
LA 400 400 700 W
RECHAUFFER
600 600
200 200
, A2 300 300 700 W
LEGUMES
400 400
250 250
A3 350 350 560 W
POISSON
450 450
250 250
A-4
VIANDE 350 350 700 W
450 450
. 50 (avec 450 g d’eau 50
A-5 ( g deau) 560 W
PATES 100 (avec 800 g d’eau) 100
AS 200 200
POMMES DE 400 400 700 W
TERRE 600 600
A7 200 200
700 W
PIZZA 400 400
A8 200 200
POTAGE 400 400 0w
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11. Fonction de verrouillage pour les enfants

Verrouillage : A I'état d’attente, appuyez sur « @srop » pendant 3 secondes, un long
« bip » retentit, indiquant I'activation de I'état de verrouillage pour les enfants, et I'écran
affiche « 7 - - 7 ».

Déverrouillage : A I'état verrouillé, appuyez sur « @STOP » pendant 3 secondes, un long
« bip » retentit, indiquant que le verrouillage est désactive.

12. Fonction de demande

1) Aux états de cuisson au micro-ondes, au gril et combinée, appuyez
sur « (& | 7] | & » pour afficher la puissance actuelle pendant 3 secondes.

2) A l'état prédéfini, appuyez sur « @ | 8 » pour demander I'heure de début de la
cuisson différée. L’heure prédéfinie clignote pendant 3 secondes, puis le four revient
a l'affichage de I'horloge.

3) A létat de cuisson, appuyez sur « © | & » pour vérifier 'heure actuelle.
Elle s’affiche pendant 3 secondes.

13. Caractéristiques
1) Le signal sonore retentit une fois si vous tournez le bouton au début.

2) Appuyez sur « <D+3o" » pour poursuivre la cuisson si la porte est ouverte pendant
la cuisson.

3) Une fois le programme de cuisson sélectionné, n’appuyez pas sur « <D+30,, »
pendant 1 minute. L’heure actuelle s’affiche. Le réglage est annulé.

4) La sonnerie retentit une fois lorsque vous avez une presse efficace, sinon vous ne
I'écouterez pas.

5) La sonnerie retentira cinq fois pour vous rappeler que la cuisson est terminée.
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Dépannage
Normal
La réception de la radio et de la télévision peut étre
perturbée lorsque le four a micro-ondes fonctionne.
Four a micro-ondes interférant C’est similaire a I'interférence des petits appareils
avec la réception TV électriques, comme les mélangeurs, les aspirateurs et les

ventilateurs électriques.
C’est tout a fait normal.

Dans la cuisson au micro-ondes a faible puissance,

Lumiére du four la lumiere du four peut s’assombrir. C’est tout a fait normal.

En cuisson, de la vapeur peut s’échapper des aliments.
Elle sortira principalement par les évents d’aération.
Mais un peu de vapeur peut s’accumuler sur un endroit
frais comme la porte du four. C’est tout a fait normal.

La vapeur s’accumule sur la
porte, I'air chaud s’échappe par
les évents.

Le four a démarré
accidentellement sans
nourriture.

Il est interdit de faire fonctionner I'appareil sans nourriture
a l'intérieur. C’est tres dangereux.

Probléme Cause possible Solution

(1)Le cordon
d’alimentation n’est pas
bien branché.

Débranchez-le. Puis rebranchez
apres 10 secondes.

(2)Le fonctionnement des Remplacez le fusible ou réinitialiser le
Le four ne démarre pas. fusibles ou des disjoncteur (réparé par du personnel
disjoncteurs fonctionne. | professionnel de notre société)

(3)Probléme avec la prise | Testez la prise avec d’autres
de courant. appareils électriques.

Le four ne chauffe pas. (4)Porte mal fermée. Fermez bien la porte.

Cet appareil est étiqueté conformément a la Directive Européenne 2012/19/UE relative aux
déchets d’équipements électriques et électroniques 2013 concernant les appareils électriques
et électroniques (DEEE). Les DEEE contiennent a la fois des substances polluantes (pouvant
avoir un effet négatif sur 'environnement) et des éléments de base (pouvant étre réutilisés).
Il est important que les DEEE fassent I'objet de traitements spécifiques pour enlever et mettre
au rebut les polluants et récupérer tous les matériaux. Chaque personne peut jouer un réle
[ important en s’assurant que les DEEE ne deviennent pas un probléme environnemental ;
il est essentiel de suivre quelques régles fondamentales :
- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;
- les DEEE doivent étre amenés sur des sites de collecte spéciaux (déchetteries) gérés par la Mairie
ou une entreprise agréée.
Dans de nombreux pays, les collectes chez les particuliers peuvent étre disponibles pour les grands
DEEE. Lors de I'achat d’un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au vendeur qui doit I'accepter
gratuitement sous forme d’échange, a condition que I'appareil soit d’'un type équivalent et qu’il posséde
les mémes fonctions que I'appareil acheté.
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CANDY

Forno a microonde

MANUALE DI ISTRUZIONI
MODELLO: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Leggere attentamente queste istruzioni prima di
utilizzare il forno a microonde e conservarle con cura.
Se si seguono le istruzioni, il forno funzionera perfettamente per
molti anni.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI



PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE
ESPOSIZIONE A UN'ECCESSIVA ENERGIA

A MICROONDE

(a) Per evitare esposizioni nocive all'energia a microonde, non
provare a utilizzare questo forno con lo sportello aperto.Prestare
particolare attenzione a non danneggiare o manomettere gli
interblocchi di sicurezza.

(b) Non collocare alcun oggetto tra il lato anteriore del forno e
lo sportello. Evitare l'accumulo di sporcizia o residui di

detersivo sulle superfici di tenuta.

(c)AVVERTENZA: in caso di danni allo sportello alle
guarnizioni dello sportello, utilizzare il forno solo dopo che

e stato riparato da una persona competente.

ALTRE ISTRUZIONI

Se l'apparecchio non viene mantenuto pulito, la superficie
potrebbe danneggiarsi, I'apparecchio potrebbe durare meno

e potrebbe causare situazioni pericolose.

Specifiche

Modello:

CMGA20SDLW / CMGA20SDLB

Tensione nominale:

230V ~50 Hz

Potenza nominale in ingresso

(microonde): 1050 W

Po.tenza nor_nlnale in uscita 700 W

(microonde):

Po.ter?za nominale in ingresso 1000 W

(grill):

Capacita del forno: 201

Diametro del piatto girevole: @ 255 mm
Dimensioni esterne: | 440 x 340 x 259 mm |
Peso netto: Circa 10,7 kg
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ISTRUZIONI E AVVERTENZE IMPORTANTI
PER LA SICUREZZA

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche, lesioni
personali 0 esposizione a un'energia eccessiva del forno a
microonde durante I'uso, attenersi alle precauzioni basilari
e alle seguenti avvertenze:

1.

Leggere e rispettare le specifiche "PRECAUZIONI PER
EVITARE LA POSSIBILE ESPOSIZIONE A
UN'ECCESSIVA ENERGIA A MICROONDE".

Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini
di almeno 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali e da persone inesperte solo sotto
stretta sorveglianza o se hanno appreso le modalita di
utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli
dei relativi pericoli. Impedire ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione non
devono essere effettuate da bambini di eta inferiore a

8 anni senza supervisione. Tenere lontani i bambini di eta
inferiore a 8 anni se non sono sorvegliati continuamente.
Tenere I'elettrodomestico e il cavo fuori dalla portata di
bambini di eta inferiore a 8 anni.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un tecnico dell'assistenza

o da una persona con analoga qualifica per evitare
rischi. (Per elettrodomestici con attacco a Y.)
AVVERTENZA: per evitare scosse elettriche, accertarsi
che l'elettrodomestico sia spento prima di sostituire

la lampadina.

AVVERTENZA: le operazioni di manutenzione e
riparazione che implicano la rimozione degli involucri

possono essere pericolose se non effettuate da
3



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

personale competente, dal momento che causano
I'esposizione all'energia a microonde.

AVVERTENZA: non riscaldare liquidi o altri alimenti in
contenitori sigillati perché potrebbero esplodere.
Quando si riscaldano alimenti contenuti in una vaschetta
in plastica o carta, controllare frequentemente il forno
perché i contenitori potrebbero incendiarsi.

Adoperare solo utensili da cucina idonei all'uso nei forni
a microonde.

Se il formo emette fumo, spegnerlo o scollegarlo
dall'alimentazione elettrica e mantenere chiuso lo
sportello per evitare la propagazione alle fiamme.

Il riscaldamento di bevande nel forno a microonde puo
provocare una violenta ebollizione ritardata, per cui
manipolare il contenitore con cautela.

Per evitare ustioni, mescolare e agitare il contenuto di
biberon e barattoli contenenti alimenti per neonati,

e controllare la temperatura prima del consumo.

Non riscaldare nel microonde uova col guscio e uova
sode intere perché potrebbero esplodere anche dopo
la fine della cottura.

E indispensabile pulire regolarmente il forno e rimuovere
tutti i residui di alimenti.

Se il forno non viene tenuto sempre pulito, le superfici
potrebbero deteriorarsi, riducendo la durata
dell'elettrodomestico e causando situazioni pericolose.
Per evitare che l'elettrodomestico si surriscaldi, non
installarlo dietro uno sportello decorativo (non riguarda
elettrodomestici dotati di sportello decorativo).



17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.
25.
26.

27.

Utilizzare solo la sonda di temperatura consigliata per

questo forno (per i forni dotati di apparecchiature per

l'uso di una sonda di rilevamento della temperatura).

Il forno a microonde non deve essere installato a

incasso se non ¢ stato verificato in questa

configurazione.

Il forno a microonde deve essere azionato con lo sportello

decorativo aperto (per forni con sportello decorativo).

Questo elettrodomestico € destinato all'uso domestico

e a utilizzi simili a quelli di seguito indicati:

- Zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri
ambienti lavorativi.

- Clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali.

- Agriturismi.

- Bed & breakfast.

Il forno a microonde & progettato per riscaldare alimenti

e bevande. L'asciugatura di alimenti o indumenti e il

riscaldamento di cuscinetti scaldanti, pantofole,

spugne, panni bagnati e simili pud provocare lesioni

o innescare incendi.

Non & consentito utilizzare contenitori metallici per

alimenti e bevande durante la cottura a microonde.

Non pulire I'apparecchio con elettrodomestici a vapore.

L'elettrodomestico & progettato per l'uso indipendente.

Posizionare la superficie posteriore contro una parete.

Gli elettrodomestici non sono progettati per essere

azionati tramite un timer esterno o un sistema di

controllo da remoto separato.

Quando l'elettrodomestico € in funzione, la temperatura

delle superfici accessibili potrebbe essere alta.



28. AVVERTENZA: in modalita combinata, I'uso del forno
e consentito ai bambini solo sotto la supervisione di un
adulto a causa delle alte temperature prodotte.

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI
E CONSERVARLE PER FUTURI RIFERIMENTI



Installazione del collegamento a terra
per ridurre il rischio di lesioni personali

PERICOLO

Per evitare scosse elettriche
e lesioni personali gravi o
fatali, non toccare gli elementi
interni. Non smontare questo
elettrodomestico.

AVVERTENZA

Eventuali difetti del
collegamento a terra
potrebbero provocare scosse
elettriche. Se l'elettrodomestico
non ¢ installato e collegato
correttamente a terra, non
collegarlo alla presa elettrica.

L’elettrodomestico deve
essere dotato di messa

a terra. In caso di
cortocircuito, il collegamento
a terra limita il rischio di
scosse elettriche in quanto

il conduttore di terra
garantisce un percorso per
la dissipazione della corrente
elettrica. Questo
elettrodomestico & fornito
con un cavo dotato di un
conduttore di terra e di una
spina di messa a terra.

La spina deve essere
collegata a una presa
correttamente installata e

dotata di messa a terra.

In caso di dubbi relativi al
collegamento a terra
dell'elettrodomestico,
consultare un tecnico o un
elettricista qualificato. Se e
necessario adoperare una
prolunga, utilizzare un cavo
tripolare.

1. Il cavo di alimentazione
fornito € corto per ridurre i
rischi di intrappolamento e
inciampo.

2. Se si utilizza un cavo o una
lunga prolunga:

1) Le caratteristiche elettriche
nominali del cavo o della
prolunga devono essere
idonee alle caratteristiche
elettriche
dell'elettrodomestico.

2) L'eventuale prolunga deve
essere costituita da un cavo
tripolare dotato di conduttore
di terra.

3) I cavi lunghi devono essere
sistemati in modo che non
ciondolino sul top della
cucina, per evitare che
vengano tirati dai bambini

0 possano far inciampare.



PULIZIA

Accertarsi che l'elettrodomestico sia scollegato dalla fonte
di alimentazione.

1. Pulire la cavita del forno con un panno lievemente bagnato.
2. Pulire gli accessori con acqua e sapone.

3. La cornice dello sportello, la guarnizione e i componenti
vicini devono essere puliti attentamente con un panno
bagnato se sono sporchi.

4. Non adoperare detersivi aggressivi e abrasivi o raschietti
metallici affilati per pulire il vetro dello sportello del forno,
altrimenti la superficie potrebbe graffiarsi e il vetro potrebbe
frantumarsi.

5. Suggerimento per la pulizia: per facilitare la pulizia delle
pareti della cavita che potrebbero entrare a contatto con gl
alimenti cotti, collocare mezzo limone in una scodella,
aggiungere 300 ml d'acqua e riscaldarla per 10 minuti con il
forno a microonde al 100% della potenza. Per pulire il forno,
strofinarlo con un panno morbido e asciutto.

UTENSILI DA

ATTENZION E Consultare le istruzioni che indicano i "Materiali
Rischio di lesioni utilizzabili e non utilizzabili nel forno a microonde".
personali L'uso di determinati utensili da cucina non metallici

non € sicuro per la cottura a microonde. In caso di
dubbi, provare l'utensile da cucina effettuando la
procedura indicata di seguito.

Le operazioni di
manutenzione e
riparazione che implicano

la rimozione deg” involucri Prova dell'utensile da cucina:
1.Riempire un contenitore utilizzabile nel forno a

pOSSOoNno essere microonde con una tazza d'acqua fredda (250 ml)
pericolose Se non assieme all'utensile da cucina da provare.
effettuate da personale 2.,16\cr:Tc];ﬁ1rLct1§.re il forno alla massima potenza per

competente, dal momento 3.Toccare con attenzione I'utensile da cucina.

che causano I'esposizione Se I'utensj!e da cucina vuoto e calc_jo, non deve
essere utilizzato per la cottura a microonde.

all'energia a microonde. 4.Non superare il tempo di cottura di 1 minuto.



Materiali utilizzabili nel forno a microonde

Utensili da cucina

Note

Piatto per Seguire le istruzioni del fabbricante. Il fondo del piatto per doratura deve

doratura trovarsi ad almeno 5 mm al di sopra del piatto girevole. Utilizzi errati
potrebbero causare la rottura del piatto girevole.

Stoviglie Solo quella utilizzabile nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del

fabbricante. Non adoperare piatti screpolati o scheggiati.

Barattoli di vetro

Rimuovere sempre il coperchio. Adoperarli solo per riscaldare
lievemente gli alimenti. La maggior parte dei barattoli di vetro non
resistono al calore e possono rompersi.

Cristalleria

Adoperare solo cristalleria che resiste nei forni a microonde. Accertarsi
che non siano presenti finiture metalliche. Non adoperare piatti
screpolati o scheggiati.

Sacchetti per la
cottura in forno

Seguire le istruzioni del fabbricante. Non chiuderli con fascette
metalliche. Creare qualche feritoia per lasciare uscire il vapore.

Piatti e bicchieri
di carta

Adoperarli solo per cottura o riscaldamento breve. Non lasciare il forno
incustodito durante la cottura.

Carta Adoperarla per coprire gli alimenti per riscaldarli e assorbire i grassi.

assorbente Adoperarla solo per cotture brevi, senza lasciare incustodito il forno.

Carta da forno Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per la cottura a vapore.

Plastica Solo quella utilizzabile nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del
fabbricante. Deve essere presente un'apposita etichetta indicante che &
possibile utilizzarla nei forni a microonde. Alcuni contenitori in plastica si
ammorbidiscono quando gli alimenti diventano caldi. Se si utilizzano
sacchetti per la cottura e sacchetti in plastica chiusi ermeticamente,
praticare piccoli tagli o fori come indicato sulla confezione.

Pellicola Solo quella utilizzabile nei forni a microonde. Utilizzarla per coprire gli

di plastica alimenti durante la cottura per trattenere I'umidita. Evitare il contatto
della plastica con gli alimenti.

Termometri Solo quelli utilizzabili nei forni a microonde (termometri per la carne e i dolci).

Carta cerata

Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per trattenere I'umidita.

Materiali da evitare nel forno a microonde

Utensili da cucina

Note

Vaschette
di alluminio

Possono causare archi elettrici. Trasferire gli alimenti in un piatto
adatto alla cottura a microonde.

Cartone per alimenti

con maniglie
metalliche

Possono causare archi elettrici. Trasferire gli alimenti in un piatto
adatto alla cottura a microonde.

Utensili da cucina in
metallo o con finiture
metalliche

Il metallo scherma gli alimenti dall'energia a microonde. Le finiture
metalliche possono causare archi elettrici.

Fascette metalliche

Possono causare archi elettrici e incendi nel forno.

Sacchetti di carta

Possono causare incendi nel forno.

Materiale espanso
plastico

Il materiale espanso plastico puo fondere o contaminare il liquido
interno quando viene esposto ad alte temperature.

legno

Quando viene utilizzato nel forno a microonde, il legno si secca e
potrebbe creparsi o rompersi.

9



IMPOSTAZIONE DEL FORNO

Nomi dei componenti e degli accessori del forno
Togliere il forno e tutti i materiali dal cartone e dalla cavita del forno. Il forno viene

fornito con i seguenti accessori:

Vassoio di vetro 1 A
Anello di supporto del piatto girevole 1
Manuale di istruzioni 1
N
al
al

A) Pannello di controllo

B) Alberino del piatto girevole

C) Anello di supporto del piatto girevole
D) Vassoio di vetro

E) Finestra di ispezione

Rastrelliera per grill (non puo essere utilizzata nella funzione F) Sportello

a microonde e deve essere collocata sul vassoio di vetro) G) Sistema di interblocco di sicurezza

Installazione del piatto girevole

a. Non capovolgere il vassoio di vetro. Il vassoio di vetro
non deve mai bloccarsi.
b. Durante la cottura, utilizzare sia il vassoio di vetro
che l'anello di supporto del piatto girevole.
Vassoio di vetro __ c. Tutti gli alimenti e i contenitori devono essere
collocati sempre sul vassoio di vetro per la cottura.
\ d. Se il vassoio di vetro o I'anello di supporto del piatto
girevole si incrina o si rompe, rivolgersi al centro
l assistenza autorizzato piu vicino.

Mozzo (parte inferiore)

Alberino del piatto
girevole

Anello di supporto del piatto girevole
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Installazione sul top di cucina

Togliere tutti i materiali di imballaggio e
gli accessori. Accertarsi che il forno non
presenti danni, ad es. ammaccature o
rottura dello sportello. Non installare il
forno se € danneggiato.

Involucro: togliere la pellicola protettiva
sulla superficie dell'involucro del forno
a microonde (se presente).

Non rimuovere la copertura Mica marrone
chiaro applicata alla cavita del forno per
proteggere il magnetron.

Installazione

1. Scegliere una superficie
piana sufficientemente ampia
da garantire spazio attorno
alle prese d'aria e agli sfiati.

(1) L'altezza minima di
installazione & 85 cm.

(2) Posizionare la superficie
posteriore contro una parete.
Lasciare almeno 30 cm di
spazio sopra al forno e
almeno 20 cm di spazio tra il
forno e le pareti adiacenti.
(3) Non togliere i piedini
applicati sulla parte inferiore
del forno.

(4) Se le prese d'aria e gli
sfiati vengono ostruiti,

il forno potrebbe
danneggiarsi.

(5) Collocare il forno piu
lontano possibile da

1"

apparecchi radio o
televisivi. L'uso del forno a
microonde pud provocare
interferenze che peggiorano
la ricezione di apparecchi
radio o televisivi.

2. Collegare il forno a una
presa domestica standard.
Accertarsi che la tensione e
la frequenza corrispondano a
quelle riportate sull'etichetta.

AVVERTENZA: non
installare il forno sul piano
cottura o su altri
elettrodomestici che
producono calore.

Se il forno viene installato
vicino o sopra una fonte di
calore, potrebbe
danneggiarsi e la garanzia
potrebbe non essere piu
valida.

La superficie
accessibile

puo essere

calda durante il
funzionamento.



Pannello di controllo

Ol@lA
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ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Questo forno a microonde utilizza un moderno controllo elettronico per regolare
i parametri di cottura al fine di soddisfare al meglio le esigenze di cottura.

1. Impostazione dell'orologio ©

Quando il forno a microonde & collegato all’alimentazione, il display visualizza
"0:00" e viene emesso un singolo segnale acustico.

1) Premere "(©)| &, la cifra dell'ora lampeggia.

VY

2) Ruotare “ " per regolare I'ora (da 0 a 23).

3) Premere @ | 8 ", le cifre dei minuti lampeggiano.

0\
4) Ruotare “ @" per regolare i minuti (da 0 a 59).

5) Premere @ | D " per terminare I'impostazione dell'orologio. ":" lampeggera.
Nota: 1) Se non & impostato, I'orologio non funziona quando si accende il forno.
2)Se durante I'impostazione dell’orologio non si effettua alcuna operazione per
1 minuto, il forno torna automaticamente allo stato precedente.
2. Cottura a microonde

1) Premere il tasto &) | (| B)" una volta. Il display visualizza "P100".

= | = '
2) Premere "= | | ER quattro volte o ruotare ”@" per selezionare la potenza

del microonde. Verranno visualizzati in sequenza "P100", "P80", "P50", "P30", "P10".

3) Premere "<|» +3¢”" per confermare.
Va
4) Ruotare " " per regolare il tempo di cottura (I'impostazione del tempo di cottura

deve essere compresa tra 0:05 e 95:00).
5) Premere " +30"" per iniziare la cottura.

NOTA: il tempo di cottura € regolabile con i seguenti incrementi per i diversi intervalli:
0---1  min : 5 secondi
1---5  min : 10 secondi
5---10 min : 30 secondi
10---30 min : 1 minuto
30---95 min : 5 minuti

Tabella della potenza delle microonde

Potenza microonde | 700 W 560 W 350 W 210 W 70W
Valore visualizzato | P100 P80 P50 P30 P10

3. Cottura grill
1) Premere il tasto "B | | B una volta. I display visualizza "P100".

o\

2) Premere = | 0 | & quattro volte oppure ruotare @ per selezionare la

potenza del grill.
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3) Premere" <D+30”" per confermare quando il LED visualizza "G".

4) Ruotare @7 per regolare il tempo di cottura con grill (I'impostazione del tempo
di cottura deve essere compresa tra 0:05 e 95:00).

5) Premere <D +30""" per iniziare la cottura.

Nota: quando & trascorso meta del tempo impostato per il grill, il forno emette due

segnali acustici: si tratta di un evento normale. Per ottimizzare la cottura degli
alimenti con il grill, a questo punto voltare gli alimenti, chiudere lo sportello e

premere " +30" " per continuare la cottura. Se non viene effettuata alcuna
operazione, il forno continua a funzionare.

4. Cottura combinata
1) Premere il tasto &5 | | B3 una volta. Il display visualizza "P100".

a
2) Premere "= | &) | EE quattro volte o ruotare @ per selezionare la potenza

combinata. Verra visualizzato in sequenza "C-1(55%microonde+45%qgrill)" e
"C-2(36%microonde+64%grill)".
3) Premere §> +30" " per confermare.

4) Ruotare "Y[" per regolare il tempo di cottura (I'impostazione del tempo di cottura
deve essere compresa tra 0:05 e 95:00).
5) Premere " +30” " per iniziare la cottura.

5. Cottura veloce

1) In modalita di attesa, premere "<D+30” " per cuocere con il 100% della potenza per
30 secondi. Ogni pressione del tasto aumenta la durata di 30 secondi. Il tempo
massimo di cottura & 95 minuti.

2) Durante la cottura a microonde, con grill e combinata e il processo di scongelamento
in base al tempo, premere @ +30"" Per aumentare il tempo impostato.

A\

3) Negli stati di attesa, ruotare @ verso sinistra per scegliere direttamente il tempo di

cottura. Dopo aver scelto il tempo di cottura, premere " <> +30" " per iniziare la cottura.

Il microonde & al 100% di potenza.
Nota: negli stati del menu Auto e dello scongelamento in base al peso, non & possibile

aumentare il tempo di cottura premendo " @ +30""

6. Scongelamento in base al peso (23
1) Premere {E | 8" una volta, il display visualizza "dEF1".

VY

2) Ruotare """ per selezionare il peso degli alimenti. Il peso selezionabile & compreso
tra 100 e 2000 g.
3) Premere @ +30" " per avviare lo scongelamento.
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7. Scongelamento in base al tempo &
1) Premere "8 | B2" due volte, il display visualizza "dEF2".

2) Ruotare ‘@" per selezionare il tempo di cottura.

3) Premere <D +30" " per avviare lo scongelamento.

8. Cottura in piu fasi

E possibile impostare al massimo due fasi. Lo scongelamento, se incluso nelle fasi,
deve sempre essere impostato per primo. Il cicalino emette un avviso acustico al
termine di ciascuna fase e prima dell'inizio di quella successiva.

Nota: il menu Auto non pud essere impostato come una delle fasi.

Esempio: si desidera scongelare un alimento per 5 minuti e poi cuocerlo
con I'80% di potenza del microonde per 7 minuti. Attenersi alla seguente procedura:
1) Premere "% | Z3" due volte, il display visualizza "dEF2".

P
2) Ruotare @ per regolare il tempo di scongelamento su 5 minuti.

3) Premere "& | 7] | &)" una volta.

4) Ruotare @Z per selezionare 1'80% di potenza delle microonde finché il display non

visualizza "P80".
5) Premere <D +30" " per confermare.
/7

6) Ruotare I per impostare il tempo di cottura di 7 minuti.

7) Premere" +30"" per iniziare la cottura.

9. Funzione preimpostata &

1) Prima impostare l'orologio (consultare le istruzioni per I'impostazione dell'orologio).
2) Immettere il programma di cottura. E possibile impostare al massimo due fasi.
Lo scongelamento non deve essere impostato come una delle fasi della funzione
preimpostata.
Esempio: si desidera cucinare con I'80% di potenza del microonde per 7 minuti.
a. Premere "& | O | &) una volta.
O
Ruotare @ per selezionare '80% di potenza delle microonde finché il display non
visualizza "P80".
c. Premere @ +30" " per confermare.

A\

d. Ruotare "(Jh" per impostare il tempo di cottura di 7 minuti.

Al termine dei passaggi precedenti, non premere " <D +30" ". Procedere nel modo seguente:
3) Premere @ | 8 Le cifre dell'ora lampeggiano.

4) Ruotare @ per regolare I'ora (da 0 a 23).

5) Premere @ | 8 le cifre dei minuti lampeggiano.

6) Ruotare Qe per regolare i minuti (da 0 a 59).
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7) Premere "<D+30” " per terminare l'impostazione. ":" si accendera, il cicalino emettera
due segnali acustici al raggiungimento dell'ora impostata, quindi la cottura si avviera
automaticamente.

Nota: prima & necessario impostare l'orologio. In caso contrario, la funzione preimpostata

non si avviera.

10. Menu Auto

W

1) Negli stati di attesa, ruotare "@ " verso destra per scegliere il menu da "A-1" a "A-8".

2) Premere "®+30”" per confermare il menu scelto.

)

3) Ruotare "J7" per selezionare il peso degli alimenti.

4) Premere " @ +30" " per iniziare la cottura.
5) Al termine della cottura, il cicalino suona cinque volte.

Menu Auto
Menu Peso (g) Valore Potenza
visualizzato
200 200
A-1
RISCALDAMENTO 400 400 700 W
600 600
200 200
A-2
VERDURE 300 300 700 W
400 400
250 250
A-3
PESCE 350 350 560 W
450 450
250 250
A-4
CARNE 350 350 700 W
450 450
A-5 50 (con 450 g acqua) 50 60 W
PASTA 100 (con 800 g acqua) 100
200 200
A-6
PATATE 400 400 700 W
600 600
- 200 200
et 700 W
PIZZA 400 400
- 200 200
o 560 W
ZUPPE 400 400
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11. Funzione di blocco bambini

Blocco: in stato di attesa, premere @ STOP " per 3 secondi; verra emesso un lungo
segnale acustico per segnalare I'attivazione dello stato di blocco bambini e lo schermo
visualizzera "f - 7 3"

Annullamento del blocco: in stato bloccato, premere “@sror’ per 3 secondi; verra
emesso lungo segnale acustico per segnalare che il blocco € stato annullato.

12. Funzione di interrogazione

1) Negli stati di cottura microonde, grill e combinazione, premere |[i]| g
la potenza attuale verra visualizzata per 3 secondi.

2) Nello stato preimpostato, premere "®|U" per verificare quanto tempo manca
all'inizio ritardato della cottura. Il tempo preimpostato lampeggera per 3 secondi,
quindi il forno tornera alla visualizzazione dell'orologio.

3) Durante la fase di cottura, premere @ \ 8 per verificare I'ora corrente. L’ora verra
visualizzata per 3 secondi.

13. Specifiche

1) Quando si ruota la manopola all'inizio, il forno emette un segnale acustico.

2) Se viene aperto lo sportello durante la cottura, & necessario premere @ +30""
per continuare la cottura.

3) Se una volta impostato il programma di cottura, "<D +30"" non viene premuto entro
1 minuto, verra visualizzata I'ora corrente e l'impostazione verra annullata.

4) Se la pressione ha effetto, viene emesso un segnale acustico, altrimenti no.
5) Per segnalare la fine della cottura, viene emesso un segnale acustico per cinque volte.
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Soluzione dei problemi

Normale

Il forno a microonde interferisce
con la ricezione del segnale
televisivo

E normale.

Quando il forno a microonde €& in funzione, potrebbe
interferire sulla ricezione del segnale radio e televisivo.
Il fenomeno € simile alle interferenze di piccoli
elettrodomestici (ad es. frullatore, aspirapolvere,
ventilatori elettrici).

La spia del forno € debole

Se la cottura a microonde avviene a bassa potenza,
la spia del forno potrebbe diventare debole. E normale.

Accumulo di vapore sullo
sportello, fuoriuscita di aria
calda dagli sfiati

Durante la cottura, potrebbe fuoriuscire vapore dagli
alimenti. La maggior parte viene estratto dagli sfiati.
Parte, pero, potrebbe accumularsi su una zona fresca,
ad esempio lo sportello del forno. E normale.

Il forno si & avviato Non azionare l'elettrodomestico senza alimenti all'interno.

accidentalmente senza alimenti. | E molto pericoloso.

Problema Causa possibile

Soluzione

(1)1l cavo di alimentazione
non & collegato
saldamente.

Staccare il cavo. Ricollegare il cavo
dopo 10 secondi.

(2)1 fusibile si brucia o

Il forno non si avvia. . ) . .
interviene il salvavita.

Sostituire il fusibile o resettare
il salvavita (riparato da un
professionista della societa
elettrica).

(3)Problema con la presa
elettrica.

Provare la presa elettrica con altri
elettrodomestici.

(4)Lo sportello non &

Il forno non si riscalda. .
chiuso correttamente.

Chiudere bene lo sportello.

Sull'elettrodomestico & riportato il simbolo di conformita alla Direttiva Europea 2012/19/CE
in materia di smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).
| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze inquinanti per
I'ambiente e componenti basilari riutilizzabili. E fondamentale che i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche siano sottoposti a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire
correttamente i materiali inquinanti e recuperare tutti i materiali riciclabili. Osservando

di apparecchiature elettriche ed elettroniche:

alcune regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali causati dai rifiuti

- | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere gestiti come rifiuti domestici.
- I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere conferiti in aree di raccolta dedicate

gestite a livello municipale o da una societa registrata.

In molti paesi potrebbe essere disponibile il prelievo a domicilio per i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche di grandi dimensioni. Quando si acquista un nuovo elettrodomestico, quello vecchio pud
essere restituito al rivenditore che & tenuto ad accettarlo gratuitamente, purché sia di tipo equivalente

e abbia le stesse funzioni di quello acquistato.

18




CANDY

MukpoBbIHOBa pypHa

PbKOBOACTBO
C MHCTPYKUUU
MOLEJ1: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

BHMMaTenHo npoyeTeTe Te3n MHCTPYKLMK, Npeau aa
u3nonssaTte BallaTa MUKPOBLITHOBA (PypHa, U M CbXpaHeTe
Ha CUTYPHO MSCTO.

AKo crieiBaTe UHCTPYKLUUWTE, BallaTa ypHa e dyHKLUOoHMpa
no6pe Obnrv roanHu.

CBbXPAHETE TE3U UHCTPYKUUUN HA CUTYPHO
MACTO



NMPEONA3HU MEPKU 3A USBAIBAHE HA
BBb3MOXHO U3NATIAHE HA NPEKOMEPHO
U3Nb4YBAHE HA MUKPOBBJTHU

(a) He ce onuTBanTe oa paboTuTe C Ta3n oypHa C OTBOPEHA
BpaTa, Tbi KaTo TOBA MOXe Aa AoBede 40 BpeaHO M3naraHe Ha
MUKPOBBIIHOBA eHeprusi. BaxxHO € fa He ce YyndaT unuv npenpasaTt
npeanasHuTe BNOKMPOBKN.

(b) He nocTtaBanTe HUKaKBM NpegmMeTn Mexay npegHarta
NOBBbPXHOCT Ha oypHaTa 1 BpaTaTa n He No3BorsgBanTe ga ce
HaTpynBa 3aMbpcABaHe UM OCTaTbLUM OT NOYUCTBALL npenapart
BbpXY YNITbTHABALLMTE NOBBPXHOCTN.

(c) MPEAYTMPEXOEHWE: Ako BpaTtaTta unm yninbTHEHUATA Ha
BpaTtarta ca nospefeHu, pypHaTa He Tpabea ga paboTu, AokaTo
He Obae peMOHTUpaHa OT KOMMNETEHTHO NULLE.

NPUNNOXXEHNE

AKO ypeabT He ce noaabpika YUCT, CbCTOSIHUETO Ha NOBBLPXHOCTTA
My MOXe [a ce BrioLUM, Aa NOBMMUsie Ha ekcrnnoaTauMoHHUS XKNBOT
Ha ypeda v Aa noBefe 40 onacHa cutyaums.

Cneundomkayum
Mopgen: CMGA20SDLW/CMGA20SDLB
HomuHanHo HanpexeHue: 230 V~ 50 Hz

HoMuHanHa 3axpaHBalla MOLLHOCT

. 1050 W
(MMKpOBBITHOBA):

HoMuHanHa n3xogHa mMoLHoOCT

A 700 W
(MVKpOBBIHOBA):
HOMI/II-.laj'IHa 3axpaHBalla MOLLHOCT 1000 W
(rpun):
KanauuteT Ha dypHaTa: 20L
OunameTbp Ha TabnaTta: 2 255 mm
BbHLWHM pa3mepu: 440 x 340 x 259|mm

Heto Terno: MpubnusutenHo 10,7 kg
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NMPEOYNPEXOEHUE 3A BAXHU
UHCTPYKUWUU 3A BE3OIMNACHOCT

3a 4a HamarnvTe pyCKa OT noXap, TOKOB yAap, HapaHsiBaHe Ha

Xopa unn nanaraHe Ha NpekoMepHa MUKPOBBITHOBA EHEPrns of
doypHaTa, Korato nsnosnssarte CBos ypep, crieqBante OCHOBHUTE
npegnasHy MepKu, BKIIOYUTESTHO CreaHOTO:

1.

MpoyeTeTe n cnegsante cneundpundnute: MPEOAMA3HA
MEPKW/ 3A N3BAMBAHE HA Bb3MOXHO NSJTAIAHE
HA NMPEKOMEPHO N3JTbYBAHE HA MUKPOBBJTHW®.
Tosn ypen Mmoxe ga ce nsnonaea oOT fgeua Hag 8-roguiHa
Bb3pacT U OT Nimua ¢ HamaneHu on3nyeckn, CeTUBHU UNn
YMCTBEHWN CMOCOBOHOCTM MNK NMNca Ha ONUT N NO3HAHWUS, aka
ce HabngaeaT UNKn ca NMHCTPYKTUPaHU 3a N3MN0N3BaHETO HA
ypena no 6esonaceH Ha4YnH 1 pasbupaT cBbp3aHUTe C ToBa
onacHocTtu. [leuata He BMBa Aa n3nonsear ypeaa 3a urpa.
MouncrtBaHeTo N nogapbxKaTa oT NnoTpebuTtens He TpsibBa
Aa ce U3BbpLUBAT OT Aela, OCBEH aKko He ca Ha Bb3pacT Hafl
8 rogmHn n ca nog HabnogeHne. deua noa 8-roaniuHa
Bb3pacT He TpsibBa ga ce gonyckaT 4o ypeaa, OCBEH ako He
ca nopg NOCTOSAHHO HabnaeHue.

AdpbxTe ypeaga n kabena My ganed ot geua nog 8 roguHu.
Ako 3axpaHBaluaT kaben e noBpeneH, Tpsibea ga 6bae
3aMeEHEH OT NPon3BOaUTENS, HEroBMS OBCNYXXBaLL, areHT uny
nuue c nogobHa kBanudukauus, 3a ga ce nsderHe
eBeHTyasiHa onacHocT. (3a ypepn ¢ npuctaska tmn Y)
NMPEOYNPEXOEHUE: YeepeTe ce, Ye ypeabT € U3KITHOYEH,
npeav Aa cCMeHUTe namnaTta, 3a Aa u3berHeTe enekTpuyecku

vaan
P i g
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10.

11.

12.

13.

14.

NMPEOYMNPEXOEHWE: OnacHo e 3a BCeku, KOUTO He e nuue,
oby4yeHo Oa n3BbpLUBa CEPBU3HA UMW PEMOHTHA AENHOCT,
KOSITO BKIIHOUBA CBassiHE Ha Kanak, KOMTO ocurypsisa 3awuTa
cpeLly nsnaraHe Ha MMKPOBBIIHOBA EHEPIUS.
MPELYTMPEXOEHWE: TeyHoCcTn n gpyrn XxpaHu He TpsibBa
[Aa ce nofgrpsiBat B 3aneyaTaHun CbaoBe, Tbil KATo Te moraT
[Aa ekcnnoguvpar.

KoraTo 3arpsiBate xpaHa B NfiacTMacoBu U XapTUEHU
cbaoBe, cnefete oypHata, Tbil KaTo MMa BEPOATHOCT OT
3anarnsaHe.

M3nonseanTte camo npnbopu, KOMTO ca NOAXOAALM 3a
N3non3saHe B MUKPOBBLITHOBU GOYPHM.

AKO 3anoyHe fa ce oTaens oMM, UskroyeTe ypeaa ot 6yToHa
UM OT KOHTAaKTa 1 ApbXKTe BpataTta 3aTBOpeEHa, 3a Aa
nsracute naambumTe.

3arpsiBaHeTo Ha HanNUTKNTE B MUKPOBBLJTHOBA MOXe Aa
aoBene Ao 3abaBeHO KMMeHe, nopaan KoeTo Tpsibea aa ce
BHMMaBa npu 6opaBeHe CbC Cbaa.

CbAabpXaHMeTo Ha wuweTaTa 3a XpaHeHe u BypkaHuTe 3a
6ebellka xpaHa TpsbBa ga ce pasbbpkBa unu pasknawa u
[a ce npoBepsBa TemnepartypaTa npeau KoHcymaums, 3a na
ce nsberHat nsrapsaHus.

Anua ¢ Yepynka u uenun TBbpPAO CBapeHu anua He Tpssbea aa
ce 3arpsiBaT B MUKPOBBIHOBa ddypHa, Tbi KaTo Te MoraTt aa
eKkcnroampart gopu crneg Kkato noarpsaBaHeTo B MUKPO-
BbfIHOBATa MPUKITOYN.

dypHaTa TpsibBa ga ce noYncTBa peoBHO M Aa ce
OTCTpaHsBaT BCUYKM OCTaTbLM OT XpaHa.



Administrator
矩形


15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

HenouncTBaHeTO Ha coypHaTa MOXe Aa gosee A0 BroLlaBaHe
Ha CbCTOSIHNETO Ha MOBBPXHOCTTA M, KOETO MOXeE Aa NOBNSE
HebnaronpuaTHO Ha XMBOTa Ha ypeda N eBeHTyarnHo ga
AoBefe 0o onacHa cutyaums.
YpennT He TpabBa fa ce Brpaxaa 3aj AekopaTuBHa BpaTa,
3a fa ce nsberHe nperpsasaHe. (ToBa He e NPUOXNMO 3a
ypeau ¢ AekopaTuMBHa Bpara.)
M3non3sanTte camo TemnepartypHaTta coHaa, npenopbyaHa
3a Ta3n pypHa (3a PypHU C Bb3MOXKHOCT 3a U3MNON3BaHE HA
TemnepaTypeH CeH30p).
MukpoBbriHOBaTa pypHa He TpsibBa ga ce nocTass B WKad
OCBEH aKo He e TecTBaHa B LuKad.
MukpoBbiHoBaTa pypHa TpsibBa ga paboTn ¢ 0TBOpeHa
AekopaTuBHa BpaTa (3a (pypHM ¢ gekopaTuBHa BpaTa).
To3n ypen e npeaHasHayeH ga 6bae nsnonssaH 3a 6UToBK
HY>XXOW 1 NOA00HM NPUNOXEHUSA, KaTo:
- KYXHEeHCKKN BoKkcoBe 3a nepcoHarna B MarasvHu, oucu

n opyrn paboTHU cpeau;
- OT KITMEHTU Ha XOTeNn, MOTENM N Apyrm nogobHn obekTu;
- CEJICKOCTOMaHCKM KbLUW;
- ApYrv 3aBefeHus 3a HacTaHsiBaHe N n3xpaHBaHe.
MukpoBbsiHOBaTa (pypHa € npegHasHayeHa 3a nogrpsisaHe
Ha XpaHu 1 HanuTkn. CyleHeTo Ha XxpaHa nnu obnekno
N HarpsiBaHETO Ha NoAarpsBaLiy NOANOXKK, Yexsiv, ron,
BMNaXXHW Kbpnu 1 gpyrn nogobHn moxe aa aoseae A0 PUCK O]
HapaHsaBaHe, 3anarnsaHe unu noxap.
[Mpn roTBEHe B MUKPOBBIIHOBA PypHa He ce gonyckaT
MeTarHu Cb0BE 32 XpPaHW N HaMNUTKMW.
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24.

25.

26.

27.

28.

YpeabT e npegHasHadeH aa ce M3nonsBa CaMoCTOSTENHO,
6e3 ga ce Brpaxaa.

3apgHata cTpaHa Ha ypeauTe TpsibBa Aa 6bae noctaBeHa
KbM CTeHa.

Ypeoute He ca npegHasHavyeHn ga ce ynpaensiBaTt C BbHLUEH
Tanmep N1 oTaenHa cuctema 3a ANCTaHUMOHHO yrnpaBneHve.
TemnepaTypaTta Ha AOCTBbMNHUTE NOBBPXHOCTU MOXE Aa

€ BMCOKa, JOKaTO ypeabT paboTu.

MPEOYNPEXOEHWE: KoraTo ypeabT paboty B KOMBUHMPAH
pexum, dypHaTa Moxe da ce u3nonasa ot geua camo nog,
Ha430p Ha Bb3pacTeH Nopaan NoBueHaTa TemnepaTypa.

NMPOYETETE BHUMATEJIHO U 3AMNA3ETE
3A BbELLA CIMPABKA
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UHcTanauusa 3a 3asemMmsiBaHe 3a HamMansiBaHe
Ha PUCKa OT HapaHsiBaHe Ha XOopa

OMACHOCT

OnacHocT OoT TOKOB yaap
JlokoCcBaHETO Ha HAKOU OT
BbTPELUHNTE KOMMOHEHTU
MOXe Aa NPUYNHN CEPUO3HO
HapaHsiBaHE NN CMbPT.

He pasrnobasaite 1031 ypea.

NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT OoT TOKOB yaap
HenpaBunHoTO nanonssaHe
Ha 3a3eMABaHETO MOXe Ja
aoBefe 0o TOKOB yaap.

He BkntouyBamTe B KOHTAKT,
AokaTo ypeabT He

€ NPaBUSTHO MHCTanupaH

N 3a3eMeH.

Tosu ypen Tpsbea ga 6vae
3a3emMeH. B cnyyan Ha
€NeKTPUYECKO KbCO
CbeAnHEHME, 3a3eMABaHETO
HamansiBa pMcka OTOKOB
yaap, Kato ocurypsiea
NPOBOLHWK, KOUTO fa n3Bene
eneKkTpnyeckmsi Tok. Tosu
ypen e obopyaBaH ¢ kaben
CbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHNK
CbC 3a3eMsaBall Lencen.
LlencenbT TpsibBa ga 0bae
BKINIOYEH B KOHTAKT, KOUTO

€ NpaBUSTHO MHCTanupaH

n 3a3emeH. KoHcyntupauTe ce

C KBanugmuupaH enekTpe
TEXHUK UINN CEPBU3EH TEXHUK,
aKo MHCTPYKUUUTE 3a
3a3eMsiBaHe He ca HamnbllHO
SICHM UM aKo Ce CbMHsBaTe
B NPaBUMHOTO 3a3eMsiBaHe Ha
ypena. Ako e Heobxoaumo aa
n3nonaeate yabrkuTen,
N3Non3BanTe camo KuneH
yObIDKUTEN.

1. OcurypeH e KbC 3axpaHBaly
kaben 3a ga ce Hamanar
pUCKoBETE, NPON3TMYaLLm OT
3annmMTaHe unm cnbBaHe B AO
ObInbr Kaben.

2. AKo ce u3nonssa Abnbr
kaben nnu yabrkuTen:

1) MapkupaHaTta enekrpuyecka
MOLLHOCT Ha Kkabena nnu
yabmkuTens Tpsibsa ga 6vae
NMOHe paBHa Mo rofieMmnHa Ha
enekTpuyeckata MOLHOCT Ha
ypena.

2) YOobnmkutenart Tpsbsa ga
Obae 3azemsaABall 3KUMNEeH
kaben.

3) Obnrmnart kaben Tpsabea ga
6bae npubpaH Taka, Ye ga He
ce HaBMBa BbpPXy ropHus
naHen unu nnoTa, KbAeTo
Moxe aa 6bae agpbnHaT oT
JeLa Unm HAKon aa ce cnbHe
HEBOJIHO.
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NOYUNCTBAHE

He 3abpaBanTte ga nsknwovmte ypena ot 3axpaHBaHETO.

1. Mo4vncteTe NpoCTPaHCTBOTO BbB hypHaTa creq ynotpeba

C NEKO BNnaXkHa Kbpna.

2. MNoyuncteTe NpuHaaIexXHoOCTUTE N0 0BNYANHUA HAUYUH

B canyHeHa BoAa.

3. PamkaTa Ha BpaTaTa, YTbTHEHNETO U NMpuUnexawimTe 4actm
TpsibBa ga ce NnouYncTBaT BHUMATENHO C BlaXkHa Kbpna, Korato
ca 3aMbpPCeHMN.

4. He nanonseante rpybun abpasnsHn NovymMcTBaLLm npenapaTu
NI OCTPU MEeTamnHu CTbprasnku 3a NOYUCTBAHE Ha CTHLKIIOTO Ha
BpaTaTta Ha (pypHaTa, Tbi KaToO Te MoraTt fa HagpackaT
MOBBPXHOCTTA, KOETO MOXE [a AoBeae A0 CcHynBaHe Ha CTHKIOTO.
5. CbBeT 3a noyncTBaHe —3a No-fieCHO NOYNUCTBAHE HA CTEHUTE
Ha NPOCTPaHCTBOTO, C KOUTO NPUroTBAAHATa XpaHa MoXe Aa
Bnese B KOHTaKT: [locTaBeTe NONOBUH NMMMOH B Kyna, gobaseTe
300 ml (1/2 nuHTa) Boga u 3arpente Ha 100% MOLLHOCT B MUKPO-
BbnHoBaTa 3a 10 MnHyTU. N36bpLueTe dpypHaTa ¢ Meka cyxa
Kbpna.

NMPUBOPH
BHUMAHUE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHe pxre WHCTPYKUMWTE 3a ,MaTepnani, KouTo MoxeTe

OnacHO e 3a BCEKU, KOWTO Aa u3nonasare ¢ MUKPOBBIHOBA (ypHa Uk Aa ubsrsare

He e nuue O6y‘-|eHO aa [Oa n3nonaeaTte ¢ MUKPOBBbIHOBA pypHa“. BbamoxHo e aa
3

CbLUECTBYBAT ONPEAENeHN HEMETaNHN NpuGopu, KOUTO He

M3BBbPLLUBA CEPBU3HA UITN  ca 6esonacHn 3a usnonasaHe 3a MUKPOBBLITHOBA ypHa.
PEMOHTHa [ENHOCT, KOATO AKo Ce CbMHsBaTe, MOXe ia TecTBaTe BbrpocHMs npucop,
BKMIOYBA CBANsHe |_’|a KaTo crieABaTe npoLeAypaTa no-Aony.

Karnak, KONTO OCUTYPSABA  Tecr sa npubopu:

3awumTta Cpeu_ly n3naraHe 1 HambnHete cba, noaxofsiy 3a MUKPOBBIIHOBA (PypHa,
¢ obema Ha 1 vawa ctygeHa Boga (250 ml) 3aegHo

Ha MUKPOBDBJIHOBA €HEPIUA. ¢ sunpochus npubop.
2.BkntoyeTe Ha MakcMManHa MOLLHOCT 3a 1 MUHyTa.
3.BHumaTenHo onunante npubopa. Ako npnbdopsT
€ 3aTONmMeH, He ro 13nonaeanTe 3a roTBeHe B MUKPO-
BbJIHOBA hypHa.
4.He npeBvwaBanTe BpeMeTo 3a nogrpsisaHe Hag 1 MuHyTa.
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MaTtepuanu, KoMTo MOXeTe Aa M3Non3BaTe B MUKPOBBLIIHOBaTa (hypHa

Mpu6opu 3abenexku

Cboose 3a CnepgaWite MHCTPyKUMMTE Ha npoussoauTens. IbHOTO Ha CbAa 3a 3ambpXBaHe

3anbpXBaHe TpsibBa Aa e Han-marko 3/16 uHya (5 mm) Hag BbpTsLLaTa ce nocTaBeka.
HenpaBunHaTa ynotpeba Moxe Aa AoBeAe OO CHyNBaHEe Ha nocTaBkaTa.

Mpubopu 3a Camo npurogHm 3a nosasesaHe B MUKPOBBIHOBa dypHa. Crneasaite MHCTpyKUmMmnTe

XpaHeHe Ha npousBoauTens. He nsnonseaite cnykaHu Unm HawbpOeHn cbaose.

CTbKNeHun BuHarn cBanante kanaka. Mianonssarvite camo 3a NoAarpsiBaHe Ha xpaHa, AokaTo

BypkaHu ce 3atonnu. lNoBe4veTo CTbKNEHM BypkaHy He ca TEPMOYCTOMYMBY U MOXeE Aa
ce cuynsT.

CTbKneHu Camo TepMOYyCTOMYMBK CTBHKIEHM CbAOBE 3a ypHa. YBepeTe ce, Ye Hamat

cbaoBe MeTarnHo nokputue. He nanonseawnTte cnykaHu unu HawbpbeHn cbaoBe.

Top6u 3a Cnepgavite UHCTPYKUMUTE Ha npoussoauTens. He Bpb3BanTe ¢ meTanHa

roTBEHE BbB Kopaa. HanpaeeTte npopeau, 3a Aa No3BonuTe Ha napaTa fa usnese.

dypHa

XapTUeHn YnHum
1 yawm

M3nonsBanTe camo 3a KpaTkoTpanHo roTBeHe/3aTonnsHe. He octaBsinTe
dypHaTa 6€3 Ha430p MO BpEME Ha rOTBEHE.

XapTueHnu Kkbpnu

M3nonaBeaiiTe 3a NokpyMBaHe Ha XpaHa 3a NOBTOPHO 3aTOMMIAAHE U NoemMaHe Ha
MasHuHU. 3nonseanTe, kato s HabsioaasaTe, CaMo 3a KpaTkoCPOYHO rOTBEHE.

MeprameHToBa M3nonsBanTe kaTo kanak 3a npeAoTBpaTABaHe Ha NPbCKM UK 3a o6BMBaHe

XxapTus npu 3agyLiaBaHe.

Mnactmacu Camo npurogHuv 3a nonssaHe B MVKpPOBbIIHOBa pypHa. CrnefpaiTe MHCTPYKUMMTE
Ha npou3BoauTens. Tpsbea ga uma Hagnuc ,BesonacHo 3a MUKPOBBITHOBA
dypHa“. Hakon nnacTtMacoBu KOHTEVHEPW OMEKBAT, TbIl KaTo XpaHaTa BbTpe
ce Harpsia. TopbuTe 3a BapeHe 1 NITbTHO 3aTBOPEHUTE HaNNMOHOBM TOPOUYKM
TpsibBa Aa 6baaT paspszaHu, NPoOUTU UNN BEHTUINIMPAHK, KAKTO € yKa3aHo Ha
onakoBkaTa.

Mnactmacosu Camo npuroaHu 3a norns3saHe B MUKPOBBLITHOBA (oypHa. 3nonasawTe 3a

donua MoKpMBaHe Ha XpaHa Mo BpeMe Ha roTBeHe, 3a [a 3anasuTe Brarata.

He nossonsBante Ha“noHOBOTO (HONNO Aa JOKOCBA XpaHa.
TepmomeTpu BesonacHu 3a non3saHe B MUKPOBBLIIHOBA hypHa (TEPMOMETPU 32 MECO U1 3a

3axapHu VIS,CIGJ'IVIFI).

BocbyHa xapTus

M3nonsganTe kato NoKpuTHe, 3a Aa npeaorepaTtuTe NPbCKN U 3aabpXaHe Ha
Bnara.

MaTtepuanu, kouto TpsiGBa Aaa ce n3bareat B MMKPOBBbIIHOBaTa hypHa

Mpu6opwu

3abenexku

AnymuHueBa TaBa

Moxe ga npuumHmn enekTpudecka gvra. MpexsbprieTe xpaHaTa B Cb,
noaxoasLy, 3a MUKPOBBIIHOBA (hypHa.

KapTOHeHVI OMaKoBKKM
3a XpaHa C MeTalrnHa

ApbXKa

Moxe pa NPUYNHKU eneKkTpuvecKa gbra. ﬂpeXBbpneTe XpaHaTta B CbA,
noaxoasLl 3a MMKPOBBITHOBa d)ypHa.

MeTasnHu npu6opu nnm

TakmBa C MeTaliHoO
nokputue

MeTanbT npegnassa xpaHata OT MUKPOBbBIHMTE. MeTanHoTo NnokpuTue
MOXe [a NPUYnHN enekTpu4ecka abra.

MeTarnHu ycyksalum ce

BPB3KU

Moxe Aa NpUYMHAT enekTpuyecka gbra v Aa npeanssukaT noxap BbB
dypHaTa.

XapTueHn Topbu

Moxe foa npuymHAT noxap BbB ypHaTa.

CuHTeTMYHa nsHa

CuHTEeTMYHaTa NsiHa MoXe Aja ce CTOMMW UK a 3aMbpcy TEYHOCTTa BbTPE,
KoraTo e M3roXeHa Ha BMUCcOoKa TeMneparypa.

ObpBo

[bpBOTO LLe U3CbXHE, KoraTo ce 13non3sa B MUKPOBBLIIHOBATA d)ypHa,
N MOXe [ia ce Hauenu unu Hanyka.
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HACTPOMKA HA BALLATA ®YPHA

MmeHa Ha yacTuTe n akcecoapute Ha pypHaTta
MsBa,que bepHaTa N npemMaxHeTe BCUYKM MmaTepuanu oT KalloHa U BbTPELIHOCTTa Ha (t)ypHaTa.
BawaTta doypHa Ce [0oCTaBA CbC ClieHUTe akcecoapu:

CTbKrneHa noctaBka 1 A
MpbCTeH 3a BbpTAWaTa ce noctaska 1
PbKOBOACTBO C UHCTPYKLMK 1
F 2
h ol

A) MNaHen 3a ynpaenexue

B) Ban 3a BbpTALWarta ce nocraBka

C) lNpbCTeH 3a BbpTSLLaTa ce NocTaBka
D) CtbkneHa noctaBka

E) Mpo3sopeL 3a HabnogeHne

F) MNpuHagnexHocTu Ha BpaTaTta

G) bnokvpalua cuctema 3a 6esonacHocT

¢ (pyHKLMSATa 3@ MUKPOBBLITHOBA dhypHa 1 TpsibBa
[la ce NocTaBM BbPXY CTbKIEHaTa nocTaBka)

MoHTax Ha BbpTALLaTa Ce NocCTaBKa

a. Hwukora He nocTaBsANTe CTbKNeHaTa NocTaska Ha obpaTHO.
[IBKeHMeTo Ha CTbKneHaTa NocTaBKka HUKora He Tpsibea Aa
ce orpaHuyaBa.

b. Mo Bpeme Ha roTBeHe BUHaru TpsibBa Aa ce n3nonasat

Croknena KaKToO CTbkneHaTa nocTaBka, Taka v NpbCTEHDbT 3a

nocraBka BbpTALlaTa Ce NnocTtaBka.
C. BcuukM XxpaHu 1 KOHTEHEpPU C XpaHa BUMHAaru ce noctaesaT
‘ BbPXY CTbKMeHaTa nocTaBka 3a roTBeHe.
l d. Ako cTbkrneHaTa nocTaBKa Unm NPbCTEHBLT 3a BbpTALlaTa ce

naBuHa (oTgony)

Ban 3a BbpTswarta nocTaBKka Ce Cnyka Unm ce CHynsiT, CBbpxeTe ce C Hal-
Ce nocraeka 6nn3KkMA 0TOpM3NpaH CEpPBU3EH LIEHTBP.

MpbCTeH 3a BbpTSALWaTa
ce rnocTtaska
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LLikadh: OTcTpaHeTe BCSKO 3aLMTHO honmno ot
NMoBBPXHOCTTa Ha Wkada 3a MUKPOBBIHOBATA

dypHa.
He oTcTpaHsaBanTe ceeTnokadasmsa kanak Mica,

MoHTa Ha nnoTta

OTcTpaHeTe BCUYKM OMaKoBbYHWU MaTepuanm

1 akcecoapw. NpoBepeTe ypHaTa 3a noBpeau,

KaTo BANTbOHATVMHM UK CYyMNBaHWUs Mo BpaTaTa.

He A nHcTanupanTe, ako pypHaTta e nospeaeHa.

KOMTO e 3aKpeneH KbM BbTPELUHOCTTA Ha
dypHaTa, 3a Aa Nnpeanasnte MarHeTpoHa.

MoHTnpaHe

1. N3B6epeTe paBHa
NMOBBPXHOCT, KOSITO OCUrypsiBa
AOCTaTb4YyHO OTBOPEHO
NMPOCTPaHCTBO 3a BXOAHUTE
n/vinn na3xogHute

BEHTUNAaUMNOHHN OTBOPW.

(1) MMHMmanHaTta BMco4vmHa
Ha MOHTax e 85 cm.

(2) 3agHaTa cTpaHa Ha ypena
TpsibBa Aa 6bAe noctaBeHa
KbM CTEHa.

OcTtaBeTe MUHUMATHO
pascTtosiHue oT 30 cm Hapg
dypHaTa, MUHUMarnHo
pascTtosiHue oT 20 cm

e Heobxoammo mexay dyp-
HaTa 1 BCUYKN CbCEOHN CTEHM.
(3) He ceansante kpavetaTa OT
ABHOTO Ha dpypHaTa.

(4) bnoknpaHeTo Ha
BXOAALLMTE U/UNIN U3XOLHUTE
OTBOPW MOXeE Aa noBpeau

dypHaTa.
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(5) MNocTtaBeTe hypHaTa
Bb3MOXXHO HaW-Aarney oT
pagnocTaHuMm 1 TeNeBn3opw.
PaboTtata Ha MMKPOBBJIHO-
BaTa (pypHa Moxe aa
NPUYUHU CMYLLEHNS BbB
BaLLeTO paguo unu
TEeNeBU3NOHHO NpuemMaHe.

2. BkntoveTte (pypHaTa cu

B CTaHOapTeH AoMalleH
KOHTaKT. YBepeTe ce,

Yye HanpexXeHWeTo 1 YyectoTaTta
Ha TOKa ca CbLyMTe KaTo
HOMWHANHOTO HanpexeHue

N 4YecToTa Ha eTukeTa.

MPEOYMNPEXOEHUE:

He nHcTtanupante gpypHaTta
BbPXY rOTBApCKM NOT Unn
Apyr ypen, reHepupall
TonnuHa. AKo ce MOHTUpa
6130 0O N Hag U3TOYHUK
Ha TonnuHa, pypHaTa Moxe
Aa ce rnospean n rapaHumsta
e O6bae HeBanugHa.
JocTbnHaTta

NOBBLPXHOCT

MoOXe Aa ce

Haropewm no

BpeMe Ha

pabora.



NMaHen 3a ynpaBneHue

Ol® A
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NHCTPYKLUNA 3A PABOTA

Tasn MUKpoBbIHOBA qupHa n3nons3sa MOAEpPHO eNeKTPOHHO ynpasrieHue, 3a Aa perynmpa
napamMeTpuTe Ha roTBEHETO, Taka 4Ye fa OTroBopu no—/:lo6pe Ha BalluUTe HyXOun.

1. HacTpoitka Ha yacosHuka &

Korato MnkpoBbnHoBaTa (oypHa € BKITHOYEeHa KbM eNeKTpU4ecTBOTO, Liie ce nokaxe ,0:00%, saymepbT
LLle ce Yye eHOKpaTHO.
1) HartucHete @ | 8 “, uMcpute Ha Yaca murar;

/\
2) 3aBbpTeTe % “, 3a ga HacTpouTe umndpuTe Ha Yaca, 4acbT, KOWTO BbBeaeTe, Tpsbea aa
6bae mexay 0 — 23.
3) HaTtucHete @ | 8 “, UMbpuTE Ha MUHYTUTE LLe 3anoyHaT aa murar.

7\
4) 38B'preTe »” “, 3a da Kopuruparte LlI/ICppI/ITe Ha MWHYTUTE, MUHYTUTE, KOUTO BbBeaeTe,
TpsibBa ga ca mexay 0 — 59.
5) HarucHete @ | 8 “, 3a 1a 3aBbPLUMTE HACTPOVMBAHETO Ha YaCOBHIKA. ,:* LLIe 3aroyYHe Aa Mura.

3abenexka: 1) AKO YHaCOBHUKLT He € HaCTPOeH, TOW HAMa Aa paboTu Npu BKIOYBAHE.
2) Mo Bpeme Ha npoLeca Ha HaCTpoVBaHe Ha YaCOBHUKA, ako He Ce BKITHOUN B paMKnTe
Ha 1 MMHYTa, dbypHaTa aBTOMaTWUYHO LLe Ce BbPHE KbM MPeAULLHOTO CbCTOSHME.

2. [oTBEHE B MUKPOBBIHOBA hypHa

1) Hatucrete knasuwa [&) | 7] | &) searsx v we ce nokaxe ,P100".

~
2) HatucHete ,, | E] | “ 3a 4aca unu 3aBbpTeTe ,, “, 3a Aa nsbepeTte MOLLHOCTTa Ha

MUKpoBbIHOBaTa, ,P100%, ,P80%, ,P50 ,P30% ,P10" we nokaxe nogpea.

3) HatucHete +30"", 3@ ga noTebpanTe.

/ Y
4) 3aBbpTeTe % “, 3a fla HacTpouTe BpemeTo 3a roTBeHe. (HacTpolikaTa Ha BpemeTo TpsibBa
na 6bae 0:05 — 95:00.)

5) HatucHete +30" “, 3a ga 3ano4HeTe Aa rotBuUTe.

SABEJIEXKA: cTbnknTe 32 BpeMe 3a HacTpovika Ha koavpallus NPpeBKoYBaTen ca KakTo cneasa:
0---1 MUH. : 5 cekyHau
1---5  wmuH. : 10 cekyHan
5---10  mwuH. : 30 cekyHaun
10---30 MuH. : 1 mMmuHyTa
30---95 MUH. : 5 MUHYTK

[narpama Ha MOLLHOCTTa Ha MUKPOBbBIIHOBaTa cbypHa

MwuKpoBBIHOBA MOLLHOCT 700 W 560 W 350 W 210 W 70W
Oucnnen P100 P80 P50 P30 P10

3. FoTeeHe Ha rpun [
1) HatucHete knaBuwa , | [j ] =|“ BegHbX U LWe ce nokaxe ,P100".
~
2) HatucHete ,, | @ | “ 3a 4yaca unu 3aBbpTeTe @ 3a fa n3bepeTe MOLLHOCTTA Ha rpuna.

3) HatucHete <> +30" 3@ da notebpaunTe, korato LED ancnnear nokassa ,G*.
13



VY
4) 3aBbpTeTe I, 3a ga HacTpouTe BpemeTo 3a rpuna. (HacTtponkata Ha BpemeTo TpsibBa ga
6bae 0:05 — 95:00.)
5) HatucHete +30" “, 3a Oa 3ano4vHeTe aa rotBuTe.

Babenexka: AKo n3Teye MomnoBuHaTa OT BPEMETO 3a rpurl, hypHaTa usfasa ABYKpaTEH curHan
1 ToBa e HopMarnHo. 3a Aa “Ma no-4o6bp edhekT OT NeYeHeTo Ha rpun, Tpsbea aa

«

obGbpHeTe xpaHaTa, a 3aTBopuTe BpaTtaTa U cref ToBa Aa HaTucHeTe @ 30" 5
3a ja NpoabIDKMTE Aa roTBuTe. AKO HAMa onepauyst, TS Le NPoAbIkM Aa paboTu.

4. KoMBUHMPaHO roTBeHe
1) HaTucHeTe knasuwa ,, | [j | “ BEOHDBX U Le ce nokaxe ,P100“.
-

2) HaTtucHeTte ,, | E] | “ 3a yaca unu 3aeBbpTeTe ,\U [ “, 3a Aa usbepete KoMOMHMpaHaTa

MoLLHocT ,,C-1(55% MukpoBbnHoBa+45% rpun)“ n ,C-2(36% MukpoBbnHOBa+64% rpun)” we ce
nokaxart nogpes.
3) HatucHete +30” °, 3@ a noTBbpAUTe.
P
4) 3aBbpTeTe @Z 3a [la HacTpouTe BpeMeTo 3a roTBeHe. (HacTpolikata Ha BpemeTo TpsbBa aa
6bae 0:05 — 95:00.)

5) HatuchHete +30" 32 [la 3ano4YHeTe Aia roTeuTe.
5. Bbp30o roTBeHe

1) B pexuMm Ha n3vakBaHe HaTucHeTe OyTOH @ +30" “, 3a ga roteuTte cbC 100% MoOLLHOCT 3a

30 cekyHan. BcAko HaTUCKaHe Ha CblUMA KnasBuLL MOXe Aa yBenuyuun spemeTo ¢ 30 cekyHau.
MakcumanHoTo Bpeme 3a rotBeHe e 95 MUHYTK.
2) To BpeMe Ha npoLeca Ha NoArpsiBaHe B MUKPOBbITHOBATa, NEYEHETO Ha rPUI U KOMOGUHMPAHOTO

roTBeHe v pasmpassiBaHe, HaTUCHeTe ,, +30"" ", 3@ a yBenu4uTe BPEMeTO 3a roTBEHe.
pa
3) B cbcTosiHMA Ha M3vakBaHe 3aBbpTeTe @Z HansBo, 3a Aa usbepeTte AMPEKTHO BPEMETO 3a

rotBeHe. Crnieq kaTo m3bepeTe yaca, HaTUCHeETe ,,<>+30,,“, 3a fa 3ano4yHeTe ada roTBuTe.

MowHocTTa Ha MukpoBbnHoBaTta e 100%.
Babenexka: Mpy n3bpaHo aBTOMATUYHO MEHIO U pa3mMpassiBaHe cropep TernoTo, BpeMeTo 3a

roTBEHE He MOXe [la Ce YBenu4yu Ypes HaTuckaHe Ha ,, +30" “
6. PasvpassaBaHe criopes TernoTto (%
1) HatucHerte, %‘é | @0‘“ BEOHBX, Ha ekpaHa we ce nokaxe ,dEF1*.
VaY

2) 3aBbpTeTe @ “, 3a ga n3bepeTe TErnoTo Ha NpoaykTa. uanasoHbT Ha TernoTo e 100 — 2000 r.

3) HaTucHeTe knaBuLwa <D +30" “, 3@ ja 3ano4HeTe pa3MpasaBaHeTo.

7. PaavpassiBaHe 3a Bpeme (%8
1) HatucHete ,,[_o;](a

@a“ OBa MbTu, Ha ekpaHa Le ce nokaxe ,dEF2".
A\,
2) 3aBbpTeTe 5", 3a Aa n3bepeTe BpEMETO 3a rOTBEHE.

3) HaTtucHeTe knaBuwa ,, <D +30" » 3@ Aa 3anoyHeTe pa3MpassBaHeTo.
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8. MHoroeTanHo rotTeeHe

MakcumanHo morat fa 6baaTt 3agageHun ABa etana. AKO eQuH OT eTanuTe e pa3mpassiBaHe, Ton
TpsibBa Aa e NbpBUAT. 3yMepbT LUe u3gaBa eqHoKpaTeH CUrHan crej BCceku eTan v crefj ToBa e
3anoyHe creaBalmaT etan.

3abenexka: ABTOMaTU4YHOTO MEHIO He MOXe Aa Obae 3a4afeHo KaTo evH OT MHOXKECTBO eTanu.

Mpumep: ako UckaTe Aa pasMpasuTe xpaHarta 3a 5 MUHyTU, crneq Toea aa roteute ¢ 80%
MOLLIHOCT Ha MVUKPOBbJIHOBaTa 3a 7 MUHYTU. CTBIKUTE Ca KaKTo criedBsa:

1) HaTucHete |35 | @“ [OBa MbTuW, Ha ekpaHa Le ce nokaxe ,dEF2%;
VY
2) 3aBbpTeTe XI"“ 3a Aa HacTpouTe BPEMEeTO 3a pa3mpassiBaHe Ha 5 MUHYTY;

3) HatucHete ,, | E] | “ BEHbX;
2

7
4) 3aBbpTeTe @ 3a fga usbepete 80% MOLLHOCT Ha MUKPOBBIHOBaTa ¢hypHa, AokaTo ce
nokaxe ,P80%;

5) HatucHete +30" “, 32 4a NoTBbLPAUTE;
N

6) 3aBbpTeTe @ “, 3a ja HacTpouTe BPEMETO 3a roTBEHE Ha 7 MUHYTK;
7) Hatuchete +30”“, 3a [la 3arnoYyHeTe ga roteuTe.

9. MpenBapuTenHo 3agaaeHa yHkums &

1) TMbpBO HACTPOITE YACOBHMKA. (BUXTE UHCTPYKUMWTE 32 HACTPOWBaHE HA YaCOBHMKA.)

2) BwbBepgete nporpamara 3a roteeHe. Morat fa ce 3agaaaT Hai-MHOro [Ba eTtana.
Pa3smpa3ssBaHeTo He TpsibBa Aa ce 3aaaBa Npu NpeaBapuTenHo 3agageHa yHKUUS.
Mpumep: ako vckaTte ga roteute ¢ 80% OT MOLLHOCTTa Ha MUKPOBBIIHOBaTa (ypHa 3a 7 MUHYTW.

a. HartucHete ,, ’ E] ‘ = “ BeOHbX;
/ =\
b. 3aBbpTeTe @ “, 3a oa n3bepete 80% MOLLHOCT HA MUKPOBBITHOBATa dhypHa, 0KATO ce
nokaxe ,P80%;
c. HartucHete +30" » 32 Aa NOTBbPAUTE;
aY
d. 3aBbpTeTe @ 3a ja HacCTpouTe BPEMETO 3a rOTBEHE Ha 7 MUHYTMW;
Cnepn kaTo M3MbIHWUTE rOPHUTE CTbMKM, MOMS, He HaTUCKanTe <D +30" “. Cnepg ToBa HanpaBeTe

cnegHoTo:
aTucHeTte ,, . Lin@ppute Ha Yaca murart,
3) H OIINE

VY
4) 3aBbpTeTe xJh", 3a fa HacTpouTe uMpuTe Ha Yaca, YachbT, KONTo BbBeAeTe, Tpsibea fa 6bae
mexay 0 — 23.
5) HatucHete @ | 8 “, Undpute Ha MUHYTUTE LLie 3anoYHarT Aa murar.
N
6) 3aBbpTeTe, “, 3a Aa Kkopurupate undpute Ha MUHYTUTE, MUHYTUTE, KOUTO BbBeAeTe,

TpsibBa ga ca mexay 0 — 59.

7) Hatucrete K| +30” “, 3a Aa 3aBbpLUMTE HACTpoMKaTa. ,.:" Lie CBETHE, 3yMepbT e u3gaae curHan

[ABYKpPATHO, KOraTo HacTbMNN BPEMETO, Cref KOeTo rOTBEHETO Lie 3anovyHe aBTOMaTUYHO.
3abenexka: NbpBO TpsbBa Aa Ce HaCTPOM YaCOBHUKBLT. B mpoTuBeH cnyyan npeaBapuTenHo
3afjageHaTta PyHKUUs Hama aa pabotu.
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4

Y
1) B cbCTOSIHMSA Ha M34akBaHe 3aBbpTeETE % “ HansBo 3a n3bop Ha meHto oT ,A-1“ o ,A-8%

10. ABTOMATU4YHO MEHIO

2) HatucHete <D +30" “, 3a Ja NOTBbPAMTE M3BPaHOTO OT Bac MEHIO;

N

3) 3aBbpTeTe @ “, 3a Aa n3bepeTe TErNoTo Ha XxpaHaTa;

4) Hatucrere <D +30” 32 [a 3anoyHeTe Aa roTeuTe;
5) Cnepg npuknioyBaHe Ha rOTBEHETO 3yMepbT LWe n3gage curHan net nbTu.

ABTOMaTMYHO MEHIO

MeHto Terno (r) Hvcnnen MouyHocT
200 200
Al 400 400 700 W
NMOArPABAHE
600 600
200 200
A-2 300 300 700 W
SENEHYYLN
400 400
250 250
A-3
PUEA 350 350 560 W
450 450
250 250
A4
MECO 350 350 700 W
450 450
N 50 (c Boga 450 r 50
AS (¢ son ) 560 W
NACTA 100 (c Boga 800 r) 100
200 200
A-6 400 400 700 W
KAPTO®U
600 600
A7 200 200
700 W
MMLA 400 400
A8 200 200
560 W
CYMA 400 400
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11. dyHKUMS 3a 3akntovBaHe 3a Aeua

3aknioysaHe: B pexuM Ha n34aksaHe HaTUCHeTe @ STOP * 3@ 3 CEKyHIM U Lle ce Yye Npoab-
XMTENEeH 3ByKOB CUrHarl, KOMTO O3Ha4aBa BfM3aHe B 3aKIi0YeHO CbCTOosHME 3a [eua U Ha ekpaHa
e ce nokaxe , £ - I I

ManusaHe oT 3akniousBaHe: B 3aKmoueHo CbCTosiHME HAaTUCHETe @ STOP “ 3a 3 cekyHau, e ce uye
MPOABITKUTENIEH 3BYKOB CUrHar, KOMTO 03Ha4aBa, Ye ypeabT € OTKIOYEH.

12. ®yHKUMS 3a MHopmauus

1) B pexvM Ha roTBeHe Ha MUKPOBBHOBa chypHa, rpun 1 kombuHauus, Hatuckete (&) | (7] | &',
TekylljaTa MOLLHOCT LLie Ge Mokae 3a 3 CeKyHau.

2) TMpu npeagapuTenHo sananeHo cectoskme Hatuckete (&) | &, 3a na BuavTe spemeTo, 3a KoeTo
€ OTINIOXKEHO HAYanoTo Ha FOTReHeTO. [peBapUTENHO 3aAaAEHOTO BPEME LUe M1ra B MPOAbII-
KeHue Ha 3 cekyHam, crefl KoeTo dhypHaTa Lije Ce BbpHe KbM INCHNes C YaCoBHMKA.

3) Mo speme Ha roteere HatucHete (&) | S ¥, 3a aa nposepuTe TekywoTo Bpeme. LLie ce nokaxe
3a 3 cekyHau.

13. Cneuundoukaums

1) 3ymepbT We ce Yye BeAHbX Npu 3aBbpTaHe Ha KOMYeTo B HAYarnoTo;

2) Tpsabsa fa ce HaTUCHe <D +30”
BpPEeMe Ha roTeeHe.

, 3@ Oa NpoAbJKM rOTBEHETO, ako BpaTaTta ce OTBOpu no

3) Crnep kaTo nporpamara 3a roTeeHe e 3agageHa, <> +30"" “ He ce HaTuCKa B NPOAbITKEHUE Ha
1 MuHyTa. Lle ce nokaxe TekyLloTo Bpeme. HacTpoiikaTa e 6bae oTMeHeHa.

4) 3ymepbT ce YyBa e4HOKPaTHO Npy ePEeKTUBHO HaTUCKaHe, Npy HeedEeKTUBHO HaTHCKaHe Hama
peakuus.

5) CurHanmbT OT 3yMepa Lie ce Yye neT MbTu, 3a Aa BU HANOMHW, KOraTo roTBEHETO MPUKIOYH.
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BG
OTcTpaHsBaHe Ha npobnemu

HopmanHo ¢pyHKUMOHUpaHe

MpuemaHeTo Ha pagmo 1 TENEBU3NOHEH CUrHaM MOXe Aa
Gbe cMyLLaBaHo, kKoraTo MUKpPOBbHOBaTa pypHa paboTtu.
ToBa e Nofo06HO Ha CMyLLEHUSITa OT Maskv eNleKTPUYEecKu
ypeau, KaTto MUKCep, Npaxocmykayka v eneKkTpuiecku

MwukpoBbnHoBaTa ypHa
CMyLLaBa TENEBU3NOHHUTE

npuemMH1LM
BEHTUNaTop.
HopmanHo e.
MpurnyweHa ceeTnunHa Ha [Mpu roTBeHe B MMKPOBBIIHOBA (ypHA C HUCKA MOLLIHOCT
dypHaTa cBeTnMHaTa Ha pypHaTta moxe Aa otcnabsa. HopmanHo e.

Mpu roTBeHe OT xpaHaTa MOXe Aa ce BAWrHe napa.
Mo-ronamara 4acT Lie usnese oT BEHTUNALMOHHUTE OTBOPMW.
Ho 13BecTHO KONMYecTBO MOXeE Aa ce akyMmynunpa BbpXy Mno-
XNafHO MSCTO, KaTo BpaTaTa Ha ypHaTta. HopmanHo e.

HaTpyneaHe Ha napa Ha BpaTara,
ropety Bb3ayXx, U3nusaty ot
BEHTUMALVIOHHUTE OTBOPY

dypHaTa ctapTupa cryyaiiHo, 6e3 | 3abpaHeHo e ypeabT Aa paboTu 6e3 xpaHa BbTpe B HEro.

B Hes [a nMa xpaHa. MHoro e onacHo.
BeposaTHa
MpoGnem P PeweHue
npuyYnHa
(1) 3axpaHBawumsT kaben MakntoyeTe oT koHTakTa. Crieq ToBa
He e BKIoYeH gobpe. BKNtoyeTe oTHOBO cned 10 cekyHaw.
(2) N3rapsiHe Ha CmMeHeTe npegnasutens unum
dypHaTa He MoXe fa ce npeanasuten unu BKIOYETE NpekbcBava obpaTHo
cTapTupa. aKkTuBMpaHe Ha (PEeMOHTMpaHo OT cneunanucTu ot
npekbeBay. HalLaTa KoMMnaHus)
(3) Npo6nem ¢ koHTaKTa. TecTBaliTe KOHTaKTa C Apyru
eneKkTpuYeckn ypeau.
(4) BpaTtaTa He e 3aTBOpeHa
®ypHaTa He 3arpsiea. no6pe 3aTtBopeTe Aobpe BpaTaTa.

Tosn ypea e MapkvpaH ¢ eTUKeT B cboTBeTCTBUE ¢ EBponeiickaTa aupektusa 2012/19/EC
OTHOCHO OTMNaabLUM OT enekTpU4ecko U enekTpoHHo obopyasaHe oT 2013 r. (OEEO).
OEEO cbabpxaT KaKTo 3aMbpcsiBalLy BelLecTBa (KOUTO MoraT fja okaxaT oTpuuateneH
edbekT BbpXy OKOnHaTa cpefa), Taka 1 OCHOBHMW eleMeHTU (KOMTO MoraT Aa ce usnonssat
noBTOpHO). BaxxHo e OEEO aa npemuHat cneumduryHa obpaboTtka 3a NnpaBUnHOTO OTCTpa-
HABaHe U U3XBBbPMSHE Ha 3aMbpCUTENNUTE U 3a Bb3CTAHOBSIBAHE Ha BCUYKWM MaTepuanu.

L OTaenHuTe rpaxxgaHn mMorat Aa usurpasit BaxxHa pons kato rapaHTtupart, ye OEEO Hsma
[a ce npeBbpHAT B Npobnem 3a okonHaTta cpeaa; BaXHO € Aa ce crieasaT HAKOM OCHOBHMW
npaswuna:

- OEEO He TpsibBa ga ce TpeTupat kaTo GUTOBM OTNagbLy;

- OEEO 1psibBa fa ce npeganat B 06eKTH 3a cneumanvavpaHo cbbupaHe, ynpasnsBaHu OT OBLLMHCKUTE

BMacTN UNW PerucTpupaHo ApyXecTBo.

B mHoro ctpaHu cbbupaHeTo Ha GMTOBM OTNagbuM MOXe Aa npeanara u ycnyru 3a ronemu OEEO.

KoraTto kynyBaTe HOB ypea, CTapusiT MOXe [a Ce BbpHe Ha Tbproeela, KonTo Tpsbea aa ro npueme

6es3nnaTHo, cTura ypeabT a € OT eKBMBANeHTEeH TUN U Aa UMa CbLUMTE PYHKLMK KaTo 3aKyneHus.
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CANDY

Mikrovinna trouba

NAVOD K OBSLUZE
MODEL: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Pred pouzitim mikrovinné trouby si dikladné prectéte
tyto pokyny a peclivé si je uschovejte.
Pokud se budete fidit pokyny, bude vam trouba slouzit dlouha léta.

PECLIVE SI TYTO POKYNY USCHOVEJTE



OPATRENI, KTERA MAJi ZAMEZIT
PRIPADNEMU VYSTAVENi NADMERNEMU
MNOZSTVi MIKROVLNNE ENERGIE

(a) NepokouSejte se pouzivat tuto troubu s otevienymi dvirky,
protoze to by mohlo vést ke Skodlivému vystaveni mikrovinné
energii. Je duleZité zabranit rozbiti nebo neodborné
manipulaci s bezpe€nostnim blokovanim.

(b) Neumistujte zadné predméty mezi Celni stranu trouby
a dvirka, ani nedovolte, aby se na povrchu tésnéni
hromadila Spina nebo zbytky Cisticich prostfedku.

(c) VAROVANI: Jestlize jsou poskozena dvitka nebo jejich
tésnéni, trouba se nesmi pouzivat, dokud nebude opravena
kompetentni osobou.

DODATEK

Jestlize neni spotfebi€ udrzovan v Cistém stavu, jeho povrch
by se mohl narusit, coz by ovlivnilo Zivotnost spotfebice
a vedlo ke vzniku nebezpecné situace.

Technickeé udaje

Model: CMGA20SDLW / CMGA20SDLB
Jmenovité napéti: 230 V~, 50 Hz
Jmenovity pfikon

(mikrovinna trouba): 1050 W

Jmenovity vykon

(mikrovinna trouba): 700w

Jmenovity pfikon (gril): 1000 W

Objem trouby: 201

Pramér oto€ného talife: @ 255 mm

Vnéjsi rozmeéry: 440 x 340 x 259 mm
Cista hmotnost: Pfiblizné 10,7 kg
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY
A VAROVANI

Dodrzujte zakladni bezpecCnostni opatreni v€etné
nasledujicich, aby se snizilo nebezpeci pozaru, urazu
elektrickym proudem, zranéni osob nebo vystaveni
nadmeérnému mnozstvi mikrovinné energie pfi pouzivani
spotrebice:

1. Zejména si predtéte a dodrzujte: ,OPATRENI, KTERA MAJi
ZAMEZIT PRIPADNEMU VYSTAVENI NADMERNEMU
MNOZSTVi MIKROVLNNE ENERGIE".

2. Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti starSi osmi let
a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo osoby nezkusSené a neznalé
za pfedpokladu, ze maiji zajistény dohled nebo byly
poucCeny o0 bezpecném pouzivani spotfebice a chapou
souvisejici rizika. Déti si se spotfebiCem nesméji hrat.
Déti nesméji provadét Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez
dozoru, nebo pokud nejsou starsi osmi let. Déti mladsi
osmi let se nesmi pfiblizovat ke spotrebici, pokud nejsou
pod nepfretrzitym dohledem.

3. Uchovavejte spotfebi¢ a jeho kabel mimo dosah déti
mladSich osmi let.

4. Pokud se posSkodi napajeci kabel, vyménu musi provést
vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko. (Plati pro spotfebice
S pfipojenim typu Y.)

5. VAROVANI: Pfed vymé&nou Zarovky se ujistéte, Ze je
spotrebiC vypnuty, aby se predeslo urazu elektrickym
proudem.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

VAROVANI: Provadéni jakékoli udrzby nebo opravy
zahrnujici sejmuti krytu, ktery chrani pfed vystavenim
mikrovinné energii, je nebezpecné pro kohokoli kromé
kompetentni osoby.

VAROVANI: Tekutiny a jiné potraviny se nesmi ohfivat
v uzavienych nadobach, protoze by mohly vybouchnout.
Pfi ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych
nadobach sledujte troubu, protoze existuje moznost
vzniceni.

Pouzivejte pouze nacini vhodné pro mikrovinné trouby.
Jestlize se objevi kouf, vypnéte spotfebi€ nebo ho
odpojte od napajeni a nechte dvirka zaviena, aby se
plameny udusili.

Mikrovinny ohfev napoji mize vést ke zpozdénému
prudkému varu, proto je nutné davat pozor pfi
manipulaci s nadobou.

Obsah kojeneckych lahvi a détské vyZzivy ve sklenicich
se musi zamichat nebo protfepat a pfed krmenim je
nutné zkontrolovat jeho teplotu, aby se zamezilo popaleni.
V mikrovinné troubé by se neméla ohfivat vejce ve
skofapkach a cela vejce na tvrdo, protoze by mohla
vybouchnout, a to i po skon€eni mikrovinného ohfevu.
Trouba by se méla pravidelné Cistit v€etné odstranovani
veskerych usazenin pokrmu.

KdyZ se trouba nebude udrzovat v Cistém stavu, mohlo
by to vést k naruSeni povrchu, coz by mohlo nepfiznivé
ovlivnit Zivotnost spotiebie a pfipadné zpUsobit
nebezpecnou situaci.



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.
25.
26.

Spotfebi¢ se nesmi instalovat za dekoracni dvifka, aby

se zamezilo prehfivani. (Toto neplati pro spotfebice

s dekoracnimi dvirky.)

Pouzivejte pouze teplotni sondu doporucenou pro tuto

troubu (u trub vybavenych moznosti pouziti teplotni

sondy).

Mikrovinna trouba nesmi byt umisténa ve skfifice, pokud

nebylo pouziti ve skfifice otestovano.

Mikrovinna trouba musi byt provozovana s otevienymi

dekoracnimi dvifky (pro trouby s dekoracnimi dvirky).

Spotfebic je uréen k pouziti v domacnosti a podobnych

mistech, jako jsou:

- kuchyriky pro personal v obchodech, kancelafich a na
dalSich pracovistich;

- hotely, motely a dalSich obytné objekty, v nichz je
pouzivan zakazniky;

- na chalupach;

- v ubytovacich zafizenich typu penzionu se snidani.

Mikrovinna trouba je uréena k ohfivani pokrmu a napoju.

Suseni potravin nebo obleceni a ohfivani ohfivacich

podusek, pantofli, houbicek, vihkych latek apod. by

mohlo vést k riziku zranéni, vzniceni nebo pozaru.

V mikrovinné troubé& neni dovoleno pfipravovat pokrmy

a napoje v kovovych nadobach.

Spotfebi¢ se nesmi Cistit parnim CistiCem.

SpotrebiC je ur€en k pouziti jako volné stojici.

Zadni plocha spotfebi€l musi byt umisténa u stény.

Tyto spotiebiCe nejsou urCeny k tomu, aby byly fizeny

externim ¢asovym spina¢em nebo samostatnym

systémem dalkoveého ovladani.
5



27. Teplota pristupnych povrchi mize byt pfi provozu
spotfebiCe vysoka.

28. VAROVANI: Pokud je spotfebi& provozovan v kombi-
novaném rezimu, mely by déti troubu pouzivat pouze
pod dohledem dospélé osoby, a to kvili teplotam, které
Vv ni vznikaji.

POZORNE SI PRECTETE A USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI



instatace uzemneéni za ucetem snizeni rizika

zranéni
NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym
proudem. Kontakt s nékterymi
vnitfnimi sou€astmi muze
zpusobit vazné zranéni nebo
usmrceni. Nerozebirejte tento
spotiebic.

VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym
proudem. Nespravné
uzemnéni mize vést k urazu
elektrickym proudem.
Nezapojujte spotfebi€ do
zasuvky, dokud nebude
spravné nainstalovany

a uzemneny.

Tento spotiebi¢ musi byt
uzemnény. Uzemnéni snizuje
riziko urazu elektrickym
proudem v pripadé
elektrického zkratu tim,

Ze poskytuje vodi¢ pro odvod
elektrického proudu. Tento
spotrebi€ je vybaven kabelem
s uzemnovacim vodiCem

a uzemnovaci zastrckou.
Zastrcku je nutné zasunout do
nalezité nainstalované a
uzemnéné zasuvky. Pokud
plne nechapete pokyny pro

H —.AL\

pochybnosti, zda je spotfebic
spravné uzemneény, poradte
se s kvalifikovanym
elektrikafem nebo servisnim
technikem. Jestlize je
zapotrebi pouzit prodluzovaci
kabel, pouZijte pouze trojZilovy
prodluzovaci kabel.

1. Dodany napajeci kabel je
kratky, aby se snizilo riziko
zamotani nebo zakopnuti

o delSi kabel.

2. Pokud se pouziva dlouhy
pripojeny nebo prodluzovaci
kabel:

1) Jmenovité hodnoty
elektrického napajeni
vyznacené na pfipojeném
nebo prodluzovacim kabelu
musi byt alespon stejné velké
jako hodnoty spotfebice.

2) ProdluZovaci kabel musi
byt trojZilovy kabel

S uzemnénim.

3) Dlouhy kabel by mél byt
veden tak, aby nevisel pres
pracovni desku nebo desku
stolu na misté, kde by za ngj
mohly tahat déti nebo kde by
0 n&j mohl nékdo neumysiné

_lflllﬁl"\lf'\f\

nenom IGLC

1t
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CISTENI

Je nutné odpojit spotiebiC od napajeni.

1. Po pouziti otfete vnitfni prostor trouby navlhCenym hadrem.
2. Umyijte pfislusenstvi béZznym zpusobem v mydlové vodé.
3. Kdyz jsou ram dvirek, tésnéni a okolni soucasti
znecisténé, musite je peclivé ocistit vihkym hadrem.

4. K Cisténi skla ve dvifkach trouby nepouzivejte drsné
Cistici prostfedky s brusnym uCinkem ani ostré kovové
Skrabky, protoze by mohly poSkrabat povrch, coz by mohlo
vést k roztfisténi skla.

5. Tip pro €isténi — pro snazsi Cisténi stén vnitfniho prostoru,
které se mohou dotykat pfipravovanych pokrmu: Vlozte do
misy polovinu citronu, pfidejte 300 ml vody a na 10 minut
zapnéte mikrovinnou troubu nastavenou na 100% vykon.
Otrete troubu mékkou, suchou latkou.

KUCHYNSKE
NACINI
POZOR

Nebezpeéi zranéni Viz pokyny ,Materidly, které Ize pouzivat v mikrovinné

Provédém’ jakékO“ l’Jd I’iby troubé nebo kterym se v mikrovinné troubé vyhybat“. Mdze
vy existovat urcité nekovové kuchynské nacini, jehoz pouzivani
nebo opravy zahrnujici

pro mikrovinny ohfev neni bezpeéné. Mate-li pochybnosti,

Sejmutl' kl"th, ktery chrani mazete dotéené nagini vyzkouset podie nize popsaného
pred vystavenim postupu.

mlkaVlnne energ”’ Je Zkou$ka kuchyriského nagini:

nebezpeéné pro kohokoli 1.Naplite nadobu uréenou pro mikrovinnou troubu jednim

o ’ Salkem (250 ml) studené vody a vlozte do ni dotéené
kromé& kompetentni na&gini.
OSOby 2.0hfivejte jednu minutu na maximaini vykon.

' 3.0patrné se dotknéte nacini. Jestlize je prazdné nacini
teplé, nepouzivejte ho k pfipravé pokrmu s mikrovinnym
ohfevem.

4.Délka ohfevu nesmi prekro€it jednu minutu.



Materialy, které Ize pouZzivat v mikrovinné troubé

Kuchynskeé Poznamky

nacini

Gratinovaci Ridte se pokyny vyrobce. Dno gratinovaci misy musi byt alespofi 5 mm nad

misa oto¢nym talifem. Nespravné pouziti mize zpusobit rozbiti otoéného talife.

Stolni nadobi Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu. Ridte se pokyny vyrobce.
Nepouzivejte prasklé nebo otlu¢ené nadobi.

Zavarovaci Vzdy sejméte vicko. Pouzivejte pouze k ohfevu pokrmu, dokud nebude

sklenice teply. VétSina zavarovacich sklenic neni Zaruvzdorna a mohla by prasknout.

Sklenéné Pouze Zaruvzdorné sklenéné nadobi pro troubu. Ujistéte se, Zze nema

nadobi metalické lemovani. Nepouzivejte prasklé nebo otlu¢ené nadobi.

Sacky na Ridte se pokyny vyrobce. Nezapinejte kovovou sponu. Nafiznéte je, aby

peceni v troubé

mohla unikat para.

Papirové talife
a kelimky

Pouzivejte pouze ke kratkodobému vareni/ohfevu. BEhem ohfevu
nenechavejte troubu bez dozoru.

Papirové utérky

Pouzivejte k zakryvani pokrmu za Uucelem pfihfivani a absorbovani tuku.
Pouzivejte pouze pod dozorem ke kratkodobé pripravé pokrmda.

Pergamenovy Pouzivejte k zakryvani, aby se predeslo rozstfiku, nebo k obalovani pfi
papir peceni v pare.
Plasty Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu. Ridte se pokyny vyrobce.

Mély by byt oznaCeny jako ,uréené pro mikrovinnou troubu®. Nékteré
plastové nadoby béhem ohfivani pokrmu uvnitf méknou. ,Varné sacky”

a tésné uzavrené plastové sacky by se mély nafiznout, propichnout nebo
odvétrat podle pokyn(l na obalu.

Plastové folie

Pouze vyrobky ur¢ené pro mikrovinnou troubu. Pouzivejte k zakryvani
potravin béhem pfipravy, aby si udrzely vihkost. Zabrarite tomu, aby se
plastové félie dotykaly potravin.

Teploméry

Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu (teploméry na maso a cukrovi).

Voskovy papir

Pouzivejte k zakryvani, aby se predeslo rozstfiku a ztraté vihkosti.

Materialy, kterym se v mikrovinné troubé& vyhybat

Kuchyrniské nadini

Poznamky

Hlinikovy plech

Mohl by zpUsobit vznik elektrického oblouku. Pfemistéte pokrm do misy
uréené pro mikrovinnou troubu.

Karténovy obal na

Mohl by zpusobit vznik elektrického oblouku. Pfemistéte pokrm do misy

potraviny s kovovym ur&ené pro mikrovinnou troubu.

drzadlem

Kovové nacini nebo  Kov stini potraviny pfed mikrovinnou energii. Kovové lemovani by

nacini s kovovym
lemovanim

mohlo zplsobit vznik elektrického oblouku.

Kovové stahovaci
pasky

Mohly by zpUsobit vznik elektrického oblouku a oheri v troubé.

Papirové sacky

Mohly by zpUsobit ohen v troubé.

Pénové plasty

Pénové plasty by se mohly pusobenim vysoké teploty roztavit nebo
kontaminovat tekutinu uvnit.

Drevo

Drevo pfi pouzivani v mikrovinné troubé vyschne a mohlo by se
rozstépit nebo prasknout.
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Osa oto¢ného talife

SESTAVENi TROUBY

Nazvy soucasti trouby a pfislusenstvi
Vyjméte troubu a vdechny materialy z karténového obalu a vnitiniho prostoru trouby.
Trouba se dodava s nasledujicim pfisluSenstvim:

Sklenény talif 1 A
Sestava oto¢ného prstence 1
Navod k obsluze 1

=
L\

E D C B

=2
—

A) Ovladaci panel

B) Osa oto¢ného talife

C) Sestava oto¢ného prstence
D) Sklenény talif

E) Pozorovaci okénko

F) Sestava dvifek

Grilovaci rost (nelze pouzit v mikrovinné troubé
a musi byt umistén na sklenéném podnosu)

Instalace otoéného talife

Stred (na spodni strang) a. Nikdy nepokladejte sklenény talif spodni stranou

G) Systém bezpecnostniho blokovani

vzhuru. Nic nesmi omezovat sklenény talif v pohybu.

b. Bé&hem pfipravy pokrm0 se musi vzdy pouzivat

sklenény talif i sestava otocného prstence.
Sklenény talif — c. V8echny potraviny a pokrmy v nadobach se musi
| vzdy pokladat na sklenény talif.

d. Dojde-li k prasknuti nebo rozbiti sklenéného talife

l nebo sestavy oto¢ného prstence, obratte se na
nejblizSi autorizované servisni stfedisko.

Sestava oto¢ného
prstence
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Skfin: Odstrarite ochrannou folii, ktera se
nachazi na povrchu skfiné mikrovinné trouby.
Neodstrariujte svétle hnédy slidovy kryt, ktery
je pfipevnén k vnitfnimu prostoru trouby a chrani

Instalace pracovni desky

Odstrante veskery obalovy material

a pfisluSenstvi. Zkontrolujte, zda neni
trouba poskozena, napfiklad zda nevidite
promackliny nebo rozbita dvirka. Pokud je

trouba poskozenad, neinstalujte ji.

magnetron.

Instalace

1. Vyberte rovny povrch,
ktery poskytuje dostatek
volného prostoru pro saci
a/nebo vystupni otvory.

(1) Minimalni instala¢ni
vysSka je 85 cm.

(2) Zadni plocha spotiebice
musi byt umisténa u stény.
Nad troubou ponechte
minimalni volny prostor 30
cm, mezi troubou a
prilehlymi sténami je nutny
minimalni volny prostor 20
cm.

(3) Neodstrarujte nozicky
ze dna trouby.

(4) Zablokovani sacich
a/nebo vystupnich otvoru
muze troubu poskodit.

11

(5) Umistéte troubu co
nejdale od radii a televizora.
Provoz mikrovinné trouby
muze zpusobit ruseni
rozhlasového nebo
televizniho pfijmu.

2. Zapojte troubu do
standardni domaci zasuvky.
Ujistéte se, ze napéti

a frekvence odpovidaji
napéti a frekvenci na
vyrobnim Stitku.

VAROVANI: Neinstalujte
troubu nad varnou desku
nebo jiny tepelny spotrebic.
Pfi instalaci v blizkosti
zdroje tepla nebo nad nim
by mohlo dojit k poskozeni
trouby a ztraté zaruky.
Pristupny

povrch

nesmi byt

za provozu

horky.



Ovladaci panel

12




POKYNY PRO OVLADANI

Tato mikrovinna trouba vyuzivd moderni elektronické ovladani, které upravuje parametry
ohfevu tak, aby lépe vyhovovaly vasim potfebam pfi vafeni.

1. Nastaveni hodin ©

Kdyz je mikrovinnd trouba pod proudem, na displeji se zobrazi ,,0:00“ a jednou se ozve
zvukovy signal.

1) Stisknéte tlagitko , © | *, gislo hodin zagne blikat;

A

2) Otocte , / “ pro nastaveni Cisel hodin, zadavany ¢as by mél byt v rozmezi 0-23.

3) Stisknéte tlagitko , & | *, &isla minut zagnou blikat.

4) Otocte ,, @ “ pro nastaveni Cisel minut, zadavany €¢as by mél byt v rozmezi 0-59.

5) Stisknéte tlagitko , (&) | &S , pro dokongeni nastaveni hodin. ,:* zaéne blikat.
Poznamka: 1) Pokud nejsou hodiny nastaveny, nebudou pfi napajeni fungovat.
2) Pokud béhem nastavovani hodin nedojde béhem 1 minuty k zadné
operaci, trouba se automaticky vrati do pfedchoziho stavu.

2. Pfiprava pokrmu s mikrovinnym ohfevem
1) Stisknéte jednou tlagitko , &) | ]| &) “ a na displeji se zobrazi ,P100*.

2) Stisknéte opakované tlagitko ,, | [i] | &| , nebo otodte ,, @ “ pro vybér vykonu
mikrovinné trouby, na displeji se zobrazi v pofadi ,P100%, ,P80%, ,P50% ,P30%, ,P10".
3) Stisknutim tlagitka , <[> 430" “ potvrdte.

A

4) Otacenim ,, “ nastavte dobu ohfevu. (Nastaveni €asu by mélo byt 0:05 — 95:00.)

5) Stisknéte tlacitko ,, <D+3o" “ pro zahajeni ohfevu.

POZNAMKA: gasové posuny pfi nastavovani doby kédovaciho spinage jsou nasledujici:
0-1 min. : 5sekund
1-5 min. : 10 sekund
5-10 min. : 30 sekund
10-30 min. : 1 minuta
30-95 min. : 5 minut

Graf mikrovinného ohfevu

Vykon mikrovinného

. 700 W 560 W 350 W 210 W 70 W
ohfevu

Displej P100 P80 P50 P30 P10
3. Grilovani

1) Stisknéte jednou tlagitko ,, \ il ] 2| “ a na displeji se zobrazi ,P100%

2) Stisknéte opakované tlacitko ,, | | g “ nebo otodte ,, @ “ zvolte vykon grilu.

3) Stisknéte tladitko ,,<D+3o~ “ pro potvrzeni, jakmile se na LED displeji zobrazi ,G".
13



4) Otacenim , & “ nastavte dobu grilovani. (Nastaveni ¢asu by mélo byt 0:05 — 95:00.)

5) Stisknéte tladitko ,, <D +30"  pro zahgjeni ohfevu.

Poznédmka: Pokud uplyne polovina doby grilovani, zvukovy signél trouby dvakrat zazni,
coz je normalni. Abyste dosahli lepSiho vysledku grilovani, méli byste pokrm
otoCit, zavfit dvifka a poté stisknout tlacitko ,, <D +30"  pro pokracovani
v grilovani. Pokud nedojde k zadné manipulaci, trouba bude pokracovat
v ginnosti.

4. Kombinovany ohfev

1) Stisknéte jednou tlagitko ,, | OJ | “a na displeji se zobrazi ,P100“.

2) Stisknéte opakované tladitko ,, | O | “nebo otocte @ pro vybér kombinace
vykonu ,C-1(55%mikroviny+45%gril)* a ,C-2(36%mikroviny+64%gril)* se zobrazi
v poradi.

3) Stisknutim tlagitka , <> +30" * potvrdte.

AN

4) Otacenim “ nastavte dobu ohfevu. (Nastaveni ¢asu by mélo byt 0:05 — 95:00.)
5) Stisknéte tlacitko ,<> +30" “ pro zahajeni ohfevu.
5. Rychly ohfev

1) Ve fazi ¢ekani stisknéte @ +30" “ pro ohfev se 100% vykonem po dobu 30 sekund.
Kazdé stisknuti tohoto tlacitka mize prodlouzit dobu o dalSich 30 sekund. Maximalni
doba ohfevu je 95 minut.

2) Béhem procesu pfipravy pokrm( s mikrovinnym ohfevem, grilem, procesu kombi-

novaného ohfevu a rozmrazovani podle Casu stisknéte tlacitko ,, <>+30” pro
prodlouzeni doby ohfevu.

3) Ve fazich ¢ekani otocte @ “vlevo pro pfimou volbu doby ohfevu. Po vybéru ¢asu

stisknéte tlacitko ,, @ +30” " pro zahajeni ohfevu. Vykon mikrovinné trouby je 100 %.
Poznamka: Ve stavech automatické nabidky a rozmrazovani podle hmotnosti nelze

dobu ohfevu prodlouzit stisknutim tlacitka ,, <>+30" “

6. Rozmrazovani podle hmotnosti (33
1) Stisknéte Jednou tlagitko , (¥

33, na obrazovce se zobrazi ,dEF1*.

2) Otacenim “ vyberte hmotnost potraviny. Rozsah hmotnosti je 100-2000 g.
3) Stisknutim tlagitka , > +30" * zahajite rozmrazovani.

7. Rozmrazovani podle ¢asu (%

1) Stisknéte dvakrat tlacitko , (¥ | (3, na obrazovce se zobrazi ,dEF2".

2) Otacenim “ nastavte dobu ohrevu.

3) Stisknutim tladitka ,, <>+30" “ zahdjite rozmrazovani.
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8. Vicefazovy ohfev

Lze nastavit maximalné dvé faze. Pokud je jednou z fazi rozmrazovani, mélo by byt
zarazeno do prvni faze. Po kazdé fazi se jednou ozve zvukovy signal a za¢ne dalsi faze.

Poznamka: Automatickou nabidku nelze nastavit jako jednu z fazi vicefazového ohfevu.

Priklad: pokud chcete jidlo rozmrazovat 5 minut, pak jej ohfivejte s 80 % vykonu mikrovinné
trouby 7 minut. Postup je nasledujici:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

Stisknéte dvakrat tlacitko , 38 | (34 “, na obrazovce se zobrazi ,dEF2*;

Otogenim , %/h “ nastavte dobu rozmrazovani na 5 minut;

Stisknéte jednou tlagitko , & | ] | &

Otocenim @ “ zvolte 80% vykon mikrovinné trouby, dokud se nezobrazi ,P80%;
Stisknutim tiagitka , <> +30" * potvrdte;

Otoc¢enim ,, “ nastavte dobu ohfevu na 7 minut;

Stisknéte tlacitko ,, <D +30" “ pro zahajeni ohievu.

9. Pfednastavena funkce &

1)
2)

a.
b.
c.
d.

Nejprve nastavte hodiny. (Viz pokyny k nastaveni hodin.)

Zadejte program ohfevu. Lze nastavit maximalné dvé faze. Rozmrazovani by nemélo
byt nastaveno v pfednastavené funkci.

Pfiklad: pokud chcete ohfivat s 80% vykonem mikrovinné trouby po dobu 7 minut.

Stisknéte jednou tlagitko , IlIEE
Otoéenim % “ zvolte 80% vykon mikrovinné trouby, dokud se nezobrazi P80

Stisknutim tlagitka ,, <> +30" “ potvrdte;

Y

Oto&enim , “ nastavte dobu ohfevu na 7 minut;

Po provedeni vySe uvedenych krokd nepouzivejte tlagitko ,, <D+30” “. Poté postupujte
nasledovné:

3)
4)
5)
6)
7)

Stisknéte ,, @ | 8 “. Cisla hodin zaénou blikat;

Otocte ,,/ Db pro nastaveni Cisel hodin, zadavany ¢as by mél byt v rozmezi 0-23.
Stisknéte }Iaéitko N @ | D ¢, €Eisla minut zaénou blikat.

Otocte ,, @ “ pro nastaveni Cisel minut, zadavany ¢as by mél byt v rozmezi 0-59.

Stisknéte tlacitko <) +30” “ pro dokon&eni nastaveni. ,:“ se rozsviti, jakmile nastane
Cas, zvukovy signal se dvakrat ozve a poté se ohfev automaticky spusti.

Poznamka: nejprve je tfeba nastavit hodiny. V opaéném pfipadé nebude pfednastavena
funkce fungovat.
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1) Ve fazich ¢ekani otocte ,, % “ doprava pro vybér nabidky od ,A-1 do ,A-8";

10. Automaticka nabidka

2) Stisknutim tlgc“:itka <D +30" “ potvrdte vybranou nabidku;

3) Otacenim , “ vyberte hmotnost potraviny;

4) Stisknéte tlagitko ,<)> +30" * pro zahajeni ohfevu;
5) Po dokonéeni ohfevu se pétkrat ozve zvukovy signal.

Automaticka nabidka

Nabidka Hmotnost (g) Displej Vykon
200 200
AL 400 400 700 W
PRIHRIVANI
600 600
200 200
A2 300 300 700 W
ZELENINA
400 400
250 250
A-3
RYBY 350 350 560 W
450 450
250 250
A-4
MASO 350 350 700 W
450 450
- 50 (s vodou 450 50
_ A5 ( ) 560 W
TESTOVINY 100 (s vodou 800 g) 100
200 200
A-6 400 400 700 W
BRAMBOR
600 600
R 200 200
AT 700 W
PIZZA 400 400
. 200 200
A8 560 W
POLEVKA 400 400
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11.

Funkce détského zamku

Zamceni: Ve fazi ¢ekani stisknéte na 3 sekundy ,, @smp “, ozve se dlouhé ,pipnuti®

oznacujici vstup do stavu détského zamku a na obrazovce se zobrazi 7 - =z

“

Odemceni: V stavu zam¢&eni stisknéte na 3 sekundy ,, @ stop *; ozve se dlouhé ,pipnuti®,
které znamena, Ze je zamek uvolnén.

12.

1)

2)

3)

13.

1)
2)

3)
4)

5)

Dotazovaci funkce

Ve stavech pfipravy pokrm( s mikrovinnym ohfevem, grilem a v kombinovaném
rezimu stisknéte tlacitko , (& | [ | & “, aktualni vykon se zobrazi na 3 sekundy.

V pfednastaveném stavu se stisknutim tlacitka @ 8 » zeptejte na dobu odloZzeného
startu ohfevu. Pfednastaveny €as bude 3 sekundy blikat, poté se trouba vrati k zobrazeni
hodin.

Béhem ohrevu stisknéte tlacitko ,, @ | 8 “ pro kontrolu aktualniho ¢asu. Zobrazi se
na 3 sekundy.

Specifikace
PFi otaceni knoflikem na za¢atku se jednou ozve zvukovy signal;

Pokud bé&éhem ohfevu oteviete dvifka, musite stisknout tlacitko ,, <>+30’
mohli v ohfevu pokracovat.

Po nastaveni programu ohfevu nepouzivejte po 1 minutu tlagitko ,, <D +30" . Zobrazi
se aktualni ¢as. Nastaveni se zrusi.

PFi u€inném stisknuti se zvukovy signal ozve jednou, pfi neu¢inném stisknuti nebude
reagovat.

Po dokoné&eni ohfevu se zvukovy signal ozve pétkrat.

, abyste
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Reseni problému

Normalni

Mikrovinna trouba rusi televizni
pfijem

Za provozu mikrovinné trouby maze dochazet k ruseni
pfijmu rozhlasového a televizniho signalu. Ruseni je
podobné jako u malych elektrickych spotfebicu, napfiklad
mixéru, vysavace a elektrického ventilatoru.

Jedna se o normalni jev.

Ztlumeni osvétleni trouby

PFi pfipravé pokrm@ s mikrovinnym ohfevem na maly
vykon se mize ztlumit osvétleni. Jedna se o normaini jev.

Usazovani pary na dvirkach,
horky vzduch vychazejici
z vétracich stérbin

PFi ohfevu mize z pokrmu vychazet para. Vétsina se
dostane ven skrz vétraci Stérbiny. Ale trochu pary se
mUZze usadit na néjakém chladném misté, jako jsou
dvifka trouby. Jedna se o normalni jev.

Neumysiné spusténi trouby bez
pokrmu uvnitf.

Je zakazano spoustét spotiebi¢, kdyz uvnitf neni zadny
pokrm. Je to velmi nebezpecné.

Problém Mozna pri€ina Naprava
(1)Napajeci kabel neni Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
spravné zapojeny Potom ji po 10 sekundach opét
Vv zasuvce. zasunte.

Troubu nelze spustit.

(2)Spalena pojistka nebo
vypnuty jistic.

Vymeéiite pojistku nebo znovu
zapnéte jisti€ (opravu musi provést
odborny personal nasi spolecnosti)

(3)Problém se zasuvkou.

Vyzkousejte zasuvku pomoci jinych

elektrickych spotrebica.

(4)Nejsou spravné

Trouba nehfeje. I
zavfiena dvirka.

Dukladné zaviete dvirka.

Tento spotfebi¢ je oznagen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ). OEEZ obsahuiji jak znecistujici
latky (které mohou mit negativni vliv na zZivotni prostfedi), tak i zakladni prvky (které
mohou byt znovu pouzity). Je dilezité, aby OEEZ podstoupily zvlastni zpracovani,
aby bylo mozné spravné odstranit a zlikvidovat znecistujici latky a znovu vyuzit

. v8echny materialy. Jednotlivci mohou hrat vyznamnou roli pfi ochranné Zivotniho
prostfedi pfed OEEZ; je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich pravidel:

- s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se nesmi zachazet jako s domovnim

odpadem;

- OEEZ by mély byt odvezeny do specidlnich sbérnych dvord spravovanych mistnim Uufadem

nebo registrovanou spole¢nosti.

V mnoha zemich mdZze byt k dispozici vyzvednuti velkych OEEZ u zékaznika. Kdyz koupite novy

spotfebi¢, mizete stary odevzdat obchodnikovi, ktery musi bezplatné pfijmout jeden stary spotfebi¢

za jeden novy prodany spotfebi¢, pokud se jedna o ekvivalentni typ se stejnymi funkcemi, jaké

ma novy zakoupeny spotfebic.

&
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CANDY

Mikrovalna pecnica

PRIRUCNIK S UPUTAMA
MODEL: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Pazljivo procitajte ove upute prije upotrebe mikrovalne
pecnice i €uvajte ih pazljivo.

Ako slijedite upute, pecnica ¢e vam pruziti dugogodidnju dobru
uslugu.

PAZLJIVO SPREMITE OVE UPUTE



MJERE OPREZA ZA 1ZBJEGAVANJE
MOGUCE IZLOZENOSTI PREKOMJERNOJ
MIKROVALNOJ ENERGIJI

(a) Ne pokusSavaijte upotrebljavati ovu pecnicu s otvorenim vratima
jer to moze dovestido Stetnog izlaganja mikrovalnoj energiji.
Vazno je da ne razbijete ili ne mijenjate sigurnosne brave.

(b) Nemojte stavljati nikakve predmete izmedu prednje
strane pecnice i vrata niti dopustiti da se prljavstina ili ostaci
sredstva za CiS¢enje nakupljaju na brtvenim povrSinama.

(c) UPOZORENUJE: Ako su vrata ili brtve vrata ostecene,
pecnica se ne smije upotrebljavati dok je ne popravi
ovlastena osoba.

DODATAK

Ako se uredaj ne odrzava Cistim, njegova se povrSina moze
osStetiti i utjecati na vijek trajanja uredaja te dovesti do
opasne situacije.

Specifikacije
Model: CMGA20SDLW / CMGA20SDLB
Nazivni napon: 230 V~50 Hz
Nazivna ulazna snaga
(mikrovalna): 1050w
Na_zwna |zlagna snaga 700 W
(mikrovalna):
Nazivna ulazna snaga (grijac): 1000 W
Kapacitet pec¢nice: 201
Promjer okretne ploce: @ 255 mm
Vanjske dimenzije: 440 x 340 x 259 mm
Neto tezina: Pribl. 10,7 kg



Administrator
矩形


VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Kako biste smanijili rizik od pozara, strujnog udara, ozljeda
osoba ili izlaganja prekomjernoj energiji mikrovalne pecnice
pri upotrebi uredaja, pridrzavajte se osnovnih mjera opreza,
ukljuCujuci sljedece:

1. Procitajte i slijedite sljedec¢e:"MJERE OPREZA KAKO BISTE
|IZBJEGLI MOGUCE IZLAGANJE PREKOMJERNOJ
MIKROVALNOJ ENERGIJI".

2. Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina
i osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom
upotrebom uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti
niti odrzavati uredaj, osim ako su starija od 8 godina
I ako su pod nadzorom. Djecu mladu od 8 godina treba
drzati podalje, osim ako su pod stalnim nadzorom.

3. Uredaj i kabel drzite izvan dohvata djece mlade od
8 godina.

4. Ako je kabel za napajanje osteéen, treba ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili osobe slicnih kvalifikacija
da bi se izbjegla opasnost. (Za uredaj s prikljuckom
tipa Y)

5. UPOZORENUJE: Pobrinite se da je uredaj iskljucen prije
zamjene zarulje kako biste izbjegli moguénost nastanka
strujnih udara.

6. UPOZORENJE: Opasno je za bilo koga, osim za
osposobljenu osobu, da izvrsi bilo koji servis ili popravak
koji ukljuCuje uklanjanje pokrova koji pruza zastitu od

izlaganja mikrovalnoj energiji.
3



10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

UPOZORENJE: Tekuéine i druga hrana ne smiju
se zagrijavati u zatvorenim posudama jer mogu
eksplodirati.
Prilikom zagrijavanja hrane u plasticnim ili papirnatim
posudama pazite na pecnicu zbog mogucnosti paljenja.
Upotrebljavajte samo pribor koji je prikladan za upotrebu
u mikrovalnim pecnicama.
Ako se uredaj dimi, iskljucite ili odspoijite ga i drzite vrata
zatvorena kako biste ugasili plamen.
Mikrovalno zagrijavanje napitaka moze rezultirati
odgodenim eruptivnim vrenjem, stoga je potrebno biti
oprezan pri rukovanju posudom.
Sadrzaj bocica za hranjenje i posuda za hranu za bebe
mora se promijesati ili protresti i provjeriti temperatura
prije konzumacije kako bi se izbjegle opekline.
Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se
zagrijavati u mikrovalnim pec¢nicama jer mogu
eksplodirati, Cak i nakon zavrSetka mikrovalnog
zagrijavanja.
Pecnicu treba redovito Cistiti i uklanjati naslage hrane.
Neodrzavanje pecnice Cistom moze dovesti do
propadanja povrSine koje moZe negativno utjecati
na vijek trajanja uredaja i mozda dovesti do opasne
situacije.
Uredaj se ne smije postaviti iza dekorativnih vrata da bi
se izbjeglo pregrijavanje. (Ovo nije primjenjivo za uredaje
s dekorativnim vratima.)
Upotrebljavajte samo temperaturnu sondu koja se
preporucuje za ovu peénicu. (Za pecnice s opremom
za upotrebu sonde za osjet temperature.)
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18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.
25.
26.

27.

Mikrovalna pecnica ne smije se stavljati u ormari¢ osim

ako nije ispitana u ormaricu.

Mikrovalna pec¢nica mora raditi s otvorenim dekorativnim

vratima. (Za pecnice s dekorativnim vratima.)

Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu u ku¢anstvu i za

sliéne namjene kao Sto su:

- prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih
radnih prostora;

- za klijente u hotelima, motelima i drugim vrstama
stambenog okruzenja;

- seoske kuce;

- okruZenja poput ugostiteljskih objekata koji nude
nocenje i dorucak.

Mikrovalna pec¢nica namijenjena je zagrijavanju hrane

i pica. SuSenje hrane ili odjece i zagrijavanje jastucica za

grijanje, papuca, spuzvi, vlazne krpe i slicho moze

povecati rizik od ozljeda, paljenja ili pozara.

Metalne posude za hranu i pi¢a nisu dopustene tijekom

mikrovalnog kuhanja.

Uredaj se ne smije Cistiti parnim CistaCem.

Uredaj je namijenjen samostalnom koristenju.

Straznja povrsina uredaja mora biti postavljena uz zid.

Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog

vremenskog programatora ili zasebnog sustava na

upravljanje na daljinu.

Temperatura dostupnih povrSina moZze biti visoka dok

uredaj radi.



28. UPOZORENUJE: Kada uredaj radi u kombiniranom
nacinu rada, djeca trebaju upotrebljavati peénicu samo
pod nadzorom odrasle osobe zbog generiranih
temperatura.

PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE
ZA BUDUCU REFERENCU



Smanjenje rizika od ozljeda osoba koje

uzemljuju instalaciju
OPASNOST

Opasnost od strujnog udara
Dodirivanje nekih unutarnjih
komponenti moze uzrokovati
ozbiljne ozljede ili smrt.
Nemojte rastavljati ovaj
uredaj.

UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara
Nepravilno uzemljenje
moZe dovesti do strujnog
udara. Nemojte spajati
uredaj na utiCnicu sve dok
uredaj nije pravilno
postavljen i uzemlijen.

Ovaj uredaj mora biti
uzemljen. U sluc€aju kratkog
spoja, uzemljenje smanjuje
rizik od strujnog udara
osiguravanjem Zzice za
odvod elektriCne struje.
Ovaj uredaj opremljen je
kabelom koji ima Zicu za
uzemljenje s utikacem za
uzemljenje. Utika€ mora biti
prikljuéen na uti¢nicu koja je
pravilno postavljena

i uzemljena. Posavijetujte se
s kvalificiranim elektriCarom

ili serviserom ako upute za
uzemljenje nisu u potpunosti
razumljive ili ako postoji
sumnja je li uredaj pravilno
uzemljen. Ako je potrebno
upotrebljavati produzni
kabel, upotrebljavajte samo
troZi¢ni produzni kabel.

1. Osiguran je kratki kabel
za napajanje kako bi se
smanijili rizici od
zapetljavanja ili spoticanja
preko duzeg kabela.

2. Upotrebljavate li dugacki
kabel ili produzni kabel:

1) Oznacena elektricna
shaga kompleta kabela ili
produznog kabela trebala bi
biti barem onolika kolika je
elektriCna struja uredaja.

2) ProduZzni kabel mora biti
troZi¢ni kabel za uzemljenje.
3) Dugi kabel treba biti
postavljen tako da ne visi
preko radne povrsine ili
stola gdje djeca mogu
zapeti za njega ili se
nenamjerno spotaknuti.



CISCENJE

Obavezno odspojite uredaj iz napajanja.

1. Ocistite unutrasnjost pecnice nakon upotrebe blago
vlaznom krpom.

2. Ocistite pribor na uobi¢ajen nacin u vodi sa sapunom.

3. Okvir i brtva vrata te susjedni dijelovi moraju se pazljivo
ocistiti vlaznom krpom kada su prljavi.

4. Ne upotrebljavajte abrazivne deterdzente ili oStre metalne
strugace za CiS¢enje stakla na vratima pecnice jer se moze
osStetiti povrSina, a to moze uzrokovati lom stakla.

5. Savjet za CiS¢enje---Za lakSe CiS¢enje stijenki
unutradnjosti koje kuhana hrana moze dodirnuti: Stavite pola
limuna u zdjelu, dodajte 300 ml (1/2 litre) vode i zagrijavajte
na 100 % mikrovalne energije 10 minuta. ObriSite pecnicu
mekom, suhom krpom.

PRIBOR
OPREZ

Opas nost od OleEd a Pogledajte upute u odjeljku "Materijali koje mozete
Opasno je za bllO koga upotrebljavati u mikrovalnoj pecnici ili koje treba izbjegavati

u mikrovalnoj pec¢nici." Mozda postoje odredeni nemetalni

osim za OSDOSObUenU pribor koji nije siguran za upotrebu u mikrovalnoj pe¢nici.

OSObU da iZVf"éi b||0 kOjI Ako ste u nedoumici, odredeni pribor mozete testirati
. .. slijedeéi postupak u nastavku.

servis ili popravak koji

ukljuCuje uklanjanje Testiranje pribora:

1.Napunite posudu sigurnu za mikrovalnu pecénicu jednom

pOkrOVa kOjI pruza ZaStItU Salicom hladne vode (250 ml) zajedno s priborom.
Od izlaganja mikrovalnoj 2.Kuhajte maksimalnom snagom 1 minutu.
3.0prezno opipajte pribor. Ako je prazan pribor topao,
energijl. nemojte ga upotrebljavati za mikrovalno kuhanje.
4.Vrijeme pecenja ne smije biti dulje od 1 minute.



Materijali koje moZete upotrebljavati u mikrovalnoj pecnici
Pribor Primjedbe

posuda za Slijedite upute proizvodaca. Dno posude za pecenje mora biti najmanje

pecenje 3/16 in¢a (5 mm) iznad okretne ploCe. Nepravilna upotreba moze uzrokovati
pucanje okretne ploce.

pribor za jelo Samo za mikrovalnu peénicu. Slijedite upute proizvodaca. Nemojte
upotrebljavati napuknute ili oSte¢ene posude.

staklenke Uvijek uklonite poklopac. Upotrebljavajte ih samo dok hrane ne postane

topla. Vecina staklenki nije otporna na toplinu i moze puknuti.

stakleno posude Samo stakleno posude otporno na toplinu. Pobrinite se da nema metalne
obloge. Nemojte upotrebljavati napuknute ili oSteéene posude.

vrecice za Slijedite upute proizvodaca. Ne zatvarajte ih metalnom vezicom. Napravite
kuhanje proreze kako biste omogucili izlazak pare.

u pecnici

papirnati tanjuri i Upotrebljavajte ih samo za kratkotrajno kuhanje/zagrijavanje. Ne ostavljajte
Case pecnicu bez nadzora tijekom kuhanja.

papirnati rucnici Upotrebljavajte ih za pokrivanje hrane za zagrijavanje i upijanje masti.
Upotrebljavajte ih uz nadzor samo za kratkoro¢no kuhanje.

papir za pe€enje Upotrebljavajte ga kao pokrov kako biste sprijecili prskanje ili omot za paru.

plastika Samo za mikrovalnu peénicu. Slijedite upute proizvodaca. Treba imati
oznaku "Sigurno za mikrovalne pecnice". Neke plasti¢ne posude omeksaju
dok se hrana zagrijava. "Vrecice za kuhanje" i ¢vrsto zatvorene plasti¢ne
vrecice treba prorezati, probusiti ili odzraciti prema uputama pakiranja.

plasti¢na folija Samo za mikrovalnu peénicu. Upotrebljavajte je za pokrivanje hrane
tijekom kuhanja kako biste zadrzali vlagu. Plasti¢na folija ne smije
dodirivati hranu.

termometri Samo za mikrovalnu peénicu (termometri za meso i slatkise).

vostani papir Upotrebljavajte ga kao pokrov kako biste sprijecili prskanje i zadrzali viagu.

Materijali koje treba izbjegavati u mikrovalnoj peénici
Pribor Primjedbe

aluminijski pladanj Moze uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za
mikrovalnu peénicu.

kartonska kutijaza  Moze uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za
hranu s metalnom mikrovalnu peénicu.

ru¢kom

metal ili pribor Metal &titi hranu od mikrovalne energije. Metalna obloga moze

s metalnim oblogama uzrokovati iskrenje.

metalne Zice Mogu uzrokovati iskrenje i pozar u peénici.

Papirnate vrecice Mogu izazvati pozar u pecnici.

plasti¢na pjena Plasti¢na pjena moze otopiti ili kontaminirati tekucinu u unutrasnjosti
kada je izlozena visokoj temperaturi.

drvo Drvo ¢e se isusiti kada se upotrebljava u mikrovalnoj pecnici i moze

napuknuti ili puknuti.




POSTAVLJANJE PECNICE

Nazivi dijelova pecnice i pribora za pecnicu
Izvadite pecnicu i sve materijale iz kartonske kutije i unutrasnjosti pe¢nice. Vasa pecnica
isporucCuje se sa sljede¢im priborom:

Stakleni pladnjem 1 A
Sklop prstena za okretanje 1
Priru¢nik s uputama . 1 y

A) Upravljacka ploc¢a

B) Okretna osovina

C) Sklop prstena za okretanje
D) Stakleni pladnjem

E) Prozor za promatranje

F) Sklop vrata

Resetka za rodtilj (Ne moze se upotrebljavati ~ G) Sustav sigurnosnog blokiranja
u funkciji mikrovalne pecnice i mora se
postaviti na stakleni pladanj.)

Postavljanje okretne ploCe

a. Nikada ne stavljajte stakleni pladanj naopako.
Stakleni pladanj nikada ne smije biti ogranicen.

b. Tijekom kuhanja uvijek se moraju upotrebljavati
stakleni pladanj i sklop prstena za okretanje.

Glav¢ina (donja strana)

Stakleni pladnjem — c. Sva hrana i posude s hranom uvijek se stavljaju na

stakleni pladanj za kuhanje.

d. Ako stakleni pladanj ili sklop prstena za okretanje
pukne ili se slomi, obratite se najblizem ovlaStenom
servisu.

-

Okretna osovina

Sklop prstena za okretanje

10



Postavljanje na radnu ploc¢u

Uklonite sav ambalazni materijal i pribor.
Provjerite ima li u peénici oSte¢enja poput
udubljenja ili slomljenih vrata. Nemojte
ugradivati pec¢nicu ako je oStecena.

Ormari¢: Uklonite svu zastitnu foliju koja se
nalazi na povrsini ormari¢éa mikrovalne pecnice.
Nemoijte uklanjati svijetlosmedi poklopac Mica
koji je pricvrscen na unutrasnjost pec¢nice radi
zaStite magnetron.

Ugradnja

1. Odaberite ravnu povrsinu

koja osigurava dovoljno
otvorenog prostora za
ulazne i/ili izlazne

ventilacijske otvore.

(1) Minimalna visina
ugradnje iznosi 85 cm.

(2) Straznja povrsina
uredaja mora biti
postavljena uz zid.
Ostavite minimalni razmak
od 30 cm iznad pecnice,
potreban je minimalni
razmak od 20 cm izmedu
pecnice i susjednih zidova.
(3) Nemojte skidati noge

s dna pecnice.

(4) Blokiranje usisnih i/ili

izlaznih otvora moze osStetiti

pecnicu.

(5) Stavite pecnicu sto dalje
od radija i televizora. Rad
mikrovalne pecnice moze
uzrokovati smetnje u
radijskom ili televizijskom
prijemu.

2. Prikljucite pec¢nicu

u standardnu utiCnicu za
kucanstvo. Provjerite jesu li
napon i frekvencija jednaki
naponu i frekvenciji na
naljepnici.

UPOZORENJE: Nemojte
ugraditi pecnicu iznad ploce
za kuhanije ili drugog uredaja
koji proizvodi toplinu. Ako je
ugradena blizu izvora topline
ili iznad njega, pecnica bi se
mogla ostetiti i jamstvo bi
bilo nevazece.

Dostupna

povrsina

moze tijekom

rada biti

vrucéa.
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Upravljacka ploca

Ol@ A
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UPUTE ZA UPOTREBU

Ova mikrovalna pecnica opremljena je modernim elektroni¢kim kontrolama za prilagodbu
parametara kuhanja kako bi bolje zadovoljila vase potrebe za kuhanje.
1. Postavka sata (&)

Kad je mikrovalna pecénica elektrificirana, na njoj ¢e se prikazati "0:00" i jedanput ¢e se
oglasiti zvu¢ni signal.

1)
2)
3)
4)
5)

Pritisnite " (&) | S ", treperi slika sata;

VY
Okrenite " " za prilagodbu sata, vrijeme unosa treba biti izmedu 0 i 23.

Pritisnite " ® | 8 ", minute ¢e treperiti.

p
Okrenite " @ " za prilagodbu minuta, vrijeme unosa treba biti izmedu 0 i 59.

Pritisnite * (&) | O " za zavrSetak prilagodbe sata. Treperit ce ":".

Napomena: 1) Ako sat nije postavljen, nece raditi kad je ukljucen.

2) Ako tijekom postavljanja sata nema unosa u roku od 1 minute, pe¢nica
¢e se automatski vratiti na prethodno stanje.

2. Kuhanje u mikrovalnoj pecnici (&

1)

2)

3)

4)

5)

Pritisnite jednom tipku " & | (7] | &) " i zaslon "P100".

Pritisnite " | O | " za vrijeme ili okrenite " @ " za odabir snage mikrovalne
pecnice, redom ¢&e se prikazati "P100", "P80", "P50", "P30", "P10".
Pritisnite " +30” " za potvrdu.

AN
Okrenite " % " za prilagodbu vremena kuhanja. (Postavka vremena treba biti
izmedu 0:05i 95:00.)

Pritisnite " +30" " za poCetak kuhanja.

NAPOMENA: Broj koraka za vrijeme prilagodbe prekidac¢a za kodiranje su sljedece:

0---1 min. : 5 sekundi
1---5  min. : 10 sekundi
5---10 min. : 30 sekundi
10---30 min. : 1 minuta
30---95 min. : 5 minuta

Grafikon napajanja mikrovalne pecnice

Snaga mikrovane | 744\ | 560w 350 W 210 W 70W
pecnice
Zaslon P100 P80 P50 P30 P10

3. Pedenje na rostilju 7]

1)
2)

Pritisnite jednom tipku " | E] | " i zaslon "P;QO".
Pritisnite " | ad | " za vrijeme ili okrenite " @ " za odabir snage roétilja.
13



3) Pritisnite "<>+30” " za potvrdu kad se prikaze LED zaslon "G".

4) Okrenite "’ " za prilagodbu vremena rostilja. (Postavka vremena treba biti izmedu
0:051i95:00.)
5) Pritisnite "<D+30" " za pocetak kuhanja.

Napomena: Ako prode pola vremena pecenja na rostilju, pe¢nica se oglasava dvaput
i to je normalno. Kako biste bolje pekli hranu na rostilju, okrenite je, zatvorite

vrata i zatim pritisnite <D +30" " za nastavak kuhanja. Ako nema aktivnosti,
nastavit ¢e raditi.
4. Kombinirano kuhanje
1) Jednom pritisnite tipku " &) | ]| &)" i zaslon "P100".
P

2) Pritisnite " | O ’ " za vrijeme ili okrenite " @ " za odabir kombinirane snage
"C-1 (55 % mikrovalna pecnica + 45 % rostilj)" i "C-2 (36 % mikrovalna peénica + 64 %
rostilj)" prikazat ¢e se redom.

3) Pritisnite " \/ +30” " za potvrdu.

7

4) Okrenite @ " za prilagodbu vremena kuhanja. (Postavka vremena treba biti izmedu
0:0595:00.)

5) Pritisnite " +30" " za poCetak kuhanja.

5. Brzo kuhanje

1) U stanju ¢ekanja drzite pritisnutom tipku " ®+30" " za kuhanje sa stopostotnom
razinom snage 30 sekundi. Svakim pritiskom iste tipke interval se moze povecati za
30 sekundi. Maksimalno vrijeme pecenja iznosi 95 minuta.

2) Tijekom kuhanja u mikrovalnoj pecnici, pe€enja na rostilju i kombiniranog kuhanja te

vremena odmrzavanja pritisnite " <D +30""" kako biste povecali vrijeme kuhanja.
o\
3) U stanju ¢ekanja okrenite @ " ulijevo za izravan odabir vremena kuhanja. Nakon

odabira vremena pritisnite <D +30" " za poCetak kuhanja. Snaga mikrovalne pecnice
jest 100 %.
Napomena: U nacinima rada automatskog izbornika i odmrzavanja po tezini vrijeme

kuhanja ne moze se povecati pritiskom tipke " <D+30” "

6. Odmrzavanje po teZini %3
1) Jednom pritisnite " (¥

@ ", na zaslonu ¢e se prikazati "dEF1".
2) Okrenite " " za odabir teZine hrane. Raspon tezine je izmedu 100 i 2000 g.

3) Pritisnite tipku " @ +30" " za pocetak odmrzavanja.

7. Odmrzavanje po vremenu [
1) Dvaput pritisnite " %8 | B8 ", na zaslonu ¢e se prikazati "dEF2".
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2) Okrenite " @ " za odabir vremena kuhanja.
3) Pritisnite tipku " <D +30" " za poCetak odmrzavanja.

8. Kuhanje u vide faza

Maksimalno se mogu postaviti dvije faze. Ako je jedna faza odmrzavanja, treba se postaviti
u prvu fazu. Zvuéni ¢e se signal oglasiti jednom nakon svake faze i poCet Ce sliedeca faza.

Napomena: Automatski izbornik ne moze se postaviti kao jedan od faza.

Primjer: Ako Zelite odmrzavati hranu 5 minuta, kuhajte na 80 % mikrovalne energije
7 minuta. Koraci su sljedeci:
1) Dvaput pritisnite " (%3 | Z3", na zaslonu ¢e se prikazati "dEF2";

2) Okrenite " " za prilagodbu vremena odmrzavanja od 5 minuta;
3) Jednom pritisnite " | 0 | "
//'\
4) Okrenite " @ " za odabir 80 % mikrovalne snage dok se ne prikaze "P80";

5) Pritisnite " +30” " za potvrdu;
VY

6) Okrenite " @ " za prilagodbu vremena kuhanja od 7 minuta;
7) Pritisnite "\/” +30” " za pocetak kuhanja.

9. Unaprijed postavljena funkcija &

1) Prvo postavite sat. (Pogledajte upute za postavke sata.)

2) Unesite program kuhanja. Mogu se postaviti najviSe dvije faze. Odmrzavanje se ne
smije postaviti u unaprijed postavljenoj funkciji.
Primjer: Ako Zelite kuhati na 80 % mikrovalne snage 7 minuta.

a. Jednom pritisnite " & | ] | &) ";
V/\
b. Okrenite " @ " za odabir 80 % mikrovalne snage dok se ne prikaze "P80";

c. Pritisnite " +30"" za potvrdu;
d. Okrenite " Q)" za prilagodbu vremena kuhanja od 7 minuta;

Nakon prethodno navedenih koraka nemojte pritisnuti " <D +30" ", Zatim ucinite sljedece:
3) Pritisnite " @ ’ 8 ". Broj sati treperi;
4) Okrenite " @Z " za prilagodbu sata, vrijeme unosa treba biti izmedu 0 i 23.

5) Pritisnite " @ | 8 ", minute Ce treperiti.
/’\
6) Okrenite % za prilagodbu minuta, vrijeme unosa treba biti izmedu 0 i 59.

7) Pritisnite " +30" " za zavrSetak postavljanja. Svijetlit ¢e ":", zvuéni ¢e se signal
oglasiti dva puta kad dode vrijeme, a kuhanje ¢e zatim poceti automatski.
Napomena: Prvo je potrebno postaviti sat. U suprotnom, unaprijed postavljena funkcija
nece raditi.
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»"/\
1) U stanju ¢ekanja okrenite " @ " udesno za odabir izbornika od "A-1" do "A-8";

10. Automatski izbornik

2) Pritisnite "<>+30” " za potvrdu odabranog izbornika;
3) Okrenite " @ " za odabir tezine hrane;

4) Pritisnite " <>+30” " za pocetak kuhanja;
5) Nakon zavrSetka kuhanja zvuéni se signal oglasava pet puta.

Automatski izbornik

Izbornik Masa (g) Zaslon Napajanje
Al 200 200
PODGRI- 400 400 700 W
JAVANJE 500 600
200 200
A2 300 300 700 W
POVRCE
400 400
250 250
A-3
RIBA 350 350 560 W
450 450
250 250
A-4
MESO 350 350 700 W
450 450
- 50 (s vodom 450 50
A-5 ( g) 560 W
TJESTENINA 100 (s vodom 800 g) 100
200 200
A6 400 400 700 W
KRUMPIR
600 600
B 200 200
AT 700 W
PIZZA 400 400
B 200 200
A8 560 W
JUHA 400 400
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11. Funkcija zaklju¢avanja za djecu

Zaklju€avanje: U stanju ¢ekanja drzite pritisnutom tipku @ STOP" 3 sekunde, oglasit ¢e se dugi
zvucni signal koji oznaCava pokretanje funkcije zakljuavanja za djecu i prikazat ¢e se
zaslon" o> 23"

Ponistavanje zaklju€avanja: Dok je pecnica zaklju€ana, drzZite pritisnutom tipku " @srm "
3 sekunde i oglasit ¢e se dugi zvuéni signal koji oznaCava da je brava otpustena.

12. Funkcija provjere vremena

1) Tijekom kuhanja u mikrovalnoj peénici, pe¢enja na rostilju i tijekom kombiniranog
kuhanja pritisnite " &) | 7] | &) ", trenutaéna snaga prikazivat ¢e se 3 sekunde.

2) U unaprijed postavljenom stanju pritisnite " @ | O " za provjeru vremena za odgodu
poCetka kuhanja. Unaprijed postavljeno vrijeme treperit ¢e 3 sekunde, a zatim ¢e
pecnica ponovno prikazivati sat.

3) Tijekom kuhanja pritisnite " (%) | & " za provjeru trenutaénog vremena. Prikazivat ¢e
se 3 sekunde.

13. Specifikacija

1) Zvucni signal oglasit ¢e se jednom prilikom okretanja regulatora na pocetku;

2) Za nastavak pecenja potrebno je pritisnuti " ®+30"" ako su vrata otvorena tijekom
kuhanja.

3) Nakon postavljanja programa kuhanja, " ®+30” " se ne smije pritisnuti 1 minutu.
Prikazat ¢e se trenutacno vrijeme. Postavka ¢e se ponistiti.

4) Zvucni signal oglasava se jednom kada ga ispravno pritisnete, a ako ga ne pritisnete
ispravno nece se oglasiti.

5) Zvucni signal oglasit ¢e se pet puta kako bi vas podsjetio da je kuhanje zavr§eno.
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RjeSavanje problema

Normalno

Mikrovalna pecnica ometa
televizijski prijem

Prilikom rada mikrovalne pecnice moze do¢i do smetniji
u radijskom i televizijskom prijemu. Sli¢ne su smetnjama
malih elektri¢nih uredaja, poput miksera, usisavaca

i elektricnog ventilatora.

To je normalno.

PriguSeno svjetlo pecnice

U mikrovalnim pec¢nicama male snage svjetlo peénice
moze se prigusiti. To je normalno.

Akumulacija pare na vratima,
topli zrak iz ventilacijskih otvora

Tijekom kuhanja para moze iza¢i iz hrane. Vecina ¢e izaci
iz ventilacijskih otvora. Ali moze se nakupiti i na hladnom
mjestu kao $to su vrata peénice. To je normalno.

Pec¢nica se slu¢ajno pokrenula
bez hrane u unutrasnjosti.

Zabranjeno je pokretanje uredaja bez hrane. To je vrlo
opasno.

Problemi Moguéi uzrok Rjesenje
(1)Kabel napajanja nije Odspojite uredaj. Zatim ga ponovno
¢vrsto spojen. spojite nakon 10 sekundi.

Pecnica se ne moze
pokrenuti.

(2)Osigurac je pregorio ili
se pokrece prekidac
strujnog kruga.

Zamijenite osigurac ili ponovno
postavite prekida¢ strujnog kruga
(popravlja ga stru¢no osoblje nase
tvrtke)

(3)Problem s uti¢nicom.

Ispitajte utiCnicu s drugim
elektri¢nim uredajima.

Peénica ne zagrijava.

(4)Vrata nisu dobro
zatvorena.

Dobro zatvorite vrata.

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektricnoj i elektroni¢koj opremi iz 2013. u pogledu elektri¢nih i elektronickih uredaja
(OEEOQ). Otpadna elektricna i elektroni¢ka oprema sadrzi oneciSéujuce tvari (koje mogu
imati negativan ucinak na okoli§) i bazne elemente (koji se mogu ponovno upotrijebiti).
Vazno je posebno obraditi otpadnu elektriénu i elektroni¢ku opremu da bi se ispravno

_ uklonili i odlozili oneciséivadi i vratili svi materijali. Pojedinci mogu imati vaznu ulogu
u postizanju cilja da otpadna elektricna i elektroni¢ka oprema ne postane ekolo$ki
problem. Treba se pridrzavati nekoliko osnovnih pravila:

- oprema WEEE ne smije se zbrinjavati kao ku¢anski otpad;

- opremu WEEE potrebno je odnijeti na namjenska podrucja za prikupljanje kojima upravlja gradsko

vijece ili registrirano poduzece.

U mnogim drzavama, velika se otpadna elektri¢na i elektroni¢ka oprema prikuplja i kao ku¢anski
otpad. Pri kupnji novog uredaja, stari uredaj moZete vratiti prodavacu koji ¢e ga preuzeti besplatno,
samo ako je uredaj iste vrste ili ima jednake funkcije kao i kupljeni uredaj.
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CANDY

PoUpvoC PIKPOKUPATWY

ErXEIPIAIO XPHZHZ
MONTEAO: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

AlaBAoTE TTPOOCEKTIKA AUTEG TIG OONYiES TTPIV
XPNOIMOTTOINOETE TOV POUPVO HIKPOKUMATWYV KAl
QUAAETE TIG YIO MEAAOVTIK ava@popd.

Edv akoAouBrioeTe TIG 0dnyieg, 0 poUpPVOG 0ag Ba 0ag TTPOCPEPEI
TTOAAG Xpovia KOAAG AsIToupyiag.

OYAA=TE AYTEZ TIZ OAHIIEZ



MPO®YAA=EIZ I''A ATO®YTH NIGANHZ
EKOEZHZ ZE YINEPBOAIKH ENEPIEIA
MIKPOKYMATQN

(a) Mnv etmIXeIpAOETE VA AEITOUPYAOETE AUTOV TOV YOUPVO E
QaVvoIXTA TNV TTOPTA, OIOTI UTTOPEI va TTPOKANBEI eTIBAAPBNAS
€KOeon o€ evépyela JIKpOoKUPATwy. Eivalr onuavTtiké va unv
oTdoeTe 1 TTaPAPIACETE TA KAEIOTPA QOQAAEIAC.

(b) Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA AVTIKEIUEVO QVAUECT OTNV
MTTPOOTIVI) TTAEUPA TOU QOUPVOU Kal OTNV TTOPTA KAl UNV
QQAVETE VO OUCOWPEUOVTAI UTTOAEIJPOTA OKOVNG i
KaBapIoTIKOU OTIG ETTIPAVEIEG OTEYAVOTTOINONG.

(c) MPOEIAOINOIHZH: Edv n mopTa  Ta AGOTIXA TG
TTOPTAG £XOUV QBAPEi, NV XPNOIMOTTOINCETE TOV POUPVO
TIPIV ETTIOKEUAOTEI OTTO €I0IKO TEXVIKO.

NMAPATHPHZH

Edv n ocuokeun dev diatnpeital o€ KaAR Katdotaon
KaBapidTNTag, N EMQPAVEIA TNG MTTOPEI va UTTORABMIOTEI,
OTTWG Kal N dIdpKeIa (WNG TNG OUOKEUNG, YE ATTOTEAECUA va
TTPOKANBOUV ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Mpodiaypagég
MovTéAo: CMGA20SDLW / CMGA20SDLB
OvouaoTIkA TdonN: 230V~50Hz
OvopaaoTIKr 10XUG £10650U
(MIKpOKUpaTQ): 1050 W
OvopGC{TlKﬁ ICI-XL'Jg €€600U 700 W
(MIKpoKUpaTQ):
OvopaoTIKA I0XUG £16600U (YKPIA): 1000 W
XwpnTiKATNTA GOUpPVOoU: 20L
AIGUETPOG TTEPICTPEPOUEVOU @ 255 mm
diokou:
E€wrtepikég dlaoTaoeig: 440 x 340 x 259 mrrll
KaBapé Bapog: Mepitrou 10,7 KIAG
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矩形


2HMANTIK'EZ OAHI'IEZ AZQAAEIAZ
NMPOEIAOMNOIHZH

MNa va JEIOoETE TOV KivOUuVo TTUpKayYIAG, NAEKTPOTTANEIAC,
TpauuaTiohou ) €kBeong oe UTTEPPOAIKHA evEpyEIa QOUPVOU
MIKPOKUMATWY OTAV XPNOIKOTIOIEITE TN CUOKEUN OO,
akoAouBnoTe Bacikd PETPaA TTPOPUAAENG, OTTWG:

1. AioBdoTte kai TnproTe Ta akdAouba: «MPOOYAA=ZEIZ A
AMO®YTH MIOGANHZ EKOEZHZ ZE YTEPBOAIKH
ENEPIEIA MIKPOKYMATQN».

2. H ouokeun auth utropei va xpnoidoTroindei atrd Taidid
NAIKIog 8 €Twv Kal dvw Kal atrd ATOUA PE PEIWPEVEG
OWHMATIKES, aloONTNPEIOKES 1} DlIAVONTIKES IKAVOTNTEG )
ENNEIYPN euTTEIPiAC KAl yvWOoNG, EpOoov BpiokovTal UuTTo
ETTOTTTEIO ] €AV TOUG £XOUV O0BEI CAPEIC 0dNYiEG OXETIKA
ME TN XPAON TNG CUOKEUNG JE AT@OAAN TPOTTO KAl €XOUV
KATAVONOEl ETTAKPIBWS TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Ta TaidId dev EMTPETTETAI VA TTAIOUV UE TN OUOKEUTN.
O kKaBapIlouds Kal N o1 Epyaacieg ouvthpnong armoéd Tov
XPHOoN atrayopeUeTal va YivovTal atro TTaidid KATW TwV
8 eTwv Xwpig emtiEnon. Ta Taidid NAIKIag KATW Twv
8 ETWV TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV HAKPIA, EKTOG EQV
TTOPAKOAOUBOUVTAI CUVEXWG.

3. Mnv emtpémere o€ TTAIdIA KATW TWV 8 ETWV VA £XOUV
TTPOCRAcn 0T CUOKEUN Kal TO KAAWDIO TNG.

4. Av 10 KOAWDSIO TTAPOXAG PEUMATOC £XEI PBapPEi TTPETTEI va
QVTIKOTAOTOBEI ATTO TOV KATAOKEUQOTA ] TOV QVTITTPOCWTTO
TOoUu O€pPIC ) TTapOuoIa EE0UCIODOTNHEVA TTPOCWTTA,
TTPOG aTToPUYN Tou KIVvOUvou. (I'la CuoKeun e
TTpoCodpTNUa TUTTOU Y)



10.

11.

12.

MPOEIAOIOIHZH: BeBaiwbeite 611 N cuokeun gival
QTTEVEPYOTTOINKEVN TTPIV AVTIKATACTOETE TN AQUTTIA, VIO
Va atroQuUyeETe TNV TOavOTNTa NAEKTPOTTANEIAC.
MPOEIAOMNOIHXH: Eival eTTIKivOuvO yia OTTOIOVONTTOTE
AANO EKTOG aTTO £vav €10IKO TEXVIKO va TTPAYUOTOTTOIET
OTTOIAdNTTOTE EpyaTia oE€PPIG ] ETTIOKEUAG TTOU
TTEPIANAUBAVEI TNV agaipeon evOS KAAUUUOTOS TTOU
TTAPEXEI TTPOCTACIO aTTO TNV €KBEON OTNV EVEPYEIQ
MIKPOKUMATWV.

MPOEIAOINOIHZH: Yypad fj GAAa TpO@Iua Oev TTPETTEN va
(eoTaivovTal 0€ OQPAYIOUEVEG OUOKEUAOIEG KOBWG
uTTdpxel TavoTnTa va TTPoKANBEi £kpnén.

Ortav CeoTtdvete TpOQIUA O€ TTAAOTIKA 1) XApTIVa doxeEia,
TIPETTEI VA TTAPATNPEITE TOV POUPVO ETTEION UTTAPXEI
mOavéTNTAC AVAPAEENC.

XPNOIYOTTOIEITE HOVO OKEUN TTOU €ival KATAAANAa yia
XPron o€ OUPVOUG PIKPOKUUATWY.

EQv ekTTéUTTETAI KATTVOG, BE0TE AUECWGS EKTOG
A€ITOUpYiag TN CUOKEUR Kal aTTOOUVOEOTE TO BUCHA OTTO
TNV Tpida. KpaTtnoTte TNV TOPTA KAEIOTH YIA VO
QATTOQUYETE TNV £€000 PAOYAGC.

H 6épuavon po@nuaTwy YE JIKPOKUPATA UTTOPEI va
odnynoel o€ KABUOTEPNUEVO EKPNKTIKO Bpacud Kal
TIPETTEI ETTOPEVWG VA TTPOCEXETE IDIAITEPA TOV XEIPIOHUO
ToUu doxeiou.

To TTEPIEXOUEVO TWV PTTIUTTEPO Kal TWV BACWV TTAIOIKWV
TPOPWV TTPETTEI VA avadeUETAI 1] VA QVOKIVEITAI KOl v
eAEYXETAI N BepuoKpaaia TTPIv atrd TNV KatavaAwon,
WOTE Va atropeuxBouv eykauuaTa.



13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Mnv CeoTaiveTe auyd Pe To TOO@AI TOUG Kal OAOKANpa

BpaoTd auyd o€ OUPVOUG MIKPOKUUATWY, OIOTI UTTOPEI

Va EKPAYOUV aKOMN Kal JETA TO TEAOG TNG BEppavong

OTOV (POUPVO PIKPOKUUATWV.

O @oupvog TTpéTTel va KabapideTal TAKTIKA Kal Vo

a@aipouvTal TUXOV UTTOAEiupaTa gaynTou.

Edv o poupvocg dev diatnpeital o€ kabapr katdoTaon,

MTTOPEI Va TTPOKANBEi BOopAa TNG ETTIPAVEIAS, KATI TTOU Ba

MTTOpOUCE va eTTnpedoel apvnTikA T dIdpKela CWNG TNG

OUOKEUNG Kal EVOEXOUEVWG VO 00NYNOEl O€ ETTIKIVOUVEG

KATOOTAOEIG.

H cuokeun dev TTPETTEl va eykaBioTaTtal TTiow atrd

OlI0KOOUNTIKA TTOPTA, WOTE VA ATTOPEUXOEI N

utTEPBEPPavan. (Aev I0XUEI VIO OUOKEUEG [E

dIaKoouNTIKA TTOPTA.)

XpNoIUoTToIEiTE JOVO TOV QIoONTPa BEPUOKPATIag TTOuU

OUVIOTATAI VIO QUTOV TOV QOUPVO (YIa poUpVOoUGS TTOU

d1a0€TouV duvaToTNTA XPNOoNG aloBnTAPa BEPUOKPATIAC).

O @oUpVOC UIKPOKUUATWY Oev TTPETTEI VA TOTTOBETEITAI O€

VTOUAQTTI EKTOG AV £XEI OOKIUQOTEI OE VTOUAATTI.

O @oUpPVOG UIKPOKUUATWY TTPETTEI VO AEITOUPYEI JE TN

OIOKOOMNTIKA TTOPTA AVOIXTH (Y1 QOUPVOUG HE

OIaKOOUNTIKA TTOPTA).

AUTNA N OUOKEUN TTPOOPICETAI YIA XPrON O€ OIKIOKEG KAl

TTAPOPOIEG EQAPHOYES OTTWG:

- KOUCIVEG TTPOCWTTIKOU O€ KATAOTANATA, YPAPEIQ KAl
aAAa TrepIBGAAOVTa epyaaiag,

- a1Té TTEAATEG O€ Eevodoxeia, TTavdoxeia Kal GAAa
TTEPIBAAAOVTA OIKIOTIKOU TUTTOU,

- QYPOTIKEG (KO ECOXIKEG) KATOIKIEG,
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21.

22.

23.
24.
25.

26.

27.

28.

- EYKATAOTACEIG TIPOCWPIVAG BIAUOVAS KE TTPWIVO.

O @oUpVOG HIKPOKUUATWY TTpoopileTal yia To (EOTANO
TPOYIHWV Kal pOPNHATWY. Mnv XpnOIUOTTOIEITE YIa va
OTEYVWOETE TPOPIPA 1) POUXQ KAl YIA VO (ECTAVETE
BePUAVTIKEG KOPTTPEDEG, TTAVTOPAES, TPOUYYapIa, uypd
TTaVIA KAl TTOPOMOIA QVTIKEIPEVA, OIOTI UTTAPXEI KiVOUVOG
TPAUUATIONOU, avA@AEENS A TTUPKAYIAG.

Aev eITPETTETAI N XPriON METAAAIKWY dOXEIWV Yia
TPOPIUA KOl POPHUATA VIO JAYEIPEUA OTOV POUPVO
MIKPOKUNATWV.

Mnv kaBapileTe Tn CUOKEUN PE OTHOKABAPIOTH.

H cuokeun TTPETTEl va TOTTOBETEITAI EAEUBEPN.

H tricw em@aveia TnG CUOKEUNG TTPETTEI va TOTTOBETEITAl
o€ TOiXO.

O1 ouoKeuég Oev TTPETTEI va AEITOUPYOUV HECW ECWTEPIKOU
XPOVOBIOKATITN 1] EEXWPIOTOU OCUCTANOTOG
TNAEXEIPIOTNPIOU.

H Bepuokpacia Twv TTPOCRACIMWY ETTIPAVEIWV UTTOPEI
va €ival uPnAn OTav n OUOKEUN AEITOUPYEI.
MPOEIAOINOIHZH: Otav n ouokeur A&ITOUPYEI JE TN
AgIToupyia ouvduaopou, ETITPETTETAI N XPHON TOU
@oupvou atrd TTaidId povo uTrd TNV TTiBAeWn evnAikou
AOYW TWV BEPUOKPATIWY TTOU dNUIOUPYOUVTA.

AIABAZTE NPOZEKTIKA KAI ®YAA=TETIA
MEAAONTIKH ANA®OPA



EykardoTaon yeiwong yia pEiwon Tou

KIvOUVOU TPOUMATIONOU

KINAYNOZ

Kivduvog nAekTpoTTAngiag

H eTagn pe opiouéva
EOWTEPIKA EEQPTAMATA UTTOPEI
va TTpoKaAéoel coBapo
TpauuaTiouo ) Bavaro.

Mnv aTTOCUVOPPOAOYEITE TN
OUOKEUN.
NMPOEIAOINOIHZH
Kivduvog nAekTpoTtTAngiag

H akatdAAnAn xprion 1ng
yeiwong pTTopei va
TTPOKAAECEI NAEKTPOTTANEIQL.
Mnv cuvdéoete o€ TIpifa TTpIv
EYKATOOTAOETE KAl YEIWOETE TN
OUOKEUN.

H cuokeun mmpétrel va
YEIWVETAI. 2€ TTEPITITWON
NAEKTPIKOU BPAXUKUKAWUATOG,
N YEiwon MEIWVEI TOV KivOUVO
NAEKTPOTTANEIOG HECW TOU
KaAwdiou dlaguyng yia To
NAEKTPIKO peupa. H cuokeun
d100€Tel Eva KaAWDIO yeiwong
ME BUopa yeiwong. To Buoua
TIPETTEI VO OUVOEETAI O€ TTPICa
TTOU €X€l TOTTOBETNOEI CWOTA
Kal YEIWVETAl. ZUMPBOUAEUTEITE
évav e¢eIOIKEUPEVO
NAEKTPOAOYO ) TEXVIKO av Ol
odnyieg yeiwang d¢gv gival
TIAAPWGS KATAVONTEG 1] AV EXETE
7

AU@IBOAIEG IO TN yEiwoN TNG
OuoKeung. Eav givai
aTTapPaiTATO VO XPNOIUOTIOI-
NOETE KOAWDIO TTPOEKTAONG,
XPNOIYOTIOINOTE JOVO KAAWDIO
TIPOEKTAONG 3 AYWYWV.

1. Mapéxetal éva KovTo
KaAwdI0 Tpopodoaiag, woTe
va TTEPIOPICoVTaAl Ol EVOEXOUEVOI
KivOouvol atrd €va JakpuTEPO
KAAWDIO, OTTWG va PTTAEXTEI
oTa TTOdIA 0AG KAl VA TTECETE.
2. Eav xpnoipoTtroigital pakpu
KaAWOIO0 1} KOAWDIO
TTPOEKTAONG:

1) H onueiwpévn ovouaoTIK
I0XUG TOU TTAPEXOUEVOU
KaAwdiou 1} Tou KaAwdiou
TIPOEKTAONG TTPETTEI VA Eival
TOUAQXIOTOV ion PE TNV
OVOMOAOTIKA 10XV TNG
OUOKEUNG.

2) To KaAwdIo TTPOEKTAONG
TIPETTEN va gival Eva KAAWDIO
3 aywywyv Je yeiwon.

3) To JakpU KOAWDBIO TTPETTEI
Va TOTTOOETEITAI £TO1 WOTE VA
MNV dIaTPEXEI TOV TTAYKO A TO
TPATTECH KAl VO ATTOKAEIETAI N
mOavoTnTa va TpaBnxTei amd
TTaIdId ) va TTPOKAAECEI
TTTWon.



KAGAPIZMOX

ATTOOUVOEQTE TN GUOKEUN ATTO TNV TTAPOXH PEUMATOC.

1. KaBapioTe TNV KOIAOTNTA TOU YOUPVOU UETA TN XPHoN HE
éva eEAa@PWG Uypo TTavi.

2. KaBapioTe Ta ageooudp e Tov ouvAON TpOTTO 0€ vEPO UE
OaTToUVI.

3. To 1Aiolo kal To AGOTIXO TNG TTOPTAG KAl TA YEITOVIKA
MEpN TTPETTEI va KaBapidovTal TIPOCEKTIKA WE UypO TTavi 6TaV
gival Bpwuika.

4. Mn XpNnoIJOTTOIEiTE OKANPA AEIOVTIKA KABAPIOTIKA N
AIXMNPEG METAANIKEG EUOTPEG YIa va KaBapioeTe TO YUaAi TNG
TTOPTAG TOU POUPVOU ETTEION PTTOPOUV va ypaT{ouvioouv TNV
ETPAVEIA, JE EVOEXOUEVN OUVETTEIQ TN Bpauon Tou yuaAiou.
5. ZupBouAi kaBapiouou---I'a 1o EUKOAO KaBApPIoHO TwV
TOIXWMATWY TNG KOIAGTATAG E TA OTTOIO UTTOPEI Va £pBel o€
eTTa@r 1o @aynTo: TOTToBeTACTE PIOO AEOVI O€ £va UTTOA,
TpooBEaTte 300 ml vepd Kal CEOTAVETE O€ I0XU MIKPOKUPATWY
100% yia 10 AeTTTd. ZKOUTTIOTE TOV QOUPVO
XPNOIUOTTOIWVTAG £VA JOAAKO, OTEYVO TTAVi.

2KEYH
NMPOZOXH

KiVBUVOg Tan |JﬂT|O'|JOl:| Acite TIG 00nYieg OXETIKA PE «YAIKA TTOU UTTOPEITE va XPNOl-

’ ’ MOTTOINOETE 1 VO OTTOPUYETE OTOV (POUPVO HIKPOKUPBTWVY.
EIVGI ETTIKIVéUVO YIG YTTGpXouv opIouéva Un JETAAAIKG OKeUn TTou &gV givail

OTI'OIOV6T'TITOT£ aAAo €KTég ao@alr yia XpAoN OTOV oUPVO PIKPOKUPGTWY. EQv éxeTe

CX'ITé éVGV €|6|Ké TEXVIKé val AU@IBOAiEG, UTTOPEITE VO BOKIMATETE €V CUYKEKPIYEVO
, 0okeU0G akoAouBwWVTaG TNV TTapakaTw Siadikaacia.
TTPAYHATOTIOIEI

OTTOIAdNTTOTE EPyaTia Aokipr oKeUOUG:
z - . 1.TepioTe éva doyeio KAaTGAANAO yia QOUPVO PIKPOKUUGTWY
USP&Q r] ETHO-K&UHQ TTou ue 1 @AIT¢avi kpUo vepd (250 ml) padi Ye okevog.

ngp|)\q“ dea Tr]v q(pqipgo'n 2. Mayeipéwte aTn PéyIoTN 1I0X0 yIa 1 AETTTO.

, , 3. AKOUUTTAOTE TIPOCEKTIKA TO OKEUOG. Edv To ddeio okeUog
EVOG KOAU MMATOG TTOU gival {eaTd, DeV TIPETTEI VA TO XPNOIUOTIOIEITE VId
Z 1 4 \ Hayeipeua oTov QOUPVO PIKPOKUKATWY.
TI'GpﬁXEI 'ITpOO'TGO'IG aTro Tn 4.0 XpOvog payeipéPaTtog dev TTPETTEN va UTTEPPaivel TO

€KBeon oTnV evépyeia 1 Aerrro.
MIKPOKUMATWV.



YAIKA TTOU JTTOPEITE VA XPNOIKMOTTOINCETE OTOV POUPVO HIKPOKUMATWY

>keln Mapatnpnoeig

Mupég AkoAouBRoTE TIG 08nYiEg TOU KOTAOKEUAOTH. TO KATW PEPOG TOU TTUPEE TTPETTEI val
Bpioketal TouAGxIoTOV 5 mm TTévw aTrd Tov TTEPIOTPEPSUEVO dioko. H AavBaaopévn
Xpron PTropei va TpokaAéael Tn Bpalon Tou TTEPICTPEPOPEVOU DiOKOU.

2epPitoio Mévo yia @oUpvo PIKPOKUUATWY. AKOAOUBAOTE TIG 0ONYiEG TOU KATAOKEUAOTH.

Mnv xpnoigoTrolgite payiopéva A BpuuuaTIoPEVA TTIATA.

lTuaAiva Baca

A@aipeiTe TTAVTA TO KOTTAKI. XPNOIYOTIOINGTE HOVO Yia va (EOTAVETE TPOPIUA.
Ta mepioodTepa yudAiva Bdada dev ival avOekTIKG OTn BepudTNTA KAl ITTOPET VO
OTTGO0UV.

ludAiva okeun

Mévo yudAiva okeln avOekTIKG oTn BepudTnTa. BeBaiwbeite 611 dev £xouv
METAAAIKA eTévOUOn. Mnv XpnOIYOTIOIEITE payiopéva i BpupuaTIoPéva TTIATA.

ZaKOUAEG AKOAOUBAOTE TIG 00NYieG TOU KATAOKEUAOTH. Mnv KAgiveTe pe PETAAAIKO SETIUO.

JayeipEUaTog AnuioupynaTe OXIOHEG YIa va dla@elyel O aTPOG.

poupvou

XdapTiva midTa XpnoigoTroinoTe Pévo yia payeipepa/féoTaua PIKpoU XPoviKoU SIGoTAUOTOG.

KaI TToTrpIa Mnv a@rveTe Tov oUpvo Xwpig eTTiBAewn KaTd TO YayeEipeua.

XapTOTTETOETEG XPNOIYOTIOINOTE YIAa VO KOAUWETE Ta TPOPIUA TToU {eaTaiveTe Eavd Kal yia TNV
atroppdenon AitTtoug. XpnoIJoTroIRaTe Je MRAeWn YOvVo yia payeipepa Pikpou
XPOVIKOU BIaCTANOTOG.

NadbkoAa XPNOIPOTIOINOTE WG KAAUUUA YIO TNV aTTOQUYH TITOIAICUOTOG A WG TTEPITUAIYHA
ylo pgayeipega oTov atud.

MAaoTIKG Mévo yia @oUpvo PIKPOKUUATWY. AKOAOUBAGCTE TIG 0dNYIEG TOU KATACKEUQOTH.
Mpéter va @épouv Evoeign «ACPaAEG yia xprion o€ @OUPVO PIKPOKUPATWVY.
Mepikd TTAAOTIKG doxeia JOAAKWVOUV OTAV TO GayNnTo TTOU TTEPIEXOUV (ECTAIVETAI.
2€ «KOAKOUAEG BpaouoU» Kal o€ TTAAOTIKEG OOKOUAEG TTOU KAEiVOUV £punTIK&
TIPETTEI VO ONUIOUPYEITE OXIOUEG, TPUTTEG 1} avoiyuaTa oUP@WVa JE TIG 0dnyieg
TNG CUOKEUAODIAG.

MeuBpdvn Mo&vo yia @oUpvo PIKPOKUUATWY. XPNOIPOTTOINOTE YIa va KOAUWETE Ta TPOQIUA

TPOQiUwWV KOTG TO payeipepa, yia va diatnpeital n uypacia. Mnv a@rveTe Tn pepBpdvn
TPOYINWV va £PXETAI O€ ETTAQPN ME TA TPOPIUA.

QepudueTpa Movo yia @oUpvo PIKPOKUPATWY (BEPUONETPA KPEQTOG Kal {OXOPOTTAAOTIKAG).

Knpdxapto XpPNOIPOTIOINOTE WG KAAUUUA YIa TNV aTToQUYH TITOIAICUATOG Kai Tn S1atApnon

TNG UypPacCiag.

YAIKA TTOU TTPETTEI VO ATTOPEUYOVTAI OTOV POUPVO HIKPOKUPATWY

ZKeln

Mapartnpnoeig

Aiokog aAoupiviou

Mrtropei va TTpokaAéael oTTiverpa. MeTa@épETE TO @aynTo O€ TATO KATAAANAO
VIO POUPVO UIKPOKUPATWV.

X@pTIVN CUCKEUATIa
TPOYINWY PE HETOAAIKA

AaBn

Mrtropei va TpokaAéael atriveripa. MeTagépete To @aynTd o€ TATO KATAAANAO
Y0 @OUPVO PIKPOKUUATWY.

MeTaAAIKG oKeun n
OKEUN PE METAAAIKN

€TTEVOUON

To pétaAdo TTpooTaTtelel Ta TPOPIPA ATTO TNV EVEPYEIQ JIKPOKUUATWV.
H peTaANIKA eTTévOUCN PTTOPEI va TTPOKAAETEI GTTIVOAPQ.

MeTaAAIKG cUpuara

deoiyaTog

Mrtropei va TTpokAnBei oTTIverpag Kal @wTid HEoa OTOV POoUpPVO.

XapTiveg GaKOUAEG

Mrtropei va TTpokaAéGouv QwTIG OTOV GOUPVO.

MAaoTIKOG appog O TTAACTIKOG A@POG PTToPEi va AIoEl i va JOAUVEN TO Uypd OTO ECWTEPIKO
Tou OTav €KTEBEI O€ UYPNAR Bepuokpaaia.
=UAo To §UAo oTEYVWVEI OTAV XPNOIYOTTOIEITAI GTOV POUPVO MIKPOKUUATWY Kal

MTTOPEI Va payioel 1 va oTTdoEl.
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EFKATAXTAZH TOY ®OYPNOY A%

Ovouara e€apTNUATWY Kal afeToudp GoUupvou
A@aipéoTe TOV QOUPVO Kal OAa Ta UAIKG aT1Td Tn GUCKEUAOia Kal TNV KOIAGTNTA TOU GOUPVOU.
O @oupvog TTapExeTal Pe Ta akOAouba ageooudp:

[udAivog diokog 1 A
ZUYyKPOTNHa daKTUAIOU TTEPIOTPEPOUEVOU Biokou 1
Eyxeipidio odnyiwv 1
F Y
~
al
R

D C B

A) Mivakag eA€yxou

B) Afovag TTepIoTpEQOEVOU BioKou

C) ZuykpOTnua OOKTUAIOU TTEPIOTPEPOUEVOU
diokou

D) M'udAivog diokog

E) Mapd&Bupo Taparripnong

F) ZuykpoTtnua mopTag

G) ZUoTnua KAEioTpOU ag@aAeiog

Zxapa yKpIA (8ev ptTopEi va xpnoiyoTroinBei
oTN A&IToupyia PIKPOKUUATWY Kal TIPETTEl VO
TOTTOBETEITA GTO YUGAIVO Bi0KO)

EykardoTaon 1TepIoTPEPOUEVOU DiOKOU

KEVTpO TEPIGTROQAC a. [loté pnv ToroBeTeiTe TO YudAivo dioko avatroda. O yudAivog

(K&TW TTAEUPE) dioKog dev TIPETTEI VA TTAPEUTTOBICETAN TTOTE.

b. O yudAivog diokog kal To uykpdTNHa SakTUAiou Tou
TIEPIOTPEPOUEVOU DiOKOU TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIOUVTAI
TIAVTA KATA TO JOYEIPEUQ.

c. OAa 1a Tpoé@Iya Kal Ta doxeia TPOPiwy ToTToBETOUVTAI
TIAVTA OTOV YUGAIVO BiOKO yIa payeipeua.

d. Edv o yudAivog diokog ) To ouykpOTnUa SaKTUAIOU
TIEPIOTPEPOHUEVOU BiOKOU payioel 1) OTTACEI, ETTIKOIVWVIOTE
ME TO TTANCIECTEPO £E0UCIOBOTNUEVO KEVTPO CEPPIG.

ludAivog diokog

-—

Agovag
TTEPIOTPEPOUEVOU
Siokou

ZuyKpOTNHa dakKTUAiou
TTEPICTPEPOUEVOU BioKOU
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EykardoTtaon o€ TAyko

AgpaipéoTe 6Aa Ta UAIKG OUOKEUOTiag Kal Ta NTOUAGTTI: AQaIPEDTE TNV TTPOCTATEUTIKN)

ageooudp. EgetdoTe TO0 oUpVO yia oTroIadNTIOTE  PEPPBPAvVN TToU £Xel TOTTOBETNOEI OTNV ETTIPAVEIQ

¢nuId, 6TTwG BabouAwpaTta A GTTacuEvn TTOPTA. TOU @OUPVOU HIKPOKUPATWYV.

Mnv TTpoxXwpnoeTe OTNV eyKardoTaon av Mnv a@aipeite To avoixTé Kagé KGAupua Mica trou

0 poUpVog gival UTTOOTEI OTTOIadNTTOTE {NUIA. OuveEETAI OTNV KOIAGTNTA TOU QOUPVOU Yia TV
TIpoaTacia TG Auxviag Tou poupvou (magnetron).

(5) TotroBeTARAOTE TOV POUPVO

EykaraoTaon 600 TO dUVATOV TTIO POKPI
1. ETIAEGTE pIa ETTITTEDN OTTO OUOKEUEG OTTWG
ETTIPAVEIQ TTOU TTAPEXEI APKETO  PADIOPWVO Kal TNAEOpPAON.
€AEUBEPO XWPO YIA TOUG H Asitoupyia Tou @oupvou
agpaywyoug eioaywyng i/kai MIKPOKUUATWY UTTOPEI Va
eCaywyng. TTPOKAAEOEI TTAPEPPOAEG OTN

Afwn Tou PadloPwVIKOU 1} TOU
TNAEOTTITIKOU ONUATOG.

2. 2UvOEOTE TOV POUPVO O€
MIQ TUTTIKNA OIKIOKK) TTPiCA.
BeBaiwBeite 611 N Tdon Kai n
ouxvoTnTa gival idlEg PE TNV

(1) To eAaxI0TO UWOC TAON Kai O‘UXV(')TT]TGI'ITOU
gykaTtdoTaong €ivar 85 cm. AVAYPUPETAI OTNV ETIKETA PE
(2) H mriow emipaveia 1g Ta GTOIXEIQ TOU QOUPVOU.

OUOKEUNG TTPETTEI Va
TOTTOBETEITAI OE TOIiXO.
AQAOTE KEVO TOUAAXIOTOV
30 cm Tmavw atd 1o oupvo
Kal TouAdxiotov 20 cm
AVANECQ OTOV QPOUPVO Kal
TOUG YUpPW TOiXOUG.

(3) Mnv agaipeite Ta TOdIA
aTTO TO KATW PEPOG TOU
poupvou.

(4) To prTAOKApIoUO TWV
AEPAYWYWV EI0AYWYAG i/Kal
eCaywyng UTTopei va
TIPOKAAEDEI CNUIG OTOV
PoupVvo.

MPOEIAOINOIHZH: Mnv
EYKABIOTATE TO POUPVO TTAVW
atrO NAEKTPIKN 0TI i GAAN
OUOKEUN TTOU TTaPAYEl
BeppoTnTa. Edv eykaTaoTadei
KOVTA ) TTAvw aTTo TTNYN
BepudTNTAG, O POUPVOG
MTTOPEI VO KATACTPAPEI KAl

n eyyunon 6a akupwoEi.

H mpooBdaciun

gm@aveia

MTTOpPEI va givail

{eoTA KaTA TN

AsiToupyia.
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Mivakag eAéyxou
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OAHIMEZ AEITOYPI'AX

AUTOG 0 POUPVOG PIKPOKUUATWY XPNOIPOTIOIEI GUYXPOVN NAEKTPOVIKH Hovada eAEyxou yia va
TIPOCAPUOLEl TIG TTAPAUETPOUG HAYEIPEPATOG, WOTE VA KOAUTITOUV KOAUTEPQ TIG AVAYKEG OOG VIO
Jayeipepa.

1. PUBuion pohoyiou ©

Otav ouvdéoete Tov QOUPVO MIKPOKUPATWY OTnV Trpia, aTnv oBdévn Tou eugaviletal n évoeign
«0:00» ka1 £vag YOG XTUTTA pia @opd.

1)

2)

3)

4)

5)

MarroTe 10 « (%) | & » ka1 Ba apxioe! va avaBoaBrvel N TIHF TWY WPV,

ZTPEYTE TO « % » YIO va PUBHICETE TNV TINA TWV WPWV - UTTOPEITE Va EICAYETE YIa TIUA JETAEU
0--23,
Mamote 10 « (5) | & » ka1 Ba apxioel va avaBooBrver N TR Twv AETTRY,

N\

STPEWTE TO « ' » Y10 VO PUBUICETE TNV TIA TWV AETITWYV - UTTOPEITE VA EICAYETE PIaA TIUA PETASU
0--59,

MathoTe 10 « @ ‘ 8 » yia va OAOKANPWOETE T puBuion Tou poAoyiol. Oa apxiocel va
avaBooBrvel To «:».

Znueiwon: 1) Edv 10 poAdI dev gival puBuicuévo, dev Ba Aeitoupyei 6Tav ouvdETeTE TOV QOUPVO

aTtnv Tpida.
2) Katd 1 pubuion Tou poAoyioU, av dev yivel Kapia evépyela eviog 1 AeTToU, o @oUpvog
ETTAVEPXETAI QUTOPATA GTNV TTPONYOUHEVN KATAOTAOCT).

2. Mayeipgpa pe pyikpokUuara

1)

2)

3)

4)

5)

MaTAGTE TO « | ] | » Wi @opa kal Ba eppavioTei n Evaeign «P100».

MathoTe emaveIAnuuéva To « | [j | » I OTPEYTE TO « @ » YIa va €TTIAEEETE TNV I0XU
MIKPOKUMATWY. XTNV 086vn Ba eu@avioTouv pe Tn oeipd ol evdeitelg «P100», «P80», «P50y,
«P30», «P10».

MaTthoTe 1O « @ +307 » VIO €mReBaiwon.

N

ZTPEYTE TO « » yla va puBuioeTe Tov xpovo payeipéuarog. (H puBuion wpag Ba mpétrel va
eival peragu 0:05 - 95:00.)
MarnoTe 10 « <D +30” » YIa va EKIVIOEN TO payEipepa.

*HMEIQZH: Ta Brpara yia Tn pUuBuion Tou Xpdvou Tou SIoKOTITN gival Ta €EAG:

0---1  AemTd : 5 OeutepdAETITA
1---5  Aemtd @ 10 deutepOAeTITa
5---10 Aemrtd  : 30 deutepdAeTTTa
10---30 Aemrtd 1 Aerrtd
30---95 Aemtd @ 5 AemiTd

Mivaka 10X00G HIKPOKUPATWY

loxug pikpokupdTtwy | 700 W 560 W 350 W 210 W 70W

086vn P100 P80 P50 P30 P10

3. Mayeipepa ato ykpIA 7]

1)

Narote 10 « (&) | (7] | &) » via gopd kar 6a eugavioTei n éveign «P100>.
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2)

3)

4)

5)

MarAoTe eTTavelAnuuéva 1o « | ‘ » f OTPEYTE TO « @ » yIa va €TMIAEEETE TNV 10U TOU
YKPIA.
MatAhoTe TO « <D +30" » yia emBeRaiwan kal oTnv 006vn Ba epgavioTei N «G».

AN

2TPEYPTE TO «» » yia va puBpioete Tov Xpoévo wnaoipartog ato YkpIA. (H puBuion wpag Ba
Tpérel va gival getagu 0:05 - 95:00.)
MatioTe 10 « <> +307 » VIO Vo EeKIviioEl TO payeipepa.

Znueiwon: Av TTapéABEl 0 HITOG XPOVOS WNOIUOTOG OTO YKPIA, O QOUPVOG EKTTEUTTEI €vav X0 dUo

POPEG Kl aUTO gival UOIOAOYIKO. IMNa KAAUTEPO OTTOTEAECUA OTO WHGIKO OTO YKPIA,

YUPIOETE TO GaYNTO, KAEIOTE TNV TTOPTA KAI TTATACTE TO « <> +30" » Yiava OUVEXIOTEI
1O ayeipepa. Edv dev Tpofeite o€ kKapia evépyeia, Ba ouvexioel va AeIToupyei.

4. Yuvdudopog AsIToupyiwv

1)

2)

3)

4)

5)

Namote 10 « (&) | 7] | & » pia gopd kar 8a ugavioTei n évdeign «P100>.

AN
MoToTe eTTavEIANUPEVA TO « | O | » fl OTPEWTE TO « » Y1 va TTIAEEETE Evav oUVBUATHO.

1NV 086vn Ba gpgaviaTolv ol evoeitelg «C-1(55%microwave+45%grill)» kar «C-2 (36%micro-
wave+64%grill)» pe TN ogipa.

MathoTe 1O « <> +30” » Yia emBePaiwon.

ZTpEYTE TO «Q[ » yIa va puBpioete Tov Xpovo payeipéuaTtog. (H pubuion wpag Ba mpéTrel va
eival petagu 0:05 - 95:00.)
MarnoTe 10 « @ +30" » VIO VO §EKIVAOEI TO JayeipePa.

5. pAyopo payeipepa

1)

2)

3)

2€ KATAOTAON QVAUOVAG, TTATATTE TO « <D +30" » Y10 payeipepa pe emimedo 1ox0og 100% yia
30 deutepodAettTa. KaBe ratnua Tou idlou TTARKTPOU aufdvel Tov xpovo payeipéuartog kata 30
OeuTePOAETTTA. O PEYIOTOG XPOVOG PHayEIPEUATOG Eival 95 AeTTTd.

Otav XpnOoIPOTIoIEITE TA HIKPOKUMATA, TO YKPIA 1 ouvduaoud Twv OUO yia payeipeya Kai

améyuén, TTATAOTE TO « <D +30"» VIO vVa QUENOETE TOV XPOVO POYEIPEPATOG.
2€ KATdoTaoN QVOOVAG, OTPEYTE TO « % » TTIPOG TO APIOTEPA YIA VO ETTIAECETE aTTEUBEING TOV XPOVO

payelip€UaTog. AQoU TTIAEEETE TOV XPOVO, TIATAOTE TO « @ +30" » YIO va EEKIVIOEI TO POYEIPEUA.
H 10x0¢ pikpokupdatwy gival 100%.

Znueiwon: Otav xpnoiyotrolgital To autoparo pevou A n diadikacia amoywuéng Bdaoel Bapoug,

0 XPOVOG PayeIpEPATOg dev UTTOPET va augnBei pe To TTATNUA TOU « <D +30" >

6. Aroyugn Bdaoel Bapoug [F

1)

2)

3)

MatAoTe 1o « [3d ‘ (¥4 » via popd kai aTNV 086vN Ba epgavioTel n Evdeign «dEF1».

2TPEYTE TO «'@ » yIa va eTIAEEETE TO BAPOG Tou paynTou. MTTopeite va eIAEEETE BAPOG PETAEU
100-2000 g.
MatAhoTe TO « <D +30" » Y@ va §eKivioer n aroyugn.
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1) MarnoTe 10 « @@ | @ » 800 PopEG kal aTnv 08dvn Ba epgaviatei n £vdeign «dEF2».

P

7. Aroyuén Bdoel xpoévou (¥

/

2) ZTpéyTe TO «% » YIO va €TTIAECETE TOV XPOVO PAYEIPEPATOG.
3) MatoTe 10 « @ +30" » VIO VO EEKIVATEL N amroyugn.

8. Mayeipeua o€ TToOAAG oTdAdIa

Mrropeite va puBpioeTe £éwg dUo oTddia. EAv katd 1o éva GTAdIo TTIPETTEN va Yivel aTrOWugn, TTPETTEN va
opioTei wg TTPwTo. OTav 0AokAnpwoEi éva oTddio Ba akoUuoeTe évav X0 Kal Ba EEKIVATEI TO ETTOEVO.

Znueiwon: To autépaTo pevou dev PTTopEi va pubuioTei wg éva atré Ta TToAAG oTadia.

Mapadeiypa: av BEAETE va aroWugeTe @aynTo yia 5 AETITA KOI OTN GUVEXEID VO TO PAYEIPEWETE JE
10XU MIKPOKUPATWY 80% yia 7 AeTrTd, Ta BApaTa gival Ta e§AG:
1) MarrdoTe 10 « (¥ | [ZA » U0 @opég kai 0TV 086vN Ba epPavIoTE N évaeign «dEF2»,

2) ZTPEYTE TO « @Z » Yla va puBbpuioeTe Tov Xpovo atmoéyuéng ota 5 AeTrTd,
3) MarAoTe 10 « ‘ O ] » pia @opd,
/’\
4) ZTpEYTE TO « @ » VIO va €TTIAECETE 1I0XU HIKPOKUPATWY 80% PéXPI va epavioTe n Evoeign «P80y,

5) MatAoTE TO « <D +30" » yia emBepaiwan,

6) ZTPEWTE TO « % » VIO va pUBUICETE TOV XPOVO PAYEIPEPATOG OTA 7 AETTTA,
7) TMaTtAoTE To « <> +30"» Y10 VO EEKIVADEI TO payeipepa.

9. MpokaBopicuévn AsiToupyia N\

1) PubBuioTte TpwTa 10 POAdI. (AvaTtpéETe OTIG 00NYieg yia Tn pUBUIoN Tou poAoyiou.)

2) Eiodayete 10 Tpdypappa payeipéuatog. Mmropeite va opigeTe €wg dU0 oTadIa. Agv UTTOPEITE va
puBuioeTe TNV améWuén wg Tpokabopiauévn AeIToupyia.
Mapadelypa: av BENETE va PayeIPEWETE PE 1I0XU MIKPOKUUATWY 80% yia 7 AeTrTd:

a. TMoTAoTE TO « | ) | » Wia gopd,

b. Ztpéwte 1O « @Z » VIO va €TTIAEEETE 1I0XU MIKPOKUMPATWY 80% uéXPl va ep@avioTei n €voeign «P80»,

c. MatAoTe 10 « <D +30" » yla emBeBaiwaon,

d. ZTpéyTe TO « [ » VIO VO pUBUICETE TOV XPOVO PAYEIPEPATOG OTA 7 AETTTA,

A@oU oAokANpwBOUV Ta TTAPATTAVW BAKATA, PNV TTATACETE « <> +307 »- 2T OUvéxeld, akohouBnaTe
Ta TTapakdTw BApara:

3) Mardote 10 « (O | &S ». 01 mpég Mg wpag avaoaprivouy,

4) ZTPEYTE TO « @ » VIO VO PUBUICETE TNV TIYUA TWV WPWV - UTTOPEITE VA EICAYETE I TIMF PHETAEU
0--23,
5) MNatiote 10 « (&) | S » kar 6a apxioe! va avaBooBrivel n TIHA Twv AETITGV,

6) ZTPEWTE TO « @ » YIQ VO pUBUICETE TNV TIMA TWV AETITWV - UTTOPEITE VA EICAYETE WIA TIUA PETAEU
0759,
7) MatAoTe 10 « <D+30” » YIa va OAOKANPWaOeTE TN pUBUION. ZTNV 086vn Ba avawel To «:», Ba
AKOUOTEI évag X0G dUo @opég OTav Agel 0 XpOvog Kal To Jayeipepa Ba Eekivrioel autéuaTa.
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Znueiwaon: TTPETTEl va pUBUICETE TTPWTA TO POASI. Av Bev TO KAVETE, N TTPOKABOPICHEVN AsIToupyia
O¢ev Ba AeITOUpPYATEL.

10. Autépuato pevou
// N
1) Ze kaTdOTAON QVOMNOVAG, OTPEWTE TO «@ » TTPOG Ta OEEIA yIa va ETTIAEEETE TO pEVOU aTTd «A-1»

€wg «A-8),

2) MatAoTe 10 « <D +30"" » yla va emMRERaAIOETE TO JeVOU TTOU ETTIAECATE,

/7 N
3) ZTpéyTe TO « % » yla va emMAEEeTE TO BApog Tou paynTou,

4) TaTtAoTe TO « <D +30" » YIQ VA EEKIVAOEI TO Jayeipepa.
5) A@oU oAokANpwOEi To payeipepa, Ba aKOUCETE £vav X0 TTEVTE QPOPEG.

AuTtéuarto pevou

Mevou Bdpog (g) 066vn loxug
Al 200 200
=ANAZE- 400 400 700 W
ZTAMA 600 600
200 200
A2 300 300 700 W
NAXANIKA
400 400
250 250
A-3
WAPIA 350 350 560 W
450 450
250 250
A-4
KPEAS 350 350 700 W
450 450
- 50 (ue 450 g vepd 50
A5 (u g vepo) 560 W
ZYMAPIKA 100 (ue 800 g vepd) 100
200 200
A6 400 400 700 W
MATATEZ
600 600
A-7 200 200
700 W
MiTzA 400 400
A-8 200 200
560 W
ZOYTIA 400 400
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11. Aerroupyia KAEIBWMATOG yia TTaIdIA

KAeidwpa: e KaTAOTAGN AVOMOVNG, TIOTHOTE TO « @ STOP » Yyia 3 BeuTepOAETTTA KOl B OKOUOETE
£€vav TTAPATETAMEVO AXO TTOU UTTOONAWVEI TNV €VEPYOTTOINON TNG KATAOTAONG KAEIBWUATOG YIa
TTaIdIG. ZTnv 086vn Ba epPavioTei N EvOEIEn « 7 = - 7 ».

AKUPWON KAEIBWHATOG: Z& KATAOTOON KAEIDWHATOG, TIATHOTE TO « @STOP » yia 3 OeUTEPOAETITA
KOl Ba aKOUCETE £vav TTAPATETAPEVO AXO TTOU UTTOONAWVEI OTI aKUPWONKE TO KAEIBwA.

12. Epgdvion oToixeiwv Asitoupyiag

1

2)

3)

Katd 10 payeipepa Pe MIKPOKUPATA, YKPIA KAl ouvOUaouoU Twv AEITOUPYIWY, TTATHOTE TO
« | ’ » Kol N Tpéxouoa 10XUG Ba ep@avioTei yia 3 SeuTEPOAETITA.

2€ KOTAOTAON TTPOKABOPIoPEVNG AEITOUPYIAG, TTATACTE TO « @ | 8 » YIO va JABeTE TOV Xpbvo
kaBuoTtépnong €vapéng Tou payeipéuarog. O TTpokabopicpévog Xpovog Ba avaBooBroer yia
3 JeUTEPOAETITA Kal 0T OUVEXEIQ O PoUPVOG Ba eupaviael Eava To POASI.

>¢€ KATAOTOON MAYEIPEUATOG, TTATHOTE TO « @ | 8 » YIO va BEITE TNV TPEXOUCT WPa. Oa euPavioTE
yia 3 SeUTEPOAETTTA.

13. Mpodiaypa@ég

1)
2)
3)
4)

5)

©a akouaoTei évag NXOG pia @opd dTav YUpiZeTe TO KOUNTTI OTNV apxr.

MpéTTel va TTATACETE TO « <D +30” » VIO VO OUVEXIOTEN TO payeipepa av n TOpTa avoigel Kard mn
OIGPKEIQ TOU POYEIPEUATOG.

MO6AIg puBpIaTEi TO TIPOYPOUA HAYEIPEUATOG, OEV UTTOPEITE VA TTATACETE TO « <D +30” » VI 1 AeTTTo.
Qa epgavioTei N Tpéxouca wpa. H pliBbuion Ba akupweei.

Kd&Be @opd TTou TraTdre éva KoupTri akoUyeTal évag fxog. Edv 1o kouuTri dev TratnBei owoTd,
Oev Ba akouoTei AX0G.

Oa akoUaoeTe £vav AXO0 TTEVTE POPEG OTaV OAOKANPWOEi To payeipepa.
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AvTipeTwTTiIon TTPORANMATWY

®uoioAoyiko

MapepBoAég oTn Awn padio@wVIKoU Kal TNAEOTTTIKOU
O @oUpVOG PIKPOKUUATWY OnATog 6Tav AEITOUPYEI O POUPVOG PIKPOKUUATWY. To id1o
Tapeutodidel TN Awn oupBaivel Pe TIG TTAPEUBOAEG UIKPWV NAEKTPIKWY CUOKEUWY,
TNAEOTTTIKOU OAOTOG OTTWG HigeP, NAEKTPIKA OKOUTTA KAl OVEUIOTAPAG.

Eivar guoioAoyiko.

Otav JayelpeveTe e XapnAn 1ox0 aTov goUupvo
XapnAog ewTiopség @oupvou MIKPOKUMATWY, N évTaon TOU WTOG TOU GOUPVOU UTTOPEI va
peIwBEi. Eival puaioAoyiko.

Katd 1o payeipepa, evoéxetal va Byaivel atudg atré 1o

Juoowpeuon atpou oTnv TépTaq, @aynTo. To peyaAlTtepo péPog Tou aTpou Ba Byel atrd Toug

£€£000¢ CeaToU 0épa atd Toug agpaywyous. 'Eva Yépog OuWG UTTOPEI VO CUCOWPEUTEI OE

agpaywyoug €va Mo KpUOo onueio, 6TTWG aTnv TTOPTA TOU Youpvou. Eival
(PUTIOAOYIKO.

O @oupvog &ekivnoe katd AdBog
XWPIG va €xel TOTTOBETNOE PaynTod
OTO ECWTEPIKO TOU.

ATtrayopeUeTal n AgiItoupyia TnNG povadag xwpig eayntoé. Eival
TTOAU ETTIKiVOUVO.

MpdéBAnua Meavn aitia Auon

(1) To KaAwdIo peUATOG ATTOOUVOEDTE. ZTN CUVEXEID, GUVOEDTE
Oev €xel ouvOEeDEi KOAG. gava perd amod 10 deutepOAeTITA.
O polpvoc dev Tieral 2) H AoPAAEIa EXEI Kaei AVTIK(XTCX'OTI']OTE TNV a0@AAEIa n
0F AeIToUOYIa TEONKE O€ AIToupyia ETTAVOPEPETE TOV AOPAAEIODIAKOTITN
pyia. 0 00POAEIOdIAKOTITNG. (eTTIoKEUN OTTO TEXVIKO TNG ETAIPEING HAG)

AokipdoTe TNV TPiCa pe AAAEG NAEKTPIKEG

(3) MpdBAnua pe TV Tpica. OUOKEUEC.

O @oupvog dev (4)H répTa dev €xel KAgioel

. . KAgioTe KaAd Tnv TTépPTO.
CeoTaivel. KOAd.

AuTH n ouokeun @épel eTioAuavon ocupewva Pe Tnv EupwTraikr) Odnyia 2012/19/EE
yia Toug Kavoviopoug Tou 2013 trepi AToBARTwyY HAekTpikoU kai HAekTpovikou
E€ommAiopou (AHHE). Ta AHHE (AopAnTa HAekTpikoU kai HAekTpovikoU EEoTTAIoOU)
TTEPIEXOUV PUTTOYOVEG OUCIEG (TTOU UTTOPEI va £XOUV APVNTIKEG ETTITITWOEIG OTO
TePIBAAAOV) Kal Bacikd douIkd aToIxEia (TTou YTTOPOUV va ETTAVAXPNCIKNOTTOINB0UV).
Eival onuavtiké ta AHHE (AréBAnTa HAekTpikoU kai HAekTpovikoU EEotrAiouol) va

I  uoRGAOVTaI OE GUYKEKPIYEVN ETTECEQYOTIA VIO TNV CWOTH ATTOUAKPUVON Kal aTrdppiyn
Twv PUTTWYV KAl avAKTNAN OAWV TwV UAIKWV. O1 XPAOTEG NAEKTPIKWV KOI NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV UTTOpoUV va diadpapaTticouv onpavTtiké poAo otn diac@dAion ot Ta AHHE
dev ouvioTouv TTeEPIBAANOVTIKG Kivduvo. Eival onuavtikd va tnpouvtal OpIGUEVOI
Baaoikoi kavoveg:

- T AHHE d¢ev TrpéTtrel va avTIETWTTICOVTAl WG OIKIOKA ATTOpPiduaTa,

- Ta AHHE mrpétrel va petagépovTal o€ €181KoUg XWPOoug GUAAOYAG aTTOPPIMPATWY UTTO TN dlaxeipion

TwV SAPWV A EIOIKWY TTICTOTTOINUEVWV ETAIPEIWV.

Z€ TTOAEG XWPEG, EVOEXETAI VO TTOPEXOVTAI UTTNPETIEG aTTOKOMIONG HeydAwv AHHE. Otav ayopddete

MIa VEQ GUOKEUT, N TTAAQIG PTTOPET va ETTIOTPAPEI GTOV TTWANTH 0 OTTOI0G OPEIAEI VO TNV ATTOBEXTET

XWPIG XPEWGN, APKEI N GUOKEUN va gival I00dUvVaPoU TUTTOU Kal va £XEl TIG iBIEG AEITOUPYIEG PE TN

OUOKEUN TTOU ayOpACETE.
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CANDY

Kuchenka mikrofalowa

INSTRUKCJA OBSLUGI
MODEL: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Przed uzyciem kuchenki mikrofalowej nalezy doktadnie
przeczytaé niniejszg instrukcje i przechowywac ja

w bezpiecznym miejscu.

Postepowanie zgodnie z tymi instrukcjami zagwarantuje
wieloletnie bezawaryjne dziatanie kuchenki.

PRZECHOWUJ TE INSTRUKCJE W BEZPIECZNYM
MIEJSCU



SRODKI OSTROZNOSCI ZAPOBIEGAJACE
NARAZENIU NA NADMIERNE
PROMIENIOWANIE ENERGI
MIKROFALOWEJ

(a) Nie wolno obstugiwac kuchenki przy otwartych drzwiczkach,
aby nie narazac sie na szkodliwe napromieniowanie energig
mikrofalowg. Wazne jest, aby nie ztamac blokad bezpieczenstwa
ani nimi nie manipulowac.

(b) Nie umieszczac¢ zadnych przedmiotéw pomiedzy przednig
Sciankg a drzwiczkami, ani nie dopuszczac¢ do gromadzenia sie
brudu lub pozostatosci Srodkéw czyszczacych na powierzchni
uszczelek.

(c) OSTRZEZENIE: Je$li drzwiczki lub uszczelki drzwiczek s3
uszkodzone, kuchenki nie wolno uruchamiaé, dopoki nie zostanie
naprawiona przez kompetentng osobe.

DODATKOWE INFORMACJE

Jezeli urzgdzenie nie jest utrzymywane w czystosci, jego
powierzchnia moze ulec degradaciji i wptyng¢€ na zywotnosc¢
urzgdzenia oraz doprowadzi¢ do niebezpiecznej sytuaciji.

Specyfikacje
Model: CMGA20SDLW / CMGA20SDLB
Napigecie znamionowe: 230 V~50 Hz
anmlonovya moc wejsciowa 1050 W
(mikrofala):
Znamionowa moc wyjsciowa
(mikrofala): 700w
Znamionowa moc wejsciowa (grill): 1000 W
Pojemnos¢ kuchenki: 201
Srednica obrotowego talerza: @ 255 mm
Wymiary zewnetrzne: 440 x 340 x 259 mm
Waga netto: Okoto 10,7 kg

2
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WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia prgdem elektrycznym,
obrazen ciata lub narazenia na nadmierne promieniowanie
mikrofalowe podczas korzystania z urzgdzenia, nalezy
przestrzegac podstawowych srodkéw ostroznosci, w tym
ponizszych wskazowek:

1.

Prosze przeczytaé sekcje: ,SRODKI OSTROZNOSCI
POZWALAJACE UNIKNAC EWENTUALNEGO NARAZENIA
NA NADMIERNE PROMIENIOWANIE MIKROFALOWE”

| przestrzega¢ wymienionych tam wytycznych.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej

8 roku zycia i przez osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby
nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem,
ze sg one pod odpowiednim nadzorem lub zostaty
poinstruowane, jak bezpiecznie obstugiwac¢ urzgdzenie

| rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia. Dzieci nie powinny
bawiC sie urzgdzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogg
by¢ wykonywane przez dzieci, jesli nie ukonczyty 8 lat lub
pozostajg bez dozoru. Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie
powinny przebywac¢ w poblizu urzgdzenia, chyba ze sg pod
statym nadzorem.

Urzadzenie i jego przewdd nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla
bezpieczenstwa nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi,
autoryzowanemu serwisowi lub osobom o podobnych

lapalifileacinch (1irzadzania 2 nezvdaczam fyune V)
I\VVUIIIII\UUJUUI T. \ul LquL\JI LLL®, == Pl Lquuk\/lll lyr.lu T I
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10.

11.

12.

13.

OSTRZEZENIE: Aby unikngé ryzyka porazenia prgdem
elektrycznym, przed przystgpieniem do wymiany lampki
nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie jest wytgczone.
OSTRZEZENIE: Wykonywanie jakichkolwiek czynnosci
serwisowych lub napraw polegajgcych na zdjeciu pokrywy

chronigcej przed narazeniem na dziatanie energii mikrofalowe

stanowi zagrozenie dla osob nieposiadajgcych odpowiednicl
kompetenciji.
OSTRZEZENIE: Nie wolno podgrzewac¢ ptynéw ani innych
produktéw spozywczych w szczelnie zamknietych
pojemnikach, poniewaz mogg eksplodowac.

Podczas podgrzewania zywnosci w plastikowych lub
papierowych pojemnikach nie nalezy pozostawia¢ kuchen
bez nadzoru ze wzgledu na mozliwos¢ zaptonu.

Uzywac wytgcznie przyboréw odpowiednich do kuchenek
mikrofalowych.

W przypadku wydobywania sie dymu nalezy wytgczy¢ lub
odtgczy€ od zasilania urzadzenie i pozostawi¢ zamkniete
drzwiczki, aby zdtawic¢ ptomienie.

Podgrzewanie mikrofalowe napojéw moze prowadzi¢ do ic
opodznionego gwattownego wrzenia, dlatego nalezy
zachowac ostroznosc¢, korzystajgc z pojemnika.
Zawartos¢ butelek i stoiczkdw z jedzeniem dla niemowlat
nalezy wymieszac lub wstrzgsngc¢ i sprawdzi¢ temperaturg
przed podaniem do spozycia, aby unikng¢ poparzen.

W kuchenkach mikrofalowych nie nalezy podgrzewac jajek

w skorupkach ani catych jajek ugotowanych na twardo,

—

7

poniewaz mogg one eksplodowac nawet po zakonczeniu

podgrzewania.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

. Kuchenke nalezy regularnie czyscic i usuwac z niej resztki
jedzenia.

Zaniedbania w utrzymaniu kuchenki w czystosci mogg
prowadzi¢ do uszkodzenia jej powierzchni, co moze
niekorzystnie wptyna¢ na okres uzytkowania urzgdzenia,

a w rezultacie prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Urzgdzenia nie mozna montowac za dekoracyjnymi drzwiam

aby sie nie przegrzato. (Nie dotyczy to urzadzen z ozdobnymi
drzwiczkami.)

dla tej kuchenki mikrofalowej (dla kuchenek wyposazonych
w funkcje czujnika temperatury).

Kuchenki mikrofalowej nie nalezy umieszczac¢ w szafce,

o ile nie zostata przetestowana w szafce.

dekoracyjnych drzwiczkach (odnosi sie do kuchenek
wyposazonych w dekoracyjne drzwiczki).

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego oraz d
innych podobnych zastosowan:

- uzytkowanie w pomieszczeniach kuchennych przeznaczonych
dla personelu sklepéw, w biurach i innych miejscach pracy;

- uzytkowanie przez gosci w hotelach, motelach i innych teg
typu obiektach mieszkalnych;

- uzytkowanie w domkach mieszkalno-gospodarczych;

- uzytkowanie w pensjonatach.

Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona do podgrzewanis

potraw i napojow. Suszenie zywnosci i odziezy oraz

podgrzewanie wktadow rozgrzewajgcych, kapci, ggbek,

wilgotnej Sciereczki itp. moze stwarzac ryzyko obrazen,

zaptonu lub pozaru.

Nalezy uzywac wytgcznie czujnika temperatury zalecanego

Kuchenka mikrofalowa musi by¢ obstugiwana przy otwartych

I

(o)
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nie wolno
uzywac¢ metalowych pojemnikéw na zywnosc i napoje.
Urzgdzenia nie nalezy czysci¢ myjkg parowa.

Urzgdzenie przeznaczone jest do uzytku wolnostojgcego.
Tylng powierzchnie urzgdzen nalezy oprzec€ o sciane.
Urzadzenia nie sg przeznaczone do obstugi za pomocg
zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

Temperatura dostepnych powierzchni moze by¢ wysoka
podczas pracy urzgdzenia.

OSTRZEZENIE: Gdy urzadzenie pracuje w trybie
kombinowanym, dzieci powinny uzywac go tylko pod
nadzorem osoby dorostej ze wzgledu na wytwarzang
temperature.

UWAZNIE PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ
INSTRUKCJE OBSLUGI
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NIEBEZPIECZENSTWO
Zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym
Dotkniecie niektérych

wewnetrznych komponentow
moze spowodowac powazne

obrazenia ciata lub smier¢.
Nie wolno demontowac tego

urzgdzenia.

OSTRZEZENIE
Zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym

Niewfasciwe uziemienie _
moze spowodowac porazenie
pragdem elektrycznym.

Nie wolno podtgczac
urzgdzenia do gniazdka

elektrycznego, dopdki nie
zostanie prawidtowo
zainstalowane i uziemione.
Urzadzenie musi byc¢
uziemione. W przypadku
zwarcia elektrycznego
uziemienie zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem
elektrycznym za pomoca
przewodu ucieczkowego dla
pradu elektrycznego.
Urzgdzenie jest wyposazone
w kabel z przewodem
uziemiajgcym i wtyczkag
uziemiajgcag. Wtyczka musi
by¢ wtozona do prawidtowo
zainstalowanego i

Saraniczent ka-obrazer .

wykonujacych instalacje uziemiajacq

nie rozumiesz w peni instrukcji
dotyczacych uziemienia lub
masz watpliwosci, czy
urzgdzenie jest wiasciwie
uziemione, skonsultuj sie

z wykwalifikowanym elek-
trykiem lub pracownikiem

serwisu. W razie potrzeby
uzycia przedtuzacza stosuj
wytgcznie przedtuzacz

trojzytowy.

1. Celem unikniecia ryzyka
Zwigzanego z zaplataniem sie
lub potknieciem o dtuzszy
przewod, z urzgdzeniem
dostarczany jest krotki
przewodd zasilajgcey.

2. W przypadku zastosowania
dtugiego przewodu lub
przedtuzacza:

1) Wtasciwosci znamionowe
zestawu przewodu zasilajgcego
lub przedtuzacza powinny by¢
co najmniej takie same, jak
wartosci znamionowe
urzadzenia.

2) Przedtuzacz musi by¢
wykonany z tréjzytowego
przewodu uziemiajgcego.

3) Dtugi przewod nalezy
utozy¢ w miejscu niedostep-
nym, w ktorym nie mogtyby go
ciggnac dzieci ani nikt sie

0 niego nie potykat.

Nie powinno sie prowadzic¢
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CZYSZCZENIE

Upewnij sie, czy kuchenka jest odtgczona od zasilania.

1. Po uzyciu wyczys¢ wnetrze kuchenki za pomocg wilgotne;j
Sciereczki.

2. Wyczys¢ akcesoria w normalny sposob w wodzie z detergentem.
3. Jezeli rama drzwiczek, uszczelka oraz sgsiednie elementy sg
brudne, nalezy je ostroznie wyczysci¢ za pomocg wilgotnej
Sciereczki.

4. Nie uzywaj ostrych srodkow czyszczgcych o wtasciwosciach
Sciernych ani ostrych metalowych skrobakéw do czyszczenia
szkta drzwiczek kuchenki mikrofalowej, poniewaz mogg one
porysowac powierzchnie, co moze doprowadzi¢ do rozbicia szkta.
5. Wskazowka dot. czyszczenia---W celu utatwienia czyszczenia
wewnetrznych Scianek, ktore mogg miec stycznos¢ z zywnoscia:
Wt6Z potdwke cytryny do miski, wlej 300 ml wody i podgrzewaj
przez 10 minut, ustawiajgc 100% mocy kuchenki mikrofalowe;j.
Wytrzyj wnetrze kuchenki do czysta miekka, suchg sciereczka.

NACZYNIA
OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo
obrazen ciala Patrz wskazéwki ,Materiaty, ktérych wolno uzywaé lub
Wykonywanie jak|ChkOIWlek nalezy unika¢ w kuchence mikrofalowej”. Niektérych

; . niemetalowych naczyn nie mozna bezpiecznie uzywac do
CzynnOSCISerWISOWyCh lub gotowania w kuchence mikrofalowej. W razie watpliwosci

napraw polegajacych na mozna przetestowa¢ naczynia zgodnie z ponizszg procedurg.
zdjeciu pokrywy chronigcej

przed narazeniem na Testowanie naczynia: :

. . . 1. Napetnij pojemnik bezpieczny do stosowania w kuchence
dziatanie energii mikrofalowej kubkiem zimnej wody (250 ml) i wiéz do
mikrofalowej stanowi kuchgnki wraz z badanym naczyniem. _

. . , 2.Gotuj na maksymalnej mocy przez 1 minute.
zZagrozenie dla osob 3.Ostroznie dotknij naczynie. Jezeli puste naczynie jest
nieposiadajacych gorgce, nie stosuj go do gotowania w kuchence

mikrofalowe;j.

odpowiednich kompetencji. a.nie przekraczaj czasu gotowania 1 minuty.



Materiaty, ktére mozesz stosowac¢ w kuchence mikrofalowej

Naczynia

Uwagi

Naczynie do
przyrumieniania

Stosuj sie do wskazéwek producenta. Spéd naczynia musi znajdowac sie co
najmniej 5 mm nad talerzem obrotowym. Niewtasciwe uzytkowanie moze
doprowadzi¢ do zniszczenia talerza.

Naczynia stotowe

Tylko bezpieczne do stosowania w kuchenkach mikrofalowych. Stosuj sie do
wskazowek producenta. Nie uzywaj naczyn popekanych lub wyszczerbionych.

Stoje szklane

Zawsze zdejmuj pokrywke. Stosuj wytgcznie do podgrzewania zywnosci.
Wiekszo$¢ stoi nie jest zaroodpornych i moze pekac.

Naczynia szklane

Wytgcznie naczynia zaroodporne. Upewnij sie, czy nie majg one metalowych
opasek. Nie uzywaj naczyn popekanych lub wyszczerbionych.

Torebki do Stosuj sie do wskazéwek producenta. Nie zamykaj torebek za pomocg

pieczenia metalowej opaski. Naktuj je, aby wypuscic¢ z nich pare.

w kuchence

Papierowe Stosuj tylko do krétkotrwatego gotowania/podgrzewania. Podczas gotowania

talerze i filizanki  nie pozostawiaj kuchenki bez nadzoru.

Reczniki Stosuj do przykrywania dan podczas odgrzewania lub usuwania nadmiaru

papierowe ttuszczu. Stosuj pod nadzorem jedynie podczas krotkotrwatego gotowania.

Papier Uzywaj jako ochrone przed rozpryskiwaniem lub do owijania w celu gotowania

pergaminowy na parze.

Plastik Tylko bezpieczne do stosowania w kuchenkach mikrofalowych. Stosuj sie do
wskazowek producenta. Naczynia plastikowe powinny by¢ oznaczone etykieta
.Bezpieczne dla kuchenek mikrofalowych” (Microwave Safe). Niektore plastikowe
naczynia miekna, gdy zywnos¢ wewnatrz zagrzeje sie. Woreczki do gotowania
lub szczelnie zamykane torebki plastikowe powinny by¢ perforowane,
naktuwane lub wentylowane, zgodnie ze wskazéwkami na opakowaniu.

Opakowania Tylko bezpieczne do stosowania w kuchenkach mikrofalowych. Stosuj do

plastikowe przykrycia zywnosci podczas gotowania w celu zachowania wilgotnosci.
Nie dopus¢, aby plastikowe opakowanie dotykato zywnosci.

Termometry Tylko bezpieczne do stosowania w kuchenkach mikrofalowych (termometry do
mierzenia temperatury migsa i stodkich wypiekow).

Papier Uzywaj do przykrycia jedzenia w celu ochrony przed rozpryskami oraz

woskowany zachowania wilgoci.

Materiaty, ktérych nie nalezy stosowac¢ w kuchence mikrofalowe;j

Naczynia

Uwagi

Tace aluminiowe

Moga powodowac iskrzenie. Przet6z zywnos$¢ do naczyn bezpiecznych do
stosowania w kuchenkach mikrofalowych.

Pudetka kartonowe
z metalowymi
uchwytami

Moga powodowac iskrzenie. Przet6z zywnos$¢ do naczyn bezpiecznych do
stosowania w kuchenkach mikrofalowych.

Naczynia metalowe lub Metal nie dopuszcza energii mikrofalowej do zywnosci. Opaski metalowe

metalizowane

moga by¢ przyczyna iskrzenia.

Metalowe druciki do Moga spowodowac iskrzenie i pozar w kuchence.

wigzania

Torebki papierowe

Moga by¢ przyczyna pozaru wewnatrz kuchenki.

Piana plastikowa

Przy wysokiej temperaturze moze sie rozpusci¢ lub zanieczysci¢ ptyn
znajdujgcy sie wewnatrz.

Drewno

Drewno uzywane w kuchence mikrofalowej wysycha, moze sie rozszczepi¢
lub popeka¢.




USTAWIANIE KUCHENKI MIKROFALOWEJ

Czesci i akcesoria
Wyjmij kuchenke oraz wszystkie materiaty z pudetka i wnetrza kuchenki. Kuchenka jest
dostarczana z nastepujgcymi akcesoriami:

Szklana taca 1 A
Zestaw pierscienia talerza obrotowego 1
Instrukcja obstugi 1
F — N
al
R

A) Panel sterowania

B) Watek talerza obrotowego

C) Zestaw pierscienia talerza obrotowego
D) Szklana taca

E) Okienko

F) Drzwiczki

G) Blokady bezpieczenstwa

Ruszt grillowy (nie mozna z niego korzysta¢
w funkcji mikrofal i musi by¢ umieszczony na
szklanej tacy)

Instalowanie obrotowego talerza

a. Nigdy nie ustawiaj szklanej tacy spodem do géry. Ruch
szklanej tacy nigdy nie moze by¢ ograniczony.

b. Podczas gotowania w kuchence nalezy zawsze uzywac
szklanego talerza z zestawem obrotowego pierscienia.

c. Podczas gotowania catg zywnos¢ oraz pojemniki z zywnoscig
nalezy zawsze umieszczac na obrotowym talerzu.

d. W przypadku peknigcia szklanej tacy lub zestawu
obrotowego pierscienia skontaktuj sie z najblizszym
autoryzowanym punktem serwisowym.

Piasta (pod spodem)

Szklana taca __

-

Watek talerza
obrotowego

Zestaw pierscienia talerza
obrotowego
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Szafka: Usun folie ochronng znajdujacg sie na
powierzchni obudowy kuchenki mikrofalowe;.
Nie zdejmuj jasnobrgzowej ptytki Mica, ktéra jest
zamontowana w komorze kuchenki, aby chroni¢

Montaz na blacie

Usun wszystkie opakowania i akcesoria.
Sprawdz kuchenke pod katem uszkodzen, takich
jak wgniecenia lub pekniete drzwi. Nie instaluj,
jesli urzadzenie jest uszkodzone.

magnetron.

Montaz

1. Wybierz réwng
powierzchnie, ktora zapewnia
wystarczajgco duzo miejsca
na wloty powietrza i/lub wyloty
wentylacyjne.

(1) Minimalna wysokos¢
montazu to 85 cm.

(2) Tylng powierzchnie
urzgdzenh nalezy oprzeé

0 Sciane.

Pozostaw minimalny odstep
30 cm nad kuchenka;
minimalny wymagany odstep
miedzy kuchenkg a
przylegajacymi scianami to
20 cm.

(3) Nie usuwaj ndzek ze spodu
kuchenki.

(4) Zablokowanie otworéw
wlotowych i/lub wylotowych
moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia kuchenki.

11

(5) Umiesc¢ kuchenke jak
najdalej od radia i telewizora.
Dziatanie kuchenki
mikrofalowej moze
powodowac zaktdcenia w
odbiorze radia lub telewizji.
2. Podtgcz kuchenke do
standardowego gniazdka
elektrycznego. Upewnij sie,
ze napiecie i czestotliwos¢ sg
takie same jak napiecie

I czestotliwos¢ na tabliczce
znamionowej.

OSTRZEZENIE: Nie instaluj
kuchenki nad ptytg kuchenng
lub innym urzgdzeniem
wytwarzajgcym ciepto.

W przypadku zainstalowania
kuchenki nad zrédtem ciepta
lub w jego poblizu kuchenka
moze ulec uszkodzeniu, co
spowoduje utrate gwaranciji.

Powierzchnia
dostepna
podczas
dziatania
kuchenki
moze by¢
goraca.



Panel sterowania
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INSTRUKCJA OBStLUGI

W tej kuchence mikrofalowej zastosowano nowoczesne sterowanie elektroniczne, za pomocg
ktérego ustawia sie wymagane parametry gotowania.

1. Ustawienie zegara &)

Gdy kuchenka mikrofalowa zostanie podtgczona do sieci elektrycznej na wyswietlaczu pojawi sie
wartos¢ ,,0:00”, a brzeczyk zadzwoni jeden raz.
1) Nacisnij @ | 8 zaczng miga¢ cyfry wskazujgce godzing;

y
/

2) Przekre¢ @ ”, aby ustawi¢ godzing; wprowadzony czas moze mie¢ wartos¢ z przedziatu 0--23.

3) Nacisnij @ | 8 ”; zaczng migac cyfry wskazujgce minuty.

)
4) Przekret , Q{ aby ustawi¢ minuty, wprowadzony czas moze mie¢ warto$¢ z przedziatu 0--59.

5) Nacisnij @ | 8 ", aby zakonczy¢ ustawianie zegara. Zacznie migac ,:".
Uwaga: 1) Jezeli zegar nie jest ustawiony, nie bedzie dziata¢ po podtgczeniu do zasilania.
2) Jesli podczas ustawiania zegara nie wykonasz zadnej czynno$ci w ciggu 1 minuty,
ustawienia kuchenki automatycznie powrdcg do poprzedniego statusu.

2. Gotowanie mikrofalowe
1) Nacisnij jeden raz przycisk ,, | E] | ”; wyswietli sie ,P100”.

P

2) Nacisnij ,, ’ E] ‘ aby wybra¢ czas przygotowania, lub przekreé @ ”, aby wybra¢ moc
mikrofal; kolejno wys$wietlg sie wartosci ,P100”, ,P80”, ,P50”, ,P30", ,P10”".

3) Nacisnij <D +30" ”, aby potwierdzic.

N
4) Przekreé @ ”, aby dostosowa¢ czas gotowania. (Czas powinien by¢ ustawiony na warto$¢
0:05- 95:00.)
5) Nacisnij <D +30" ", aby rozpoczg¢ gotowanie.

UWAGA: Warto$ci skokowe przy ustawianiu czasu w poszczegoélnych zakresach wynosza:
0---1 min. : 5sekund
1---5 min. : 10 sekund
5---10 min. : 30 sekund
10---30 min. : 1 minuta
30---95 min. : 5 minut

Mikrofala Moc Wykres

Mikrofala Moc 700 W 560 W 350 W 210 W 70w
Wyswietlacz P100 P80 P50 P30 P10

3. Gotowanie na grillu 7]
1) Nacisnij jeden raz przycisk ,, | [j | "; wyswietli sie ,P100”.
aY
2) Naciénij [&] | 7] | &), aby ustawi¢ czas, lub przekreé 5", aby wybra¢ moc.

3) Nacisnij <> +30"", aby potwierdzi¢, gdy na wyswietlaczu LED pojawi sie ,G”.
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4) Przekre¢ ”, aby dostosowac czas grillowania. (Czas powinien by¢ ustawiony na wartos$¢
0:05- 95:00.)
5) Nacisnij <D +30" ~, aby rozpoczg¢ gotowanie.
Uwaga: Po uptywie potowy czasu grillowania kuchenka przerwie dziatanie i wyda dwukrotny
sygnat dzwiekowy. Takie dziatanie jest normalne. W celu uzyskania lepszego efektu

grillowania obro¢ potrawe, zamknij drzwiczki i nacisnij przycisk ,, +30" , aby kontynuowac

gotowanie. Jesli nie wybrana zostanie zadna operacja, urzgdzenie bedzie kontynuowaé
gotowanie.

4. Gotowanie kombinowane (&
1) Nacinij jeden raz przycisk ,[&] | 7] | &)’; wyswietli sie ,P100”.
2) Nacisnij, &G | 5 | &
Kolejno wyswietli sie ,C-1(55% mikrofale+45% grill)” oraz ,C-2(36% mikrofale+64% grill)".

3) Nacisnij ,, +30" 7, aby potwierdzi¢.
0
4) Przekre¢ x<"”, aby dostosowaé czas gotowania. (Czas powinien by¢ ustawiony na wartosé

0:05- 95:00.)
5) Nacisnij <D +30" ", aby rozpoczg¢ gotowanie.

/

aby wyswietli¢ czas, lub przekre¢ X7 7, aby wybra¢ potgczenie mocy.

5. Gotowanie ekspresowe

1) W stanie oczekiwania nacisnij <D +30"” ", aby gotowac na poziomie mocy 100% przez 30 sekund.

Kazde kolejne nacisniecie tego przycisku wydtuza czas gotowania o 30 sekund. Maksymalny
czas gotowania wynosi 95 minut.
2) Podczas gotowania mikrofalowego, grillowania, gotowania w kombinacji i rozmrazania wg

czasu nacisnij ,, +30"" ", aby przediuzy¢ czas gotowania

¥ N
3) W stanie oczekiwania przekre¢ % ”w lewo, aby bezposrednio wybra¢ czas gotowania. Po wybraniu

czasu nacisnij @ +30" ", aby rozpocza¢ gotowanie. Moc mikrofal wynosi 100%.

Uwaga: W przypadku statuséw automatycznego menu i rozmrazania wg wagi czas gotowania nie
moze zosta¢ wydtuzony przez nacisnigcie przycisku @ +30" 7.
6. Rozmrazanie wedtug wagi (24

1) Nacisnij jednokrotnie {38 | @ ”. Na ekranie wyswietli sie ,dEF1”.
7\

2) Przekrec % ”, aby wybra¢ wage jedzenia. Przedziat wagi wynosi 100-2000 g.
3) Nacisnij ,, <D +30” » aby rozpoczg¢ rozmrazanie.

7. Rozmrazanie wg czasu ¥

1) Nacisnij dwukrotnie (2| F4". Na ekranie wyswietli sie ,dEF2".

2) Przekrec X7, aby wybrac czas gotowania.

3) Nacisnij,, <D +30" » aby rozpocza¢ rozmrazanie.
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Mozna ustawi¢ maksymalnie dwa etapy. Jezeli jednym z etapdw jest rozmrazanie, nalezy je ustawic¢
jako pierwszy etap. Po zakonczeniu kazdego etapu dzwoni brzeczyk i rozpoczyna sie kolejny etap.

8. Gotowanie wieloetapowe

Uwaga: Nie mozna ustawi¢ automatycznego menu jako jednego z kilku etapéw.

Przyktad: Jezeli chcesz ustawi¢ rozmrazanie na 5 minut, a nastepnie gotowanie z mocg mikrofal
80% przez 7 minut. Nalezy wykona¢ nastepujgce kroki:

1) Nacisnij dwukrotnie ,[¥g @0 Na ekranie wyswietli sie ,dEF2”.
/\

2) Przekrec xJ"”, aby ustawi¢ czas rozmrazania na 5 minut;
3) Naciénij (& | 7] | &' jeden raz;
P
4) Przekre¢ @ aby wybra¢ moc mikrofal 80%, az do wyswietlenia wartosci ,P80”;

5) Nacisnij @ +30" ~, aby potwierdzié.

P

6) Przekrec % ”, aby ustawi¢ czas gotowania na 7 minut;
7) Nacisnij @ +30" » aby rozpoczg¢ gotowanie.

9. Wstepnie ustawiona funkcja S

1) Najpierw ustaw zegar. (Zapoznaj sie z instrukcjg ustawiania zegara)

2) Wprowadz program gotowania. Mozna ustawi¢ maksymalnie dwa etapy. Nie nalezy ustawia¢
rozmrazania w ramach wstepnie ustawionej funkcji.
Przyktad: jesli chcesz gotowac z 80-procentowg mocg mikrofal przez 7 minut.

a. Naciénij ,[&] | 7] | &) jeden raz;

b. Przekrec, QZ ”, aby wybra¢ moc mikrofal 80%, az do wy$wietlenia wartosci ,P80”;
c. Nacisnij, > 430", aby potwierdzic.

d. Przekre¢ /\ ”, aby ustawi¢ czas gotowania na 7 minut;

Po wykonaniu powyzszych krokéw nie naciskaj "<>+30” ”. Nastepnie wykonaj nastepujgce
czynnosci:
3) Nacisnij , O ”. Zaczng migac cyfry wskazujgce godzing;

~

4) Przekrec @ ”, aby ustawi¢ godzing; wprowadzony czas moze mie¢ wartos¢ z przedziatu 0--23.
5) Nacisnij @ | 8 ”; zaczng migac¢ cyfry wskazujace minuty.

i
6) Przekre¢ @ aby ustawi¢ minuty, wprowadzony czas moze mie¢ warto$¢ w przedziale 0--59.

7) Nacisnij <D +30" ", aby zakonczy¢ ustawianie. Zaswieci sie ":", brzeczyk zadzwoni dwa razy,
0 ustawionej godzinie, a nastepnie gotowanie rozpocznie sie automatycznie.

Uwaga: najpierw nalezy ustawi¢ zegar. W przeciwnym razie wstgpnie ustawiona funkcja nie bedzie

dziatac.
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10. Automatyczne menu
'//\\
1) W stanie oczekiwania przekre¢ % ” w prawo, aby wybra¢ menu od ,A-1” do ,A-8”;
2) Nacisnij <D +30" ", aby potwierdzi¢ wybrane menu;
Y

3) Przekreé @ " aby wybra¢ wage jedzenia;

4) Nacisnij <> +30" » aby rozpoczg¢ gotowanie;
5) Po zakonczeniu gotowania brzeczyk dzwoni pie¢ razy.

Automatyczne menu

Menu Waga (g) Wyswietlacz Zasilanie
Al 200 200
PODGRZE- 400 400 700 W
WANIE 600 600
200 200
A2 300 300 700 W
WARZYWA
400 400
250 250
A-3
RYBA 350 350 560 W
450 450
250 250
A-4
MIESO 350 350 700 W
450 450
- 50 (z wodg 450 50
A-5 ( 3450 g) 560 W
MAKARON 100 (z wodg 800 g) 100
200 200
A6 400 400 700 W
ZIEMNIAKI
600 600
R 200 200
AT 700 W
PIZZA 400 400
. 200 200
A8 560 W
ZUPA 400 400

16



11. Funkcja blokady dla dzieci

Blokada: W stanie oczekiwania naci$nij @s]’op i przytrzymaj przez 3 sekundy. Rozlegnle sie
diugi sygnat dzwigkowy oznaczajgcy ustawienie blokady dla dzieci, a na ekranie pojawi sie ,J - - "
Usuniecie blokady: Gdy wigczona jest blokada, nacisnij ,,@s-rop i przytrzymaj przez 3 sekundy.
Rozlegnie sie dtugi sygnat dzwigkowy informujgcy o zwolnieniu blokady.

12. Funkcja sprawdzania

1)

2)

3)

ol
=X|»

Podczas gotowania mikrofalowego, grillowania i gotowania w kombinacji nacisnij ,, | [j | ="
Przez 3 sekundy bedzie wyswietlona aktualna moc.

Po wybraniu gotowego ustawienia nacisnij @ | 8 ”, aby wyswietli¢ czas opdznienia rozpoczecia
gotowania. Ustawiony czas bedzie miga¢ przez 3 sekundy, a nastepnie na wyswietlaczu
ponownie wyswietli si¢ zegar.

Podczas gotowania nacisnij @ | 8 aby sprawdzi¢ aktualng godzine. Godzina bedzie
wyswietlana przez 3 sekundy.

13. Specyfikacja

1)
2)
3)

4)
5)

Brzeczyk zabrzmi jeden raz po przekreceniu pokretta;
Nalezy nacisng¢,, <D +30" ~, aby kontynuowa¢ gotowanie po otwarciu drzwiczek w trakcie pracy
kuchenki.

Po ustawieniu programu gotowania przycisk @ +30" " nie jest naciskany w ciggu 1 minuty.

Wyswietli si¢ aktualna godzina. Ustawienie zostanie anulowane.
Brzeczyk zadzwoni raz, jesli nacisniecie byto skuteczne, w przeciwnym razie nie bedzie reakcji.
Brzeczyk zadzwoni pie¢ razy, aby poinformowa¢ o zakonczeniu gotowania.
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Rozwigzywanie probleméw

Stan normalny

Kuchenka zaktéca odbiér
programoéw TV

Praca kuchenki mikrofalowej moze powodowac¢ zaktdcenia
odbiornikow radiowych i telewizyjnych. Zaktdcenia te sg
podobne do zaktdcen wywotanych przez mate urzgdzenia
elektryczne takie, jak mikser, odkurzacz, wentylator itp.

To normalne.

Przyciemnione $wiatto wewnatrz
kuchenki

Podczas gotowania przy niskiej mocy mikrofal wewnetrzne
oswietlenie kuchenki moze zosta¢ przyciemnione. To normalne.

Para gromadzi sie na
drzwiczkach, gorgce powietrze
wydobywa sie przez otwory
wentylacyjne.

Podczas gotowania z zywnosci moze wydobywac sie para.
Wiegkszos$¢ pary odprowadzana jest przez otwory wentylacyjne.
Jednak czes$¢ pary moze osadzac sie na chtodnych
czesciach kuchenki (np. na drzwiczkach). To normalne.

Kuchenka zostata przypadkowo

Zabrania sie uzywac kuchenki bez zywnosci wewnatrz. Jest

wigczona bez zywnosci. to bardzo niebezpieczne.

Potencjalna

Problem
przyczyna

Rozwigzanie

(1) Wtyczka kabla
zasilajgcego nie jest
doktadnie wtozona do
gniazdka.

Wyjmij wtyczke z gniazdka. Wtéz
ponownie po uptywie 10 sekund.

Wymien bezpiecznik lub zresetuj
wytgcznik awaryjny (te czynnosci
powinien wykona¢ kompetentny

personel naszej firmy)

(2) Przepalit si¢ bezpiecznik
lub zadziatat wytgcznik
awaryjny.

Kuchenka nie chce sie
wigczy¢.

Sprawdz gniazdko przy pomocy

(3) Problem z gniazdkiem. innego urzadzenia elektrycznego.

(4) Niedoktadnie zamkniete

bl Doktadnie zamknij drzwiczki.
drzwiczki.

Kuchenka nie grzeje.

To urzadzenie jest oznakowane zgodnie z Dyrektywg Europejska 2012/19/UE w sprawie przepisow
dotyczacych zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego z 2013 r. dotyczacych urzadzen
elektrycznych i elektronicznych (WEEE). Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
zanieczyszczajgce (ktére mogg wywieraé¢ negatywny wpltyw na srodowisko) oraz elementy pod-
stawowe (ktore nadajg sie do ponownego wykorzystania). Wazne jest wlasciwe przetwarzanie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu prawidlowego usunigcia i utylizacji
wszystkich substancji zanieczyszczajgcych oraz odzyskania pozostatych materiatow. Kazdy moze
_ odegra¢ wazng role w zadbaniu o to, by zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie zagrazat
Srodowisku. Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku podstawowych zasad:
- Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie nalezy traktowac jak odpadéw z gospodarstwa domowego;
- Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny powinien by¢ odwozony do wyznaczonych punktéw zbidrki odpaddéw
zarzadzanych przez rade miasta lub zarejestrowang firme.
W wielu krajach organizowane sg lokalne zbidrki duzego zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Po zakupie nowego urzadzenia, stare mozna odda¢ dostawcy, ktory musi je bezptatnie przyja¢ w ramach wymiany,
jesli to urzadzenie jest podobnego typu i ma takie same funkcje jak urzgdzenie zakupione.
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CANDY

Forno Micro-ondas

MANUAL DE INSTRUGCOES
MODELO: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Leia cuidadosamente estas instrugcées antes de utilizar
o seu forno micro-ondas e fazer uma manutengao cuidadosa

do mesmo.
Se seguir as instrugdes, o seu forno ira dar-lhe muitos anos

de bom servigo.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES CUIDADOSAMENTE



——PRECFUQ@EST#ﬁﬁtEVﬁiﬁHﬁMA
POSSIVEL EXPOSICAO A ENERGIA
EXCESSIVA DOS MICRO -ONDAS

(a) Nao tente operar este forno com a porta aberta, pois isso pode

resultar em exposicao prejudicial a energia das micro-ondas.
E importante ndo quebrar nem violar os bloqueios de seguranca.

(b) Nao coloque nenhum objeto entre a parte frontal do forno
e a porta, nem deixe que sujidade ou residuos de limpeza se
acumulem em superficies de vedacgéao.

(c) AVISO: Se a porta ou os vedantes da porta estiverem
danificados, o forno ndo deve ser operado até ter sido reparado
por uma pessoa competente.

ADENDA

Se o aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza,
a sua superficie podera ser degradada e afetar a vida util do
aparelho e provocar uma situagao perigosa.

—Especificagtes
Modelo: CMGA20SDLW / CMGA20SDLB
Tensao Nominal: 230V~ 50Hz
Po_tenma noml-nal de entrada 1050 W
(Micro-ondas):
Po.tenma noml'nal de saida 700 W
(Micro-ondas):
Poténcia nominal de entrada
(Grelhador): 1000 W
Capacidade do forno: 20L
Diametro do prato giratério: @ 255 mm
Dimensoes externas: 440 x 340 x 259 mm
Peso Liquido: Aprox. 10,7 kg
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AVISO DE INSTRUGOES DE SEGURANCA

IMPORTANTES

Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico, ferimentos
pessoas ou exposi¢cao a energia excessiva do forno de micr
ondas ao usar o seu aparelho, siga as precaug¢des basicas,
incluindo as seguintes:

1.

Leia e siga especificamente o seguinte: "PRECAUCOES
PARA EVITAR UMA POSSIVEL EXPOSICAO A ENERG
DE MICRO-ONDAS EXCESSIVA".

Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade

a

A

igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades

fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, caso lhes tenha sido
fornecida supervisao ou instrucdes relativas a utilizagao
aparelho de forma segura e desde que compreendam 0S
perigos envolvidos. As criangas n&o devem brincar com
o aparelho. A limpeza e a manutencéo do utilizador ndo
devem ser feitas por criancas a menos que tenham mais
de 8 e sejam supervisionadas. As criangas com menos d
8 anos devem ser mantidas afastadas, a menos que
supervisionadas continuamente.

Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criang
com menos de 8 anos.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, tem de ser

substituido pelo fabricante, pelo agente de servigco ou pj
0

pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar o peri
(Para aparelho com acessorio tipo Y)

e
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AVISO: AVISO: certifique-se de que o aparelho esta
desligado antes de substituir a lampada, para evitar

a possibilidade de choques elétricos.

AVISO: E perigoso para qualquer pessoa que nao seja
uma pessoa competente efetuar qualquer operacio de
servigo ou reparagao que envolva a remocao de uma
tampa que oferecga protegao contra exposi¢cao a energia
de micro-ondas.

AVISO: Os liquidos e outros alimentos ndo devem ser
aguecidos em recipientes fechados, uma vez que séo
suscetiveis de explodir.

Ao aquecer os alimentos em recipientes de plastico ou

de papel, fique atento ao forno devido a possibilidade

de ignigao.

Use apenas utensilios adequados para utilizacdo em
fornos micro-ondas.

. Se estiver a sair fumo, desligue ou desconecte o aparelho
e mantenha a porta fechada para abafar qualquer chama.
. O aguecimento de bebidas no micro-ondas pode resultar
em ebulicdo eruptiva tardia, portanto, deve ter-se cuidado
ao manusear o recipiente.

. O conteudo dos biberdes e da comida para bebé em
frascos deve ser mexido ou abanado, e a sua temperatura
deve ser verificada antes do consumo de forma a evitar
gueimaduras.

. Os ovos com casca e ovos cozidos inteiros ndo devem ser
aquecidos em fornos micro-ondas porque podem explodir,
mesmo depois de 0 aguecimento no micro-ondas ter
terminado.
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14.

O forno deve ser limpo regularmente e quaisquer

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

depdsitos de alimentos removidos.

A falta de manutencdo do forno numa condicéo limpa pode
provocar uma deterioracao da superficie suscetivel de
afetar negativamente a vida util do aparelho e eventual-

mente resultar numa situagao perigosa.
Este aparelho ndo pode ser instalado atras de uma porta
decorativa de forma a evitar sobreaquecimento. (Isto ndo
se aplica a aparelhos com porta decorativa.)
Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada para
este forno. (para fornos fornecidos com uma instalagao
para utilizar uma sonda de sensor de temperatura.)
O forno micro-ondas n&o deve ser colocado num armario,
a menos que tenha sido testado num armario.
O forno micro-ondas tem de ser operado com a porta
decorativa aberta. (para fornos com porta decorativa.)
Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio
domeéstico e aplicacdes semelhantes tais como:
- areas de cozinha para o pessoal em lojas, escritorios
e outros ambientes de trabalho;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo
residencial;
- quintas;
- ambientes de tipo alojamento e pequeno-almoco.
O forno micro-ondas destina-se a aquecer alimentos
e bebidas. Secar alimentos, pecas de roupa e aquecer
almofadas térmicas, chinelos, esponjas, panos humidos e
similares pode causar riscos de lesdo, igni¢ao ou incéndio.
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23.

24,
25.

26.

27.

28.

. Nao é permitido utilizar recipientes metalicos para

alimentos e bebidas no micro-ondas.
O aparelho ndo deve ser limpo com um aparelho de

limpeza a vapor.

O aparelho destina-se a ser utilizado autonomamente.
A face traseira dos aparelhos deve ser colocada contra
uma parede.

Os aparelhos nao se destinam a ser operado através de
um temporizador externo ou de um sistema de controlo
remoto separado.

A temperatura das superficies acessiveis pode ser
elevada quando o aparelho estiver a funcionar.

AVISO: Quando o aparelho é operado no modo
combinado, as criangas apenas devem utilizar o forno sob
supervisdo adulta devido as temperaturas geradas

LEIA ATENTAMENTE E GUARDE
PARA CONSULTA FUTURA
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ligar a terra
PERIGO

Risco de choque elétrico

Tocar em alguns dos
componentes internos pode

provocar lesao grave ou
morte. Nao desmontar este
aparelho.

AVISO

Risco de choque elétrico
Uma utilizag&o inadequada
da ligacao a terra pode
resultar em choque elétrico.
Nao ligue a uma tomada até
gue o aparelho esteja

instalado e ligado a terra.

Este aparelho tem estar ligado
a terra. No caso de um curto-
circuito elétrico, a ligagcao a
terra reduz o risco de chogue
elétrico, fornecendo um fio de
escape para a corrente
elétrica. Este aparelho esta

equipado com um cabo que
possui um fio de terra com
uma tomada de ligacéo a
terra. A ficha deve ser ligada
a uma tomada corretamente

instalada e ligada a terra.

Consulte um eletricista
qualificado ou técnico se as
instrugées de ligacdo a terra

o luzir o risco.de lesio.é L .

nao estiverem completamente
compreendidas ou se
existirem duvidas sobre se

0 aparelho esta corretamente

ligado a terra. Se for
necessario utilizar um cabo de
extensao, utilize apenas um
cabo de extensao de 3 fios.

1. E fornecido um curto cabo
de alimentacé&o para reduzir
0s riscos resultantes de se
enredar ou tropecar num cabo
comprido.

2. Se for utilizado um conjunto
de cabos ou cabo de
extensao:

1) A classificagéo elétrica
marcada do conjunto de cabo
ou extensao deve ser igual ou
superior a classificagao
elétrica do aparelho.

2) O cabo de extensao deve
ter um fio de terra de 3 fios.

3) O cabo comprido deve ser
disposto de modo que néo
ficar dobrado sobre a bancada
ou tampo de mesa onde
podera ser puxado por
criangas ou podera fazer com
gue as pessoas tropecem.
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LIMPEZA

Certifique-se de desligar o aparelho da fonte de alimentacgao.

1. Limpe a cavidade do forno depois de usar com um pano
ligeiramente humido.

2. Limpe os acessoérios da maneira habitual em agua e sabéo.
3. A estrutura da porta e o vedante e as partes adjacentes devem
ser limpos cuidadosamente com um pano humido quando
estiverem sujos.

4. Nao use produtos de limpeza abrasivos ou raspadores afiados
de metal para limpar o vidro da porta do forno, uma vez que
podem arranhar a superficie, o que pode fazer estalar o vidro.
5. Dica de limpeza---Para uma limpeza mais facil das paredes da
cavidade nas quais os alimentos cozidos podem tocar: Coloque
meio lim&o numa tigela, adicione 300 ml de agua e aquega com
a poténcia do micro-ondas a 100% durante 10 minutos. Limpe

0] fUIIIU corrartr pario llId.biU c SELU.

UTENSILIOS
CUIDADO

F,’el'igo de Ieséo Veja as instru¢cdes em "Materiais que pode usar no forno
E per’igoso para qualquer micro-ondas ou a evitar no forno a micro-ondas." Pode
3 i haver alguns utensilios ndo-metalicos que ndo sdo seguros
pessoa que nao seja uma d X dos. E o duvid o tost
e usar em micro-ondas. Em caso de duvida, pode testar
pessoa competente efetuar

. o utensilio em questdo apds o procedimento abaixo.
qualquer operacgao de

Servigo ou reparagao que Teste do utensilio:
envolva a remogéo de uma 1.Encha um recipiente seguro para micro-ondas com 1

chavena de agua fria (250 ml) juntamente com o utensilio
tampa que ofereca em questso.
2 i~AaA 2.Cozinhe na poténcia maxima durante 1 minuto.
protegaq Contra_ eXpOSIQaO 3.Sinta cuidadosamente o utensilio. Se o utensilio vazio
a energla de micreondas. estiver quente, ndo o utilize para cozinhar no micro-ondas.

4.Nao exceda 1 minuto de tempo de cozedura.
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Materiais que pode usar no forno micro-ondas

Utensilios Comentarios

Prato para Siga as instrugdes do fabricante. O fundo do prato deve ter pelo menos

micro-ondas 3/16 polegadas (5 mm) acima do prato giratério. O uso incorreto pode
fazer com que o prato giratério quebre.

Loica Apenas para micro-ondas. Siga as instru¢des do fabricante. Nao use

pratos rachados ou com falhas.

Tacas de vidro

Remova sempre a tampa. Utilize apenas para aquecer alimentos.
A maioria dos frascos de vidro néo é resistente ao calor e pode quebrar.

Artigos de vidro

Apenas artigos de vidro para forno resistentes ao calor. Certifique-se de
que nao ha qualquer decoragao de metal. Nao use pratos rachados ou
com falhas.

Sacos para Siga as instrugdes do fabricante. Nao feche com atilho de metal. Faga
cozinhar no fendas para permitir que o vapor se liberte.

forno

Pratos e copos  Utilizar apenas para cozinhar/aquecer durante pouco tempo. Nao deixe
de papel o forno sem vigilancia durante a cozedura.

Toalhas Use para cobrir alimentos para reaquecer e absorver a gordura. Use com
de papel supervisdo apenas para cozinhar a curto prazo.

Papel manteiga

Use como cobertura para evitar salpicar ou como uma pelicula para vapor.

Plastico

Apenas para micro-ondas. Siga as instru¢des do fabricante. Deve ter o rétulo
"Seguro para Micro-ondas". Alguns recipientes de plastico amolecem,

a medida que a comida aquece. "Sacos para cozer" e sacos de plastico
estanques devem ser cortados, perfurados ou ventilados consoante
indicado na embalagem.

Pelicula de Apenas para micro-ondas. Use para cobrir alimentos durante a cozedura

plastico para reter a humidade. Nao permita que a pelicula de plastico toque na
comida.

Termometros Apenas seguro para micro-ondas (termémetros para carne e doces).

Papel de cera

Use como cobertura para evitar salpicar ou reter humidade.

Materiais a ser evitados no forno a micro-ondas

Utensilios

Comentarios

Bandeja de aluminio

Pode causar arco. Transfira os alimentos para um prato seguro para
micro-ondas.

Caixa de cartdo com
pega de metal para

alimentos

Pode causar arco. Transfira os alimentos para um prato seguro para
micro-ondas.

Utensilios de metal
ou com decoragao

de metal

O metal blinda os alimentos da energia do micro-ondas. Uma decoragao
e metal pode causar arco.

Atilhos de metal

Podem provocar arco e pode causar um incéndio no forno.

Sacos de papel

Pode provocar um incéndio no forno.

Espuma de plastico

A espuma de plastico pode derreter ou contaminar o liquido no interior
quando exposto a altas temperaturas.

Madeira

A madeira secara quando utilizada no forno micro-ondas e pode rachar
ou quebrar.




CONFIGURAR O SEU FORNO

Nomes de pecas de forno e acessorios
Remova o forno e todos os materiais da caixa de cartdo e da cavidade do forno. O seu

forno é fornecido com os seguintes acessorios:

Bandeja de vidro 1 A
Montagem do anel do prato giratério 1
Manual de Instrugdes 1
N
al
al

A) Painel de controlo

B) Eixo do prato giratorio

C) Montagem do anel do prato giratério
D) Bandeja de vidro

E) Janela de observagao

F) Montagem da porta

G) Sistema de bloqueio de seguranca

Suporte para grelhar (ndo pode ser utilizado
na fungdo de micro-ondas e deve ser
colocado na bandeja de vidro)

Instalagao do prato giratorio

a. Nunca coloque a bandeja de vidro voltada para
baixo. A bandeja de vidro nunca deve estar
restringida.

b. O conjunto da bandeja de vidro e prato giratério

Cubo (parte de baixo)

Bandeja de vidro — devem ser sempre utilizados durante a cozedura.

c. Todos os alimentos e recipientes de alimentos séo
‘ sempre colocados na bandeja de vidro para cozinhar.
l d. Se bandeja de vidro ou anel do prato giratério se

Eixo do prato rachar ou quebrar, entre em contato com o seu
giratorio centro de servigo autorizado mais proximo.

Montagem do anel
do prato giratério
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Instalagdo de bancada

Remova todo o material da embalagem e
acessorios. Examine o forno quanto a danos
como amolgadelas ou porta quebrada.

Armario: Remova qualquer pelicula protetora
encontrada na superficie do armario do forno
micro-ondas.

Nao instale se o forno estiver danificado. Nao remova a cobertura castanha leve Mica que

esta ligada ao forno de cavidade para proteger

0 magnetron.

Instalacao

1.Selecione uma superficie
nivelada que oferecga espaco
livre suficiente para as
ventilagdes de entrada e/ou
saida.

(1) A altura minima de
instalacéo € de 85 cm.

(2) A face traseira dos
aparelhos deve ser colocada
contra uma parede.

Deixe uma folga minima de
30 cm acima do forno,

€ necessaria uma folga
minima de 20 cm entre

o forno e quaisquer paredes
adjacentes.

(3) Nao retire as pernas da
parte de baixo do forno.

11

(4) Bloquear as aberturas

de entrada e/ou saida pode
danificar o forno.

(5) Coloque o forno o mais
longe possivel de radios e TV.
A operagao do forno micro-
ondas pode causar
interferéncia no radio ou na
recepcao da TV.

2. Ligue o forno a uma
tomada domeéstica padrao.
Certifique-se de que a tensao
e a frequéncia sao iguais a
tensdo e a frequéncia na
etiqueta da classificagao.

AVISO: Nao instale o forno
sobre uma placa de cozinha
nem outro aparelho produtor
de calor. Se instalado perto ou
sobre uma fonte de calor,

o forno pode ser danificado e
a garantia seria anula.

A superficie

acessivel pode

estar quente

durante o

funcionamento.



Painel de controlo
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INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

Este forno micro-ondas utiliza um moderno controlo eletronico para ajustar os
parametros de cozedura para atender melhor as suas necessidades de cozinha.

1. Definigcdo do Reldgio &)
Quando o forno micro-ondas € ligado a corrente, o forno ira exibir "0:00", o sinal sonoro

soa uma vez.

1) Prima" & |& ", os numeros das horas piscam;

2) Rode" " para ajustar os numeros das horas, a hora introduzida deve estar ser
entre 0--23.

H " ®| O n i H H

3) Prima & ", os nimeros dos minutos piscam.

4) Prima" " para ajustar os numeros dos minutos, os minutos introduzidos devem
ser entre 0--59.

5) Prima" @ | 8 " para terminar a configuragao do relégio. “:” pisca.

Nota: 1) se o reldgio ndo estiver definido, ndo funciona quando ligado a corrente.

2) Durante o processo de definicdo do relégio, se ndo ocorrer qualquer operagao
dentro de 1 minuto, o forno regressa automaticamente ao estado anterior.

2. Cozer no Micro-ondas

1)

2)

3)

4)

5)

Prima uma vez a tecla " ‘ O ‘ " e aparece "P100".

~
Prima " | O | " varias vezes ou rode " @ " para selecionar a poténcia do
micro-ondas, "P100", "P80", "P50", "P30", "P10" ira aparecer por ordem.

Prima " <D +30” " para confirmar.

Y
Rode " % " para ajustar o tempo de cozedura. (A configuracdo da hora deve ser
0:05-95:00.)
Prima " +30” " para comecar a cozinhar.

NOTA: as quantidades de passos para o tempo de ajuste do codificador s&o as seguintes:

0---1 min : 5segundos
1---5 min : 10 segundos
5---10 min : 30 segundos
10---30 min : 1 minuto
30---95 min : 5 minutos

Grafico de Poténcia do Micro-ondas

Poténcia do 700W 560W 350W 210W 70W
Micro-ondas
Visor P100 P80 P50 P30 P10

3. Cozinhar com grelhador (7]

1)

Prima uma vez a tecla " | 0 | " e aparece "P100".
13



2)

3)

4)

5)

H = g " ) " H A H
Prima " | i | " varias vezes ou rode @ para selecionar a poténcia do
grelhador.

Prima " <D+30" " para confirmar quando a LED exibir "G".

AN

Rode " " para ajustar o tempo do grelhador. (A configuragdo da hora deve ser
0:05-95:00.)

Prima " +30” " para comegar a cozinhar.

Nota: Se metade do tempo da grelha passar, o forno soa duas vezes, e isso € normal.

4. Cozinhar Combinado [&

1)

2)

3)

4)

5)

Para ter um efeito melhor do alimento a grelhar, deve voltar a comida, fechar a

porta e, em seguida, premir " <D+30" " para continuar a cozinhar. Se n&o houver
operacgao, continuara a funcionar.

ol

Prima uma vez a tecla " | | " e aparece "P100".

~ /\
Prima " | 0 | " varias vezes ou ligue " " para selecionar a poténcia da
combinagéo "C-1(55%micro-ondas+45%grelhador)" e "C-2(36%micro-ondas+64%grel-
hador)" ira aparecer por ordem.

Prima " +30" " para confirmar.

Rode " para ajustar o tempo de cozedura. (A configuragdo da hora deve ser
0:05-95:00.)

Prima" +30” " para comegar a cozinhar.

5. Cozinha Rapida

1)

2)

3)

No estado de espera, prima a tecla " <D +30” ” para cozinhar com nivel de poténcia
100% durante 30 segundos. De cada vez que prime a mesma tecla aumenta
30 segundos. O tempo maximo de cozedura é de 95 minutos.

Durante a cozedura combinada de micro-ondas, grelhar e cozinhar e processo de

descongelamento, prima " @ +30" " para aumentar o tempo de cozedura.

Em estados de espera, rode " Kby para a esquerda para escolher o tempo de

cozedura diretamente. Depois de escolher o tempo, prima " <>+30” " para comegar
a cozinhar. A poténcia do micro-ondas é de 100%.

Nota: Sob os estados do menu automatico e do descongelamento a peso, o tempo de

cozedura nao pode ser aumentado premindo " <>+30” "

6. Descongelar por peso(Z

1)
2)
3)

Prima " @e | @ " uma vez, a tela ira exibir "dEF1".
>/7‘
Rode " " para selecionar o peso dos alimentos. A gama de peso € de 100-2000g.

Prima a tecla " <D +30" " para comegar a descongelar.
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7. Descongelar por tempo (3

1) Prima "E‘@ | @ " duas vezes, o ecra ira exibir "dEF2".
=
2) Rode" " para selecionar o tempo de cozedura.

3) Primaatecla™” <> +30” " para comecar a descongelar.

8. Cozedura multi-fases

Podem definir duas fases no maximo. Se uma das fases for descongelagao, deve ser
colocada na primeira fase. A campainha ira tocar uma vez apés cada fase e a fase
seguinte comeca.

Nota: O menu automatico ndo pode ser definido como uma das fases mdltiplas.

Exemplo: se quiser descongelar os alimentos durante 5 minutos, e depois cozinhar
com 80% de poténcia do micro-ondas durante 7 minutos. Os passos s&o os seguintes:
1) Prima"[Z3| @8 " duas vezes, o ecré ira exibir "dEF2";

2) Rode “Qh - para ajustar o tempo de descongelamento de 5 minutos;

3) Prima "/ | ]| &) " uma vez;

4) Rode I para escolher 80% de poténcia de micro-ondas até ao visor "P80";
5) Prima" \/ +30” " para confirmar;

v/;
6) Rode" " para ajustar o tempo de cozedura de 7 minutos;
7) Prima" +30” " para comegar a cozinhar.

9. Fungéo pré-definida S

1) Primeiro, acerte o relégio. (Consulte a instrugdo de configuragédo do relégio.)
2) Insira o programa de cozedura. Podem definir-se, no maximo, duas fases.
O descongelamento ndo deve ser definido na fungao predefinida.
Exemplo: se quiser cozinhar com 80% de poténcia do micro-ondas durante 7 minutos.

a. Prima" & || &" uma vez;
VY

b. Rode @7 " para escolher 80% de poténcia de micro-ondas até ao visor "P80";

c. Prima" +30" " para confirmar;
d. Rode "(Jh " para ajustar o tempo de cozedura de 7 minutos;

Apds os passos acima, por favor ndo prima " <D+30” ". Em seguida, faca o seguinte:
3) Prima" @ | 8 ". Os numeros das horas piscam;

4) Rode " G para ajustar os numeros das horas, a hora introduzida deve estar ser
entre 0--23.
. " ®| < . . .
5) Prima D ", os numeros dos minutos piscam.

V=
6) Rode " @" para ajustar os nimeros dos minutos, os minutos introduzidos devem

ser entre 0--59.

15



7) Prima @ +30" " para finalizar a definigdo. ":" ira acender, o besouro toca duas vezes
quando chegar o tempo, e a cozedura comega automaticamente.

Nota: o relégio deve ser configurado primeiro. Caso contrario, a fungéo pré-definida ndo

funciona.

10. Menu automatico

1) Em estados de espera, rode " @ “ para a direita para escolher o menu de "A-1" a
"A-8";

2) Prima" +30” " para confirmar o menu escolhido;
3) Rode" " para escolher o peso dos alimentos;
4) Prima" +30" " para comegar a cozinhar;

5) Quando terminar, o sinal sonoro toca cinco vezes.

Menu automatico

Menu Peso (g) Visor Energia
200 200
Al 400 400 700W
REAQUECER
600 600
200 200
A2 300 300 700W
VEGETAL
400 400
250 250
A-3
PEIXE 350 350 560W
450 450
250 250
A-4
CARNE 350 350 700W
450 450
- 50 (com agua 450 50
A-5 ( g g) 560w
MASSAS 100 (com &gua 800 g) 100
200 200
A6 400 400 700W
BATATA
600 600
R 200 200
AT 700W
PIZZA 400 400
B 200 200
A8 560W
SOPA 400 400
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11. Fungao de bloqueio para criangas
Trinco: No estado de espera, prima " @STOP " durante 3 segundos, ouve-se um longo

"bip" denotando a entrada no estado de trinco para criangas e o ecra exibe " £ - - 3",
Confirmagéao de bloqueio: No estado bloqueado, prima “ @smp " durante 3 segundos,

ouve-se um "bip" que indica que o bloqueio esta libertado.

12. Fungéo de Inquirir

1) Nos modos de micro-ondas, grelhador e combinagéo, prima *
atual sera exibida durante 3 segundos.

2) No estado pré-definido, prima @ | Y " parainformar o tempo de inicio da cozedura.
O tempo pré-definido pisca durante 3 segundos, em seguida, o forno volta a exibir
o reldgio.

3) Durante o estado de cozedura, prima " © | S para verificar a hora atual. Sera
exibido durante 3 segundos.

| & ", a poténcia

13. Especificagao

1) O besouro ira soar uma vez ao rodar o botéo no inicio;

2) " +30” " deve ser premido para continuar a cozinhar se a porta for aberta durante
a cozedura.

3) Uma vez definido o programa de cozedura, * <D+30” " n&o é premido em 1 minuto.
A hora atual sera exibida. A configuragéo sera cancelada.

4) O sinal sonoro soa uma vez com pressao eficiente, uma presséao ineficiente ndo da

resposta.
5) O sinal sonoro toca cinco vezes para o lembrar quando a cozedura estiver terminada.

17



Resolucao de problemas

Normal

A rececgao de radio e TV pode ser interferida durante

o funcionamento do forno de micro-ondas. E semelhante
a interferéncia de pequenos aparelhos elétricos, como
misturador, aspirador de p6 e ventilador elétrico.

Isto € normal.

Forno micro-ondas a interferir
com a recegao de TV

Quando se cozinha no micro-ondas a baixa poténcia,

Luz do forno fraca .
a luz do forno pode tornar-se fraca. Isto € normal.

Na cozinha, o vapor pode sair dos alimentos. A maioria
saira das aberturas. Mas algum pode acumular-se no
num local fresco como a porta do forno. Isto € normal.

Vapor a acumular na porta, ar
guente fora das aberturas

O forno ligou-se acidentalmente | E proibido pér o aparelho a funcionar sem qualquer

sem comida dentro. alimento dentro. E muito perigoso.
Problema Causa possivel Solugao
(1)Cabo de alimentacao Desligue. Em seguida, volte a ligar
mal conectado. apos 10 segundos.
N&o se consegue ligar (2)Fusivel fundido ou S_ubs_tltwr o fusivel ou repor o curto-
L circuito (reparado por pessoal
o forno. curto-circuito. -
profissional da nossa empresa)
(3)Problema com a Saida de teste com outros
tomada. aparelhos elétricos.

(4)A porta ndo esta bem

O forno ndo aquece. fechada.

Feche bem a porta.

Este aparelho esta rotulado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE
sobre Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletrénicos 2013 no que respeita aos
aparelhos eléctricos e electronicos (REEE). REEE inclui substancias poluentes (que
podem ter um efeito nocivo no ambiente) e elementos base (que podem ser reuti-
lizados). E importante que os REEE sejam submetidos a tratamentos especificos
para remover e eliminar corretamente os poluentes e recuperar todos 0s materiais.

B s individuos tém um papel importante em assegurar que os REEE n&o se tornam
num problema ambiental; é essencial seguir algumas regras basicas:

- os REEE néo devem ser tratados como residuos domeésticos;

- os REEE devem ser entregues em areas de recolha dedicadas geridas pela camara ou uma

empresa registada.

Em muitos paises, recolhas domésticas podem estar disponiveis para REEEs grandes. Ao comprar

um novo aparelho, o antigo pode ser devolvido ao fornecedor que tem de o recolher sem qualquer

custo, pontualmente, desde que o equipamento seja de um tipo equivalente e tenha as mesmas

fungdes que o eletrodoméstico comprado.
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CANDY

Cuptor cu microunde

MANUAL DE UTILIZARE
MODEL: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza
cuptorul cu microunde si pastrati-1 cu grija.

Urmarea instructiunilor asigura buna functionare a cuptorului dvs.
timp de multi ani.

PASTRATI CU GRIJA ACESTE INSTRUCTIUNI



PRECAUTII PENTRU A EVITA POSIBILA
EXPUNERE LA ENERGIA EXCESIVA EMISA
DE MICROUNDE

(a) Nu incercati sa utilizati acest cuptor cu usa deschisa,
deoarece acest lucru poate duce la expunerea daunatoare
la energia emisa de microunde. Este important sa nu
eliminati sau s& modificati dispozitivele de blocare.

(b) Nu asezati niciun obiect intre parte frontala a cuptorului
si usa si nu lasati murdaria sau reziduurile de curatare sa se
acumuleze pe suprafetele de etansare.

(c) AVERTIZARE: Daca usa sau garniturile usii sunt
deteriorate, cuptorul nu trebuie sa fie pus in functiune pana
cand nu a fost reparat de o persoana calificata.

ANEXA

Daca nu pastrati aparatul curat, suprafata acestuia se poate
deteriora, ceea ce poate afecta durata de viata a aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

SPECIFICATII
Model: CMGA20SDLW / CMGA20SDLB
Tensiune nominala: 230V~ 50Hz
Pu_tere nomllnala de intrare 1050 W
(microunde):
Pu_tere nomllnala de iesire 700 W
(microunde):
Pu.ter'e nominala de intrare 1000 W
(grill):
Capacitate cuptor: 201
Diametru placa rotativa: @ 255 mm
Dimensiuni externe: |_4_4.0_x_34.0_x_239_m.|:|1
Greutate neta: Aproximativ 10,7 kg
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AVERTISMENT CU PRIVIRE LA
INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare, ranirea
persoanelor sau expunerea la energie excesiva a cuptorului
cu microunde atunci cand utilizati aparatul, urmati masurile
de precautie de baza, inclusiv urmatoarele:

1.

2.

4.

Cititi si urmati instructiunile specifice: PRECAUTII
PENTRU A EVITA POSIBILA EXPUNERE LA ENERGIE
EXCESIVA EMISA DE MICROUNDE”.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de
minim 8 ani si de catre persoanele cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta
sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau
instruite corespunzator privind modul de utilizare

a acestui aparat in siguranta si sa inteleaga pericolele
implicate. Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu vor fi
efectuate de copii decat daca acestia au varsta de peste
8 ani si sunt supravegheati. Copiii cu varsta mai mica de
8 ani vor fi tinuti la distanta, mai putin cand sunt
supravegheati permanent.

Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indemana copiilor
cu varsta mai mica de 8 ani.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator, agentul de
service sau de persoane calificate similare, pentru a
evita orice pericol. (Pentru aparat cu atasament de tip Y)



10.

11.

12.

13.

14.

AVERTIZARE: Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte
de a inlocui becul, pentru a evita posibilitatea de
electrocutare.

AVERTIZARE: Este periculos ca orice alta persoana in
afara de o persoana instruita, sa efectueze orice
operatiune de service sau reparatie care implica
indepartarea oricarui capac care ofera protectie
impotriva expunerii la energia emisa de microunde.
AVERTIZARE: Lichidele si alte alimente nu trebuie
incalzite in recipiente sigilate, deoarece pot exploda.
Cand incalziti alimente in recipiente de plastic sau
hartie, supravegheati cuptorul intrucéat exista
posibilitatea aprinderii.

Utilizati numai ustensile care sunt adecvate pentru
utilizarea in cuptoarele cu microunde.

Daca se degaja fum, opriti sau deconectati aparatul si
tineti usa inchisa pentru a inabusi orice flacari.
Incalzirea bauturilor la cuptorul cu microunde poate duce
la fierbere intarziata in clocote, de aceea trebuie avut
grija cand manipulati recipientul.

Continutul biberoanelor si borcanelor cu mancare pentru
copii trebuie amestecat sau agitat, iar temperatura trebuie
verificata inainte de a fi consumate pentru a evita arsurile.
Ouale in coaja si ouale intregi fierte tare nu trebuie
incalzite in cuptoarele cu microunde, deoarece pot
exploda chiar si dupa ce incalzirea la cuptorul cu
microunde s-a incheiat.

Cuptorul trebuie curatat in mod regulat si orice depuneri
de alimente trebuie indepartate.



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Nementinerea cuptorului intr-o stare curata poate duce
la deteriorarea suprafetei, ceea ce ar putea afecta negativ
durata de viata a aparatului si ar putea duce la o situatie
de pericol.
Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi de decor
pentru a evita supraincalzirea. (Acest lucru nu este
valabil pentru aparatele cu usa decorativa.)
Folositi doar sonda de temperatura recomandata pentru
acest cuptor. (pentru cuptoarele prevazute cu posibilitatea
de a utiliza o sonda de detectare a temperaturii.)
Cuptorul cu microunde nu trebuie asezat intr-un dulap
decat daca a fost testat intr-un dulap.
Operarea cuptorului cu microunde trebuie efectuata cu
usa decorativa deschisa. (pentru cuptoare cu usa
decorativa.)
Acest aparat este destinat utilizarii in rezidente si
aplicatii similare, cum ar fi:
- in zona de bucatarie pentru personalul din magazine,
in birouri sau alte medii de lucru;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte tipuri de
zone rezidentiale;
- la ferme;
- la pensiuni.
Cuptorul cu microunde este destinat incalzirii alimentelor
si bauturilor. Uscarea alimentelor sau a imbracamintei si
incalzirea compreselor termice, papucilor, buretilor,
carpei umede si a altor obiecte asemanatoare pot duce
la risc de ranire, aprindere sau incendiu.
Recipientele metalice pentru alimente si bauturi nu sunt
permise in timpul gatirii la microunde.
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23.

24.
25.

26.

27.

28.

Aparatul nu trebuie curatat cu un aparat de curatat cu
abur.

Aparatul este conceput pentru a fi utilizat de sine statator.
Suprafata din spate a aparatelor trebuie sa fie plasata pe
un perete.

Aparatele nu sunt destinate operarii cu ajutorul unui
cronometru extern sau un sistem separat de
telecomanda.

Suprafetele accesibile pot ajunge la o temperatura
ridicata atunci cand aparatul functioneaza.
AVERTIZARE: Céand aparatul functioneaza in modul
combinat, tindnd cont de temperaturile care se ating,
copiii ar trebui sa foloseasca cuptorul numai sub
supravegherea unui adult.

CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU
A PUTEA CONSULTA PE VIITOR



Pentru a reduce riscul de ranire a
persoanelor Instalarea impamantarii

PERICOL

Pericol de electrocutare
Atingerea unora dintre
componentele interne poate
provoca vatamari corporale
grave sau deces. Nu
dezasamblati acest aparat.

AVERTISMENT

Pericol de electrocutare
Utilizarea necorespunzatoare
a impamantarii poate duce la
electrocutare. Nu conectati la
priza pana cand aparatul nu
este instalat si impamaéantat
corespunzator.

Acest aparat trebuie sa fie
impamantat. in cazul unui
scurtcircuit electric,
impamantarea reduce riscul
de electrocutare prin
furnizarea unui fir de
descarcare a curentului
electric. Acest aparat este
echipat cu un cablu care are
un fir de impamantare cu un
stecher de impamantare.
Stecherul trebuie conectat la o
priza care este instalata si
impamantata corespunzator.
Consultati un electrician sau
un tehnician de service

calificat daca instructiunile de
impamantare nu sunt pe
deplin intelese sau daca
exista indoieli cu privire la
impamantarea corecta a
aparatului. Daca este necesar
sa utilizati un prelungitor,
utilizati numai un prelungitor
cu 3 fire.

1. Este furnizat un cablu scurt
de alimentare pentru a reduce
riscurile care rezulta din
incurcarea unui cablu mai
lung sau impiedicarea de
acesta.

2. Daca se foloseste un set de
cablu lung sau un prelungitor:
1) Valoarea electrica nominala
marcata a setului de cablu sau
a prelungitorului trebuie sa fie
cel putin la fel de mare ca si
valoarea nominala electrica a
aparatului.

2) Prelungitorul trebuie sa fie
un cablu cu 3 fire, de tip
impamantare.

3) Cablul lung trebuie aranjat
astfel incat sa nu atarne peste
blatul sau masa, de unde
copiii il pot trage sau cineva
se poate impiedica accidental.
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CURATAREA

Asigurati-va ca deconectati aparatul de la sursa de alimentare.
1. Curatati cavitatea cuptorului dupa utilizare cu o céarpa
usor umeda.

2. Curatati accesoriile ca de obicei, cu apa cu sapun.

3. Tocul si garnitura usii, precum si piesele adiacente
trebuie curatate cu atentie cu o carpa umeda atunci cand
sunt murdare.

4. Nu folositi substante de curatare abrazive dure, sau
dispozitive metalice de razuire ascutite pentru a curata
geamul de la usa cuptorului intrucéat acestea pot zgaria
suprafata, ceea ce putea duce la spargerea sticlei.

5. Sfat de curatare---Pentru o curatare mai usoara a
peretilor cavitatii care pot intra in contact cu alimentele:
Puneti o jumatate de lamaie intr-un castron, adaugati 300 mi
(1/2 litri) de apa si incalziti la microunde, cu o putere de
100%, timp de 10 minute. Stergeti cuptorul cu o carpa
moale si uscata.

USTENSILE

ATENTIE

Pericol de vatamare Consultati instructiunile din sectiunea ,Materiale pe
corporalé care le puteti utiliza in cuptorul cu microunde sau a

caror utilizare trebuie evitata in cuptorul cu microunde.

Este penCUIOS ca orice “ Este posibil sa existe anumite ustensile nemetalice

alta persoanav 'n afar_av care nu sunt sigure pentru a fi utilizate in cuptorul cu
de o persoana instruita, microunde. Daca aveti dubii, puteti testa ustensila in
sa efectueze orice cauza urmand procedura de mai jos.

operatiune de service o
Testarea ustensilei:

sau reparatle care |mpllca 1.Tntru-un recipient pentru cuptorul cu microunde,
Tndepértarea oricarui puneti ustensila si turnati cu 1 can& de apa rece

x (250 ml).
capac c.:a':e Ofer_a 2.Gatiti la putere maxima timp de 1 minut.
protectle |mpotr|va 3.Puneti cu grija mana pe ustensila. Daca ustensilele
expunerii la energia goale sunt calde, nu le utilizati pentru gatitul la
e . microunde.
emisa de microunde. 4. Timpul de gétit nu trebuie s& depaseasca un minut.



Materiale pe care le puteti folosi in cuptorul cu microunde

Ustensile Observatii

Vas pentru Urmati instructiunile producatorului. Partea inferioara a vasului pentru

rumenire rumenire trebuie sa fie la cel putin 3/16 inch (5 mm) deasupra placii
rotative. Utilizarea incorecta poate duce la spargerea placii rotative.

Vesela Numai apt pentru utilizarea in cuptorul cu microunde. Urmati instructiunile
producatorului. Nu folositi vase crapate sau ciobite.

Borcane din Scoateti intotdeauna capacul. Utilizati doar pentru a incalzi alimentele

sticla pana cand sunt calde. Majoritatea borcanelor din sticla nu sunt
termorezistente si se pot sparge.

Obiecte din Numai obiectele din sticla termorezistenta pentru utilizarea in cuptor. Asigurati-

sticla va ca nu exista ornamente metalice. Nu folositi vase crépate sau ciobite.

Pungi pentru
gatit in cuptor

Urmati instructiunile producatorului. Nu inchideti cu sarme de legat. Faceti
niste taieturi pentru a Ti permite aburului sa iasa.

Farfurii si
pahare din
hartie

Utilizati numai pentru gatit/incalzire rapida. Nu lasati cuptorul
nesupravegheat in timp ce gatiti.

Servetele de
hartie

Utilizati pentru a acoperi alimentele pentru a reincalzi si a absorbi
grasimile. Supravegheati in timpul utilizarii, numai pentru gatitul rapid.

Hartie de copt

Utilizati pentru a acoperi si a preveni stropirea sau ca un invelis pentru abur.

Plastic

Numai apt pentru utilizarea in cuptorul cu microunde. Urmati instructiunile
producatorului. Ar trebui sa fie etichetat ca ,potrivit pentru utilizarea in
cuptorul cu microunde”. Unele recipiente din plastic se inmoaie pe masura
ce alimentele din interior se incalzesc. ,Pungile de fierbere” si pungile de
plastic inchise ermetic trebuie taiate, perforate sau ventilate conform
instructiunilor de ambalaj.

Folie de plastic

Numai apt pentru utilizarea in cuptorul cu microunde. Utilizati pentru a acoperi
alimentele in timpul gatirii pentru a retine umiditatea. Nu lasati ca folia de
plastic sa atinga alimentele.

Termometre

Numai cele potrivite pentru utilizarea in cuptorul cu microunde (termometre
pentru carne si bomboane).

Hartie cerata

Utilizati pentru a acoperi si a preveni stropirea si a mentine umiditatea.

Materiale a caror utilizare trebuie evitata in cuptorul cu microunde

Ustensile

Observatii

Tava din aluminiu

Poate provoca arc. Transferati alimentele intr-un vas potrivit pentru
utilizarea in cuptorul cu microunde.

Cutie alimentara cu

maner metalic

Poate provoca arc. Transferati alimentele intr-un vas potrivit pentru
utilizarea in cuptorul cu microunde.

Ustensile metalice
sau cu decoratiuni

din metal

Metalul face ca energia microundelor sa nu actioneze asupra
alimentelor. Elementele metalice pot provoca arc.

Sarme de inchidere

din metal

Pot provoca arc si pot provoca un incendiu in cuptor.

Punga din hartie

Poate provoca un incendiu in cuptor.

Spuma din plastic

Spuma de plastic se poate topi sau contamina lichidul din interior atunci
cand este expusa la temperaturi ridicate.

Lemn

Lemnul se va usca atunci cand este folosit in cuptorul cu microunde si
se poate despica sau crapa.
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INSTALAREA CUPTORULUI

Numele pieselor si accesoriilor cuptorului
Scoateti cuptorul si toate materialele din cutie si din cavitatea cuptorului. Cuptorul
dumneavoastra este livrat impreuna cu urmatoarele accesorii:

Tava din sticla 1 A
Ansamblu inel pentru placa rotativa 1
Manual de utilizare 1

A) Panou de comenzi

B) Arborele placii rotative

C) Ansamblu inel pentru placa rotativa
D) Tava din sticla

E) Fereastra de observare

F) Ansamblu usi

G) Sistem de blocare de siguranta

functia microunde si trebuie asezat pe tava
din sticla)

Instalarea placii rotative

a. Nu asezati niciodata tava din sticla cu susul in jos.
Tava din sticla nu trebuie niciodata restrictionata.
b. Atat tava din sticla, cat si ansamblul inelului pentru
placa rotativa trebuie sa fie intotdeauna utilizate in
Tava din sticla — timpul gatitului.
c. Toate alimentele si recipientele cu alimente sunt
‘ intotdeauna asezate pe tava din sticla pentru a fi gatite.
l d. Daca tava din sticla sau ansamblul inelului pentru

Butuc (partea inferioara)

Arborele placi — placa rotativa se sparge sau se rupe, contactati cel
rotative mai apropiat centru de service autorizat.

Ansamblu inel pentru
placa rotativa
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Instalare blat

Scoateti toate materialele de ambalare si
accesoriile. Verificati cuptorul pentru a detecta
orice daune, cum ar fi lovituri sau usi sparte.
Nu instalati cuptorul daca este deteriorat.

Carcasa: Indepartati orice folie de protectie de
pe suprafata carcasei cuptorului cu microunde.
Nu scoateti capacul de mica maro deschis care
este atasat la cavitatea cuptorului pentru a
proteja magnetronul.

Instalare

1.Alegeti o suprafata plana
care sa ofere suficient
spatiu liber pentru orificiile
de admisie si/sau de
evacuare.

(1) inaltimea minima de
instalare este de 85 cm.
(2) Suprafata din spate a
aparatului trebuie sa fie
plasata pe un perete.
Lasati un spatiu de minim
30 cm deasupra cuptorului
si un spatiu de minim 20 cm
intre cuptor si peretii
adiacenti.

(3) Nu scoateti picioarele
din partea inferioara a
cuptorului.

(4) Blocarea orificiilor de
admisie si/sau evacuare
poate deteriora cuptorul.

11

(5) Asezati cuptorul cat mai
departe de radio si televizor.
Functionarea cuptorului cu
microunde poate cauza
interferente la receptia radio
sau TV.

2. Conectati cuptorul la

0 priza standard de uz
casnic. Asigurati-va ca
tensiunea si frecventa sunt
aceleasi cu tensiunea si
frecventa de pe eticheta cu
datele de identificare.

AVERTIZARE: Nu instalati
cuptorul peste o plita de
gatit sau peste alt aparat
care produce caldura. Daca
este instalat langa sau
deasupra unei surse de
caldura, cuptorul ar putea fi
deteriorat si garantia ar fi
anulata.

Suprafata

accesibila

poate fi

fierbinte in

timpul

functionarii.



Panou de comenzi
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INSTRUCTIUNE DE UTILIZARE

Acest cuptor cu microunde utilizeaza o comanda electronicad moderne pentru a regla
parametrii de gatit cu scopul de a satisface mai bine nevoile dumneavoastra in ceea ce
priveste gatitul.

1. Setarea ceasului ©

Cand cuptorul cu microunde este sub tensiune va afisa ,0:00”, iar alarma se va emite o data.
1) Apasati @ | 8 cifra pentru ora care lumineaza intermitent;

-
2) Rotiti,, @ pentru a regla cifrele orelor, timpul introdus ar trebui sa fie intre 0--23.

3) Apasati, ® | & 7, iar cifrele minutelor vor lumina intermitent.
4) Rotiti ” pentru a regla cifrele minutelor, timpul introdus ar trebui sa fie intre 0--59.
5) Apasati @ | D pentru a finaliza setarea orei. ,,;” va lumina intermitent.
Nota: 1) Daca ora nu este setata, nu va functiona atunci cand cuptorul este sub tensiune.
2) In timpul procesului de setare orei, daca nu se efectueaza nicio operatiune in
decurs de 1 minut, cuptorul va reveni automat la starea anterioara.
2. Gatitul la microunde
1) Apasati tasta (& | 7] | &)’ o data si se va afisa ,P100".
//\

2) Apasati ,, | @ | ” de cateva ori sau rotiti ,, ” pentru a selecta puterea cuptorului
cu microunde. ,P100”, ,P80”, ,P50”, ,P30”, ,P10” se vor afisa pe rand.
3) Apasati <D +30” pentru a confirma.
pa

>\
4) Rotiti,, ” pentru a regla timpul de gatire. (Setarea orei ar trebui sa fie 0:05-95:00.)

5) Apasati @ +30"" pentru a incepe sa gatiti.

NOTA: numérul de pasi pentru reglarea orei comutatorului de codare sunt urméatoarele:
0--1 min : 5secunde
1---5 min : 10 secunde
5---10 min : 30 de secunde
10---30 min : 1 minut
30---95 min : 5 minute

Diagrama puterii cuptorului cu microunde

Puterea cuptorului
cu microunde

Afisaj P100 P80 P50 P30 P10
3. Gatit la grill )

1) Apasati tasta =& o data si se va afisa ,P100”.

2) Apasati (& | [T | E)" repetat sau rotiti QZ pentru a selecta puterea grillului.

700W 560W 350W 210w 70W

3) Apasati @ +30"” pentru a confirma atunci cand LED-ul afiseaza ,G".
13



A\

4) Rotiti ,X77” pentru a regla timpul grillului. (Setarea orei ar trebui sa fie 0:05-95:00.)

5) Apasati <D +30"” pentru a Tncepe sa gatiti.
Nota: Daca se scurge jumatate din timpul grillului, cuptorul emite o alarma sonora de
doua ori, iar acest lucru este normal. Pentru a rezultat mai bun asupra alimentelor

gatite la grill, intoarceti alimentele, inchideti usa si apoi apasati @ +30"” pentru
a continua gatirea. Daca nu se efectueaza nicio operatiune, va continua sa
functioneze.

4. Gatitul combinat

1) Apasati tasta = \ 0 ’ &) odata si se va afisa ,P100".

2) Apasati ,, | | =k repetat sau rotiti ,577” pentru a selecta puterea combinata ,C-1
(565%microunde+45%grill)” si ,,C-2 (36%microunde+64%grill)” se vor afisa pe rand.
3) Apasati <D+30" " pentru a confirma.
e

~

4) Rotiti 377" pentru a regla timpul de gatire. (Setarea orei ar trebui sa fie 0:05-95:00.)

5) Apasati @ +30" pentru a incepe sa gatiti.

5. Gatitul rapid

1) In starea de asteptare, apasati tasta <> +30”” pentru a gati cu un nivel de putere de
100% timp de 30 de secunde. Fiecare apasare pe aceeasi tasta duce la o crestere a
timpului cu 30 de secunde. Timpul maxim de gatire este de 95 de minute.

2) Tn timpul procesului de gétit la microunde, grill, combinat si dezghetare, apasati

@ +30" pentru a creste timpul de gatire.
@

3) In starile de asteptare, rotiti @ la stdnga pentru a alege direct timpul de gatire.

Dupa ce ati ales ora, apasati <D +30” pentru a incepe gatitul. Puterea cuptorului cu
microunde este de 100%.
Nota: Tn starile de meniu automat si dezghetare in functie greutate, timpul de gatire se

poate mari prin apasarea ,, ®+30" “
6. Dezghetare in functie de greutate [
1) Apasati [3d ] (¥4 o data, iar ecranul va afisa ,dEF1”.

// Ny

2) Ruotiti %" ” pentru a selecta greutatea alimentelor. Intervalul de greutate este de 100-
2000 g.
3) Apasati tasta <D +30"" pentru a Tncepe dezghetarea.

7. Dezghetare in functie de timp &
1) Apasati (%3 | (23" de doua ori, iar ecranul va afisa ,dEF2”.
2) Rotiti @ pentru a selecta timpul de gatire.

3) Apasati tasta <D +30" pentru a incepe dezghetarea.
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Se pot seta maximum doua etape. Daca o etapa este dezghetarea, aceasta ar trebui
sa fie prima etapa. Alarma sonora se va emite o data la finalizarea fiecarei etape si la
initierea etapei urmatoare.

8. Gatire in mai multe etape

Nota: Meniul automat nu poate fi setat ca unul format din mai multe etape.

Exemplu: daca doriti sa dezghetati alimentele timp de 5 minute, atunci gatiti cu o putere
a microundelor de 80% timp de 7 minute. Pasii sunt urmatorii:
1) Apasati (28 | Z2” de doua ori, iar ecranul va afisa ,dEF2”;

p

2) Rotiti 377" pentru a regla timpul de dezghetare de 5 minute;
3) Apasati g | 0 ’ &) o data;
Va
4) Rotiti ,\7]” pentru a alege puterea microundelor de 80% péana la afisarea ,P80”;

5) Apasati <D +30" " pentru a confirma;

6) Rotiti ,5/"” pentru a regla timpul de gétire de 7 minute;

7) Apasati <> +30"" pentru a Tncepe sa gatiti.

9. Functie prestabilits &

1) Setati mai intai ceasul. (Consultati instructiunile de setare a ceasului.)

2) Introduceti programul de gatit. Se pot seta cel mult doua etape. Dezghetarea nu
trebuie setata ca functia presetata.
Exemplu: daca doriti sa gatiti cu o putere a microundelor de 80% timp de 7 minute.

a. Apasati ,, | @ | ” o datg;
A

b. Rotiti " pentru a alege puterea microundelor de 80% péana la afisarea ,P80”;
c. Apasati <D +30"" pentru a confirma;

pa
d. Rotiti ,x¢7” pentru a regla timpul de gatire de 7 minute;

Dupa pasii de mai sus, nu apasati ,,<D+30" ". Apoi procedati dupa cum se explica in
continuare:
3) Apasati @ | 8 ”. Cifrele orelor lumineaza intermitent;

0\
4) Rotiti ,X77” pentru a regla cifrele orelor, timpul introdus ar trebui sa fie intre 0--23.
5) Apasati @ | 8 " iar cifrele minutelor vor lumina intermitent.
/""\
6) Rotiti ,\J/” pentru a regla cifrele minutelor, timpul introdus ar trebui sa fie intre 0--59.

7) Rotiti <D +30"” pentru a termina setarea. ,:” se va aprinde, soneria se va emite de
doua ori atunci cand se ajunge la ora respectiva, apoi gatitul va incepe automat.
Not&: trebuie setat mai intai ceasul. In caz contrar, functia presetata nu va functiona.
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10. Meniul automat

Py
1) In starile de asteptare, rotiti @ ” spre dreapta pentru a alege meniul de la "A-1" la
"A-8";
2) Apasati @ +30"” pentru a confirma meniul ales;

Y
3) Rotiti % ” pentru a alege greutatea alimentelor;

4) Apasati @ +30" " pentru a Incepe sa gatiti;
5) Dupa terminarea gatirii, soneria se va emite de cinci ori.

Meniul automat

Meniul Greutate (g) Afisaj Putere
200 200
Al 400 400 700W
REINCALZIRE
600 600
200 200
A2 300 300 700W
LEGUME
400 400
250 250
A-3
PESTE 350 350 560W
450 450
250 250
A-4
CARNE 350 350 700W
450 450
- 50 (cu apa 450 50
A-5 (cu ap 9) 560W
PASTE 100 (cu apa 800 g) 100
200 200
A6 400 400 700W
CARTOF
600 600
i 200 200
AT 700W
PIZZA 400 400
A8 200 200
< 560W
SUPA 400 400
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11. Functie de blocare pentru copii

Blocare: In starea de asteptare, apasati pe @ sTop” timp de 3 secunde; veti auzi un
semnal sonor prelungit care indica intrarea in starea de blocare pentru copii, iar ecranul
va afisa [ - 7 2"

Anularea blocarii: In stare de blocare, apasati pe @ stop ” timp de 3 secunde; veti auzi
un semnal sonor prelungit care indica anularea blocarii.

12. Functia de consultare

1) in starile de gatit la microunde, grill si combinat, apasati & | ]| &)"; se va afisa
puterea curenta timp de 3 secunde.

2) In starea prestabilita, apasati @ | 8 pentru a consulta timpul pentru amanarea
pornirii gatirii. Timpul prestabilit va lumina intermitent timp de 3 secunde, apoi
cuptorul va reveni la afisajul ceasului.

3) In timpul starii de gétit, apasati »& | & pentru a verifica ora curenta. Aceasta va fi
afisat timp de 3 secunde.

13. Specificatie
1) Soneria se va emite o daté atunci cand se roteste butonul la starea initiala;
2) Apasati <D +30" " pentru a continua gatitul daca usa este deschisa in timpul gatitului.

3) Odata ce programul de gatit a fost setat, nu apasati <D +30"” timp de 1 minut. Se va
afisa ora curenta. Setarea va fi anulata.

4) Soneria se va emite o singura data prin apasarea prelungita; apasarea scurta nu va
provoca niciun efect.

5) Soneria se va emite de cinci ori pentru a va instiinta ca gatitul a finalizat.
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DEPANARE

Normal

Receptia radio si TV poate suferi interferente atunci cand
cuptorul cu microunde functioneaza. Este similara cu
interferentele produse de aparatele electrice de mici
dimensiuni, cum ar fi mixerul, aspiratorul si ventilatorul electric.
Acest lucru este normal.

Cuptorul cu microunde
interfereaza receptia TV

Tn cazul gatirii cu microunde de putere mic4, lumina

Lumina slaba a cuptorului . . =
P cuptorului poate deveni slaba. Acest lucru este normal.

in timpul gétitului, alimentele pot degaja abur. in cea mai mare

Se acumuleaza abur pe usa, aer parte, aburul va iesi prin orificiile de ventilatie. Ins& o parte
cald din orificii de ventilatie din abur se poate acumula pe un loc racoros, cum ar fi usa
cuptorului. Acest lucru este normal.
Cuptorul a pornit accidental, fara Este interzisa functionarea unitatii fara alimente in interior.
alimente inauntru. Acest lucru este foarte periculos.
Probleme Cauza posibila Solutie

(1) Cablul de alimentare nu Deconectati. Apoi conectati din nou
este bine conectat. dupa 10 secunde.

Tnlocuiti siguranta sau resetati

(2) Sare siguranta sau intrerupatorul (reparat de personal

Cuptorul nu poate fi intrerupatorul de circuit

pornit. . = profesionist din cadrul companiei
se activeaza.
noastre)
(3) Probleme cu priza. Testati priza cu alte aparate electrice.
Cuptorul nu se (4) Usa nu s-a inchis bine. Inchideti bine usa.

incalzeste.

Acest aparat este etichetat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/UE
privind Reglementarile privind deseurile de echipamente electrice si electronice 2013
privind aparatele electrice si electronice (DEEE). DEEE contine substantele poluante
(care pot avea un efect negativ asupra mediului) si elementele de baza (care pot fi
reutilizate). Este important ca DEEE sa fie supuse tratamentelor specifice pentru a
indeparta si elimina corect substantele poluante si a recupera toate materialele.

I Persoanele pot juca un rol important in a asigura ca DEEE nu devin o probleméa de
mediu: este vital sa urmati cateva dintre regulile de baza:

- DEEE nu trebuie tratate drept reziduu domestic;

- DEEE trebuie duse in zone de colectare dedicate, gestionate de primarie sau de o companie

autorizata.

In multe tari, colectarile domestice pot fi disponibile pentru DEEE de dimensiuni mari. atunci cand

cumparati un aparat nou, cel vechi poate fi returnat la distribuitorul care trebuie sa il accepte

gratuit cate unul, atat timp cat aparatul este de tip echivalent si are aceleasi functii ca si aparatul

achizitionat.
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CANDY

Mikrotalasna pecnica

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
MODEL: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Pazljivo procitajte ova uputstva pre upotrebe
mikrotalasne pecnice i pazljivo ih ¢uvaijte.
Ako pratite uputstva, vasa pecnica ¢e dugo godina dobro raditi.

PAZLJIVO CUVAJTE OVA UPUTSTVA



MERE PREDOSTROZNOSTI KAKO BI SE
IZBEGLO MOGUCE IZLAGANJE
PRETERANOJ MIKROTALASNOJ ENERGIJI

(a) Ne pokuSavaijte da koristite ovu peénicu sa otvorenim
vratima jer to moze dovesti do Stetnog izlaganja
mikrotalasnoj energiji. Vazno je da ne razbijete ili
neovlaséeno menjate sigurnosne blokade.

(b) Ne stavljajte nikakav predmet izmedu prednje strane
pecnice i vrata i ne dozvolite da se prljavstina ili ostaci
sredstva za CiS¢enje nataloZze na zaptivnim povrsinama.

(c) UPOZORENJE: Ako su vrata ili zaptivke na vratima
oStecene, nije dozvoljeno rukovati pe¢nicom dok je ne
popravi stru¢na osoba.

DODATAK

Ako se aparat ne odrzava u dobrom stanju CistoCe, njegova
povrSina moze biti degradirana i uticati na radni vek aparata
i dovesti do opasne situacije.

Specifikacije
Model: CMGA20SDLW/CMGA20SDLB
Nazivni napon: 230V ~50Hz
Nominalna ulazna snaga
(Mikrotalasna): 1050w
Nominalna izlazna snaga
(Mikrotalasna) [
Norrvnplallna ulazna snaga 1000 W
(Rostilj):
Kapacitet peénice: 20 L
Precnik okretnog postolja: @ 255 mm
Spoljne dimenzije: 440 x 340 x 259 mm
Neto tezina: Pribl. 10,7 kg



Administrator
矩形


VAZNO UPOZORENJE O BEZBEDNOSNIM
UPUTSTVIMA

Da biste smanijili rizik od pozara, strujnog udara, povreda
ili izloZenosti prekomernoj energiji mikrotalasne pecnice
prilikom koriS¢enja uredaja, pratite osnovne mere
predostroznosti, ukljuCujuci sledece:

1.

4.

Procitajte sledece specifikacije: ,MERE
PREDOSTROZNOSTI KAKO BI SE IZBEGLO
MOGUCE IZLAGANJE PRETERANOJ
MIKROTALASNOJ ENERGIJI®.

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina
i osobe sa smanjenim fizi¢kim, Culnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako
su pod nadzorom ili ako imaju na raspolaganju
uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan
nacin i ako razumeju opasnosti koje su ukljuene.
Deca ne smeju da se igraju uredajem. Ciséenje

| odrzavanje od strane korisnika ne smeju da vrse
deca ako nisu starija od 8 godina ili su bez nadzora.
Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje,
osim u sluc¢aju kontinuiranog nadzora.

Drzite uredaj i njegov kabl van domasaja dece mlade
od 8 godina.

Ako je mrezni kabl oStecen, mora da ga zameni proiz-
vodag, radnik servisne sluzbe ili slicno kvalifikovana
lica kako bi se izbegla opasnost. (Za uredaj sa
prikljuckom tipa Y)
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11.

12.

13.

14.
15.

UPOZORENUJE: Uverite se da je uredaj iskljuen pre
zamene lampe kako bi se izbegla moguc¢nost strujnog
udara.

UPOZORENUJE: Opasno je da bilo ko osim stru¢nog
lica vrsi bilo koji servis ili popravku koji ukljuCuju
skidanje poklopca koji pruza zastitu od izlaganja
mikrotalasnoj energiji.

UPOZORENUJE: Tec€nosti i druga hrana ne smeju se
zagrevati u zatvorenim posudama jer mogu eksplodirati.
Prilikom zagrevanja hrane u plasti¢nim ili papirnim
posudama, pazite na pecnicu zbog mogucnosti paljenja.
Koristite samo posude koje je pogodno za upotrebu

u mikrotalasnim pec¢nicama.

. Ako se pojavljuje dim, iskljucite ili iskopCajte uredaj iz

struje i drzite vrata zatvorena kako biste ugusili plamen.
Mikrotalasno zagrevanje pica moze dovesti do
odlozenog eruptivnog klju€anja, stoga je potrebno
voditi raCuna prilikom rukovanja posudom.

Sadrzaj bocica za hranjenje i teglica sa hranom

za bebe mora biti promeSan potresen. Potrebno je
proveriti temperaturu pre konzumiranja, kako biste
izbegli opekotine.

Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne treba zagrejati
u mikrotalasnim pecnicama jer mogu eksplodirati, Cak
I nakon zavrSetka zagrevanja mikrotalasima.

Pecnicu treba redovno Cistiti i ukloniti sve naslage hrane.
Neodrzavanje pecnice Cistom moze dovesti do
pogorsanja povrsine sto bi mogla negativno uticati na

4



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

radni vek uredaja i eventualno dovesti do opasne

situacije.

Uredaj ne sme biti postavljen iza dekorativnih vrata

kako biste izbegli pregrevanje. (Ovo se ne primenjuje

za uredaje sa dekorativnim vratima.)

Koristite samo temperaturnu sondu preporucenu za

ovu pecnicu. (Za pecnice sa opremom za koris¢enje

sonde za merenje temperature.)

Mikrotalasna pecnica ne sme biti stavljena u ormaric,

osim ako je testirana u njemu.

Mikrotalasna pecnica mora da radi sa otvorenim

dekorativnim vratima. (Za pecnice sa dekorativnim

vratima.)

Ovaj uredaj je namenjen za koriS¢enje u domacinstvu

I sli¢nim primenama kao §to su:

- podrucja za kuhinjsko osoblje u prodavnicama,
kancelarijama i drugim radnim okruzenjima;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim
okruzenjima stambenog tipa;

- ku¢e na farmama;

- okruZenja tipa noc¢enja sa doruckom.

Mikrotalasna pecnica je namenjena za zagrevanje

hrane i pi¢a. SuSenje hrane ili odecée i zagrevanje

jastucica za zagrevanje, papuca, sundera, vlazne krpe

i slicno moze dovesti do rizika od povreda, paljenja ili

pozara.

Metalne posude za hranu i pi¢e nisu dozvoljeni tokom

kuvanja u mikrotalasnoj pecnici.



23. Nije dozvoljeno Cistiti uredaj parnim CistaCem.

24. Uredaj je namenjen da se koristi samostalno stojeci.

25. Zadnja povrSina uredaja treba biti postavljena na zid.

26. Uredaji nisu namenjeni za rukovanje pomocu spoljnog
tajmera ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja.

27. Temperatura dostupnih povrsina moze biti visoka dok
uredaj radi.

28. UPOZORENJE: Kada uredaj radi u kombinovanom
rezimu, deca treba da koriste rernu samo pod nadzorom
odraslih osoba zbog generisanih temperatura.

PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE
ZA BUDUCU REFERENCU



Da biste smanijili rizik od povreda lica

Uzemljenje instalacija

OPASNOST

Opasnost od strujnog udara
Dodirivanje nekih
unutrasnjin komponenti
moze izazvati ozbiljne
povrede ili smrt.

Ne rasklapajte ovaj uredaj.

UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara
Nepravilna upotreba
uzemljenja moze dovesti

do strujnog udara. Nemoijte
prikljuciti u uti¢nicu dok
uredaj nije pravilno
postavijen i uzemljen.

Ovaj uredaj mora biti
uzemljen. U slucaju strujnog
kratkog spoja, uzemljenje
smanjuje rizik od strujnog
udara obezbedujuéi Zicu za
odvodenje elektricne
energije. Ovaj uredaj je
opremljen kablom koji ima
Zicu za uzemljenje sa
utikaCem za uzemljenje.
Utika€ mora biti priklju¢en
u utiCnicu koja je pravilno
postavljena i uzemljena.

Obratite se kvalifikovanom
elektriCaru ili serviseru ako
uputstva za uzemljenje nisu
u potpunosti razumljiva ili
ako postoji sumnja da li je
uredaj pravilno uzemljen.
Ako je potrebno koristiti
produzni kabl, koristite
samo 3-zilni produzni kabl.

1. Kratak kabl za napajanje
je obezbeden kako bi se
smanijili rizici koji proizilaze
iz uplitanja ili saplitanja
preko duzeg kabla.

2. Ako se komplet dugih
kablova ili produzni kabl:

1) Oznacena elektricna
klasa kompleta kablova ili
produznog kabla treba da
bude najmanje jednaka kao
elektriCna klasa uredaja.

2) Produzni kabl mora biti 3-
Zilni kabl uzemljenog tipa.
3) Dugi kabl treba da bude
postavljen tako da se necée
zavijati preko pulta ili gornje
ploCe stola gde ga deca
mogu povuci ili se sluc¢ajno
spotaknuti.



CISCENJE

Obavezno isklju€ite uredaj iz napajanja.

1. Nakon upotrebe o istite Supljinu pecnice malo vlaznom
krpom.

2. Ocistite dodatnu opremu na uobi€ajeni na€in vodom sa
sapunicom.

3. Okvir vrata i zaptivanje i susedni delovi moraju se paZzljivo
o istiti vlaznom krpom kada su prljavi.

4. Nemoijte koristiti oStra abrazivna sredstva za CiScenje ili
oStre metalne strugace za CiS¢enje stakla vrata pecnice jer
mogu ogrebati povrsinu, $to moze dovesti do pucanja stakla.
5. Savet za CiS¢éenje---Za lakSe CiS¢enje zidova Supljine koje
kuvana hrana moze dodirivati: Stavite pola limuna u posudu,
dodajte 300 ml (1/2 pinte) vode i zagrejte na 100% snazi
mikrotalasa 10 minuta. ObriSite pecnicu Cistom mekom

I suvom krpom.

PRIBOR
OPREZ

Opasnost od licnih , o L o
Pogledajte uputstva o ,Materijalima koje mozete koristiti

povred e_ ) u mikrotalasnoj pecnici ili koje treba izbegavati u mikro-
Opasno je da bilo ko talasnoj pecnici‘. Mozda postoji odredeni nemetalni

; ~ ; &t pribor koji nije bezbedan za kori§¢enje pri radu sa
O.SIm S!ZIFUCHO.g !I_Ca ME mikrotalasnom peénicom. Ako imate nedoumica,
bilo kOJl servis ili moZete testirati taj pribor prateéi postupak ispod.

popravku koji uklju€uju
Test pribora:

Skldanje p0k|0pca kOJI 1.Napunite posudu koja odgovara mikrotalasnoj pec¢nici

pruza zastitu od izlaganja 1 3oliom hiadne vode (250 ml) zajedno sa tim
priborom.

mlkrotalasnOJ energijl. 2.Kuvajte na maksimalnoj snazi 1 minut.
3.Pazljivo pipnite pribor. Ako je prazna posuda topla,
nemojte je koristiti za kuvanje u mikrotalasnoj pecnici.
4.Nemojte prekoraciti 1 minut vremena kuvanja.



Materijali koje moZete koristiti u mikrotalasnoj pecnici
Pribor Napomene

Pekac Pratite uputstva proizvodaca. Dno pekaca mora biti najmanje 3/16 inca
(5mm) iznad okretnog postolja. Nepravilna upotreba moze prouzrokovati
pucanje okretnog postolja.

Posude Samo koje je pogodno za upotrebu u mikrotalasnoj pecnici. Pratite
uputstva proizvodaca. Nemoijte koristiti ispucalo ili iskrzalo posude.

Staklene tegle  Uvek skinite poklopac. Koristite samo za zagrevanje hrane dok se malo
zagreje. Vecina staklenih tegli nisu otporne na toplotu i mogu puci.

Stakleno Samo stakleno posude otporno na toplotu peénice. Uverite se da nema
posude metalnih ukrasa. Nemoijte koristiti ispucalo ili iskrzalo posude.

Kese za kuvanje Pratite uputstva proizvodaca. Ne zatvarajte metalnom vezicom. Napravite
u pecnici proreze kako biste omogucili izlazak pare.

Papirni tanjiri Koristite samo za kratkoro€no kuvanje/zagrevanje. Ne ostavljajte peénicu
i CaSe bez nadzora dok kuvate.

Papirni ubrusi Koristite za pokrivanje hrane za podgrevanje i upijanje masti. Koristite sa
nadzorom samo za kratkoro¢no kuvanje.

Pergament Koristite kao poklopac kako biste sprecili prskanje ili kao omot za kuvanje
papir na pari.
Plastika Samo koje je pogodno za upotrebu u mikrotalasnoj pec¢nici. Pratite uputstva

proizvodaca. Trebalo bi da ima oznaku ,Bezbedno za mikrotalasnu pecnicu®.
Neke plasti¢ne posude omeksSavaju, jer hrana unutra postane vrela. ,Vrece
za kuvanje“ i ¢vrsto zatvorene plasti¢ne kese treba prorezati, probiti ili
provetravati prema uputstvu na paketu.

Plasti¢na folja ~ Samo koje je pogodno za upotrebu u mikrotalasnoj pecnici. Koristite za
pokrivanje hrane tokom kuvanja kako biste zadrzali vlagu. Nemojte
dozvoliti da plasti¢na folija dodiruje hranu.

Termometri Samo bezbedni za mikrotalasnu pecnicu (termometri za meso i bombona).

Vostani papir Koristite kao poklopac kako biste sprecili prskanje i zadrzali viagu.

Materijali koje treba izbegavati u mikrotalasnoj pecnici
Pribor Napomene

Aluminijumske tacne Moze izazvati pojavu elektricnog luka. Prenesite hranu u posudu
pogodnu za mikrotalasnu pecnicu.

Karton za hranu sa  Moze izazvati pojavu elektricnog luka. Prenesite hranu u posudu
metalnom drSkom pogodnu za mikrotalasnu pecnicu.

Metalni ili pribor sa Metal §titi hranu od mikrotalasne energije. Metalni ukrasi mogu izazvati
metalnim ukrasima  pojavu elektricnog luka.

Metalne vezice Mogu izazvati pojavu elektricnog luka i dovesti do pozZara u peénici.

Papirne kese Mogu izazvati pozar u pecnici.

Plasti¢na pena Plasti¢na pena moze da se istopi ili da kontaminira te€nost unutar nje
kada je izlozena visokoj temperaturi.

Drvo Drvo ¢e se osusiti kada se koristi u mikrotalasnoj pec¢nici i moze

naprsnuti ili se razdvoijiti.




PODESAVANJE PECNICE

Nazivi delova i pribora za pecnicu
Izvadite peénicu i sve materijale iz kutije i Supljine pecnice. VaSa pecnica se isporucuje
sa slede¢im priborom:

Staklena tacna 1. A
Sklop prstena okretnog postolja 1.
Uputstvo za upotrebu 1.
N
al
al

A) Kontrolni panel

B) Vratilo okretnog postolja

C) Sklop prstena okretnog postolja
D) Staklena tacna

E) Prozor za posmatranje

F) Sklop vrata

G) Sistem bezbednosne blokade

Resetka za rostilj (ne moze se koristiti
u funkciji mikrotalasne i mora biti
postavljena na staklenu tacnu)

Instalacija okretnog postolja

Glav¢ina (donja strana) ) ; ] ) - )
tacna nikada ne sme imati ograni€enje u kretanju.

b. | staklena tacna i sklop prstena okretnog postolja
moraju uvek da se koriste tokom kuvanja.
Staklena tacna — c. Sva hrana i posude za hranu uvek se stavljaju na
staklenu tacnu za kuvanije.
‘ d. Ako staklena tacna ili sklop prstena okretne ploce
l puknu ili naprsnu, obratite se najblizem ovlaséenom
Vratilo okretnog . servisnom centru.
postolja

Sklop prstena okretnog
postolja
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a. Nikada ne stavljajte staklenu tacnu naopako. Staklena



Postavljanje radne ploce

Uklonite sav materijal za pakovanje i dodatnu
opremu. Pregledajte peénicu na bilo kakva
ostecenja kao $to su udubljenja ili slomljena

Ormaric: Skinite zastitni film koji se nalazi na
povrsini ormari¢a za mikrotalasnu pecnicu.
Ne skidajte svetlo braon Mica poklopac koji je

vrata. Ne postavljajte ako je pec¢nica ostecena.

pricvr§éen za Supljinu peénice kako biste
zastitili mikrotalasnu.

Ugradnja

1. Izaberite ravnu povrsinu
koja obezbeduje dovoljno
otvorenog prostora za
usisne i/ili izlazne otvore.

(1) Minimalna visina
instalacije je 85 cm.

(2) Zadnja povrsina uredaja
Ce biti postavljena uz zid.
Ostavite minimalni razmak
od 30 cm iznad pecnice,
potreban je minimalni
razmak od 20 cm izmedu
pecnice i bilo kakvih
susednih zidova.

(3) Ne uklanjajte noge sa
dna pecnice.

(4) Blokiranje usisnog i/ili
izlaznih otvora moze ostetiti
pecnicu.
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(5) Postavite pecnicu §to je
moguce dalje od radija

i televizora. Rad mikro-
talasne pecnice moze
ometati prijem radija ili
televizora.

2. PrikljucCite pecnicu u
standardnu uticnicu za
domacinstvo. Budite sigurni
da su je napon i frekvencija
isti kao napon i frekvencija
na etiketi sa nominalnom
shagom.

UPOZORENJE:

Ne postavljajte pecnicu
preko ploCe za kuvanje ili
drugog uredaja koji
proizvodi toplotu. Ako je
ugradena u blizini ili iznad
izvora toplote, pec¢nica
moze biti oSte¢ena

I garancija Ce biti nevazeca.
Dostupna

povrsina

moze biti

vruéa tokom

rada.



Kontrolni panel
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UPUTSTVO ZA RAD

Ova mikrotalasna pecnica koristi modernu elektronsku kontrolu za pode$avanje
parametara kuvanja kako bi zadovoljila vaSe potrebe bolje za kuvanje.

1. PodeSavanje sata (&)

Kada je mikrotalasna peénica pod naponom, pecnica ¢e prikazati ,0:00% zujalica ¢e
zvoniti jednom.

1)

2)

3)

4)

5)

Pritisnite , &) | & *, cifre za ste ¢e treptati;

aY
Okrenite ,, “ da biste prilagodili cifre za sate, uneto vreme treba da bude unutar
opsega 0--23.
Pritisnite ,, @ | 8 “, cifre za minute e treptati.

V.
Okrenite ,, “da biste prilagodili cifre za minute, vreme unosa treba da bude unutar
opsega 0--59.

Pritisnite ,, @ | 8 “ da biste zavrsili podeSavanje sata. ,:“ ¢e treptati.

Napomena: 1) Ako sat nije podeSen, nece raditi kada je ukljuena.

2) Tokom procesa podeSavanja sata, ako nema rada tokom 1 minuta,
pecnica Ce se automatski vratiti na prethodni status.

2. Mikrotalasno kuvanje

1)

2)

3)

4)

5)

Pritisnite jednom taster , & | (7] | &“ i prikazace se ,P100".

=
v

Pritisnite , & | ]| &) “ vise puta ili okrenite ,, “ da biste izabrali mikrotalasnu
snagu ,P100%, ,P80% ,P50% ,P30% ,P10“ ¢e se prikazati tim redosledom.
Pritisnite ,, +30" “ da biste potvrdili.

/'7\\
Okrenite ,, @Z “ da biste podesili vreme kuvanja. (PodeSavanje vremena treba da

bude 0:05 - 95:00.)
Pritisnite ,, +30” * da biste zapoceli kuvanje.

NAPOMENA: koli¢ine koraka za vreme podeS$avanja prekidaca za kodiranje su sledece:

0—1 min : 5 sekundi
1—5 min : 10 sekundi
5—10 min : 30 sekundi
10—30 min : 1 minut
30—95 min : 5 minuta

Grafikon mikrotalasne snage

Mikrotalasna | 20\ | 5w 350 W 210 W 70W
shaga
Displej P100 P80 P50 P30 P10

3. Kuvanje na roétilju &)

1)

Pritisnite jednom taster , & | (7] | & i prikazace se ,P100".
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»//7\
2) Pritisnite ,, ’ O | “za vremena ili okrenite @ “ da biste izabrali snagu rostilja.
3) Pritisnite ,, +30" “ da biste potvrdili kada je na LED displeju ,G".

A

4) Okrenite , (Jh*“ da podesite vreme roétilja. (Pode$avanje vremena treba da bude
0:05 - 95:00.)
5) Pritisnite ,, +30" “ da biste zapoceli kuvanje.

Napomena: Ako prode pola vremena rostilja, pec¢nica se oglaSava dva puta, a to je
normalno. Da biste imali bolji efekat peCenja hrane, trebalo bi da okrenete

hranu, zatvorite vrata, a zatim pritisnete ,, <>+30” “ kako biste nastavili
kuvanje. Ako nema rada, ona ¢e nastaviti sa radom.

4. Kombinovano kuvanje

1) Pritisnite jednom taster , (= | @ | “ i prikazace se ,P100".

//\
2) Pritisnite , & | ]| &) “ za vremena ili okrenite , “ da biste izabrali kombinovanu

snagu ,,C-1 (55% mikrotalasna +45% rostilj)“ i ,,C-2 (36% mikrotalasna +64% rostilj)*
¢e se prikazati tim redosledom.
3) Pritisnite ,, +30" “ da biste potvrdili.
VY
4) Okrenite ,, % “ da biste podesili vreme kuvanja. (PodeSavanje vremena treba da
bude 0:05 - 95:00.)

5) Pritisnite ,\/” +30” “ da biste zapoceli kuvanje.
5. Brzinsko kuvanje

1) U statusu €ekanja, pritisnite ,, <D +30” " taster za kuvanje sa 100% nivoa snage tokom
30 sekundi. Svaki pritisak na isti taster moze povecati za 30 sekundi. Maksimalno
vreme kuvanja je 95 minuta.
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2) Tokom procesa mikrotalasnog kuvanja i vremena odmrzavanja, pritisnite "<D+30” ‘
da biste povecali vreme kuvanja.

VY
3) U statusima ¢ekanja, okrenite % “ ulevo da biste direktno izabrali vreme kuvanja.

Nakon izbora vremena, pritisnite ,, @ +30" “ za pocCetak kuvanja. Mikrotalasna snaga
je 100%.
Napomena: U statusima automatskog menija i odmrzavanja prema teZini, vreme kuvanja

se ne moze povecati pritiskom na ,, <D+30” “

6. Odmrzavanje prema tezini(¥3
1) Pritisnite ,, E2 | Rk jednom, ekran ¢e prikazati ,DEF1*.

o
2) Okrenite ,, @ “ da biste izabrali tezinu hrane. Opseg tezine je 100-2000 g.

3) Pritisnite taster ,, <D +30" “ za poCetak odmrzavanja.
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7. Odmrzavanje prema vremenu (¥
1) Pritisnite , 28 | (33 “ dva puta, ekran ée prikazati ,DEF2.

P
2) Okrenite ,, “ da biste izabrali vreme kuvanja.

3) Pritisnite taster ,,<D+30" “ za pocCetak odmrzavanja.

8. ViSefazno kuvanje

Moguce je postaviti maksimalno dve faze. Ako je jedna faza odmrzavanje, treba biti
stavljena u prvu fazu. Zujalica ¢e zvoniti jednom nakon svake faze, kada ¢e zapoceti
sledeca faza.

Napomena: Automatski meni nije moguce podesiti kao jedan od viSefaznih.

Primer: ako Zelite da odmrzavate hranu 5 minuta, a zatim da kuvate sa 80%
mikrotalasne snage 7 minuta. Koraci su sledeci:
1) Pritisnite , (¥ ‘ (¥4 “ dva puta, ekran ¢e prikazati ,DEF2"

Y
2) Okrenite ,, @ “ da biste podesili vreme odmrzavanja od 5 minuta;

3) Pritisnite ,, | il \ EE jednom;

4) Okrenite ,,/ﬂ\ “ da biste izabrali 80% mikrotalasne snage do prikaza ,P80%

5) Pritisnite ,, ®+30" “ da biste potvrdili;
A\

6) Okrenite “ da biste podesili vreme kuvanja od 7 minuta;
7) Pritisnite ,, +30"  da biste zapoceli kuvanje.

9. Funkcija prethodnog pode$avanja &

1) Prvo podesite sat. (Pogledajte uputstva za podeSavanje sata.)

2) Unesite program kuvanja. Moguce je podesiti najviSe dve faze. Odmrzavanje ne bi
trebalo da bude pode$eno u funkciji prethodnog podeSavanije.
Primer: ako Zelite da kuvate sa 80% mikrotalasne snage 7 minuta.

a. Pritisnite , & | ]| & “ jednom;

b. Okrenite , (Jh “ da biste izabrali 80% mikrotalasne snage do prikaza ,P80%;
c. Pritisnite ,, <D+30" “ da biste potvrdili;

d. Okrenite ,,/k “ da biste podesili vreme kuvanja od 7 minuta;

Nakon gore navedenih koraka, nemoijte pritisnuti ,,<D+30" “. Zatim uradite sledece:
3) Pritisnite ,, @ | & “. Cifre za sate cCe treptati;

4) Okrenite @ “ da biste prilagodili cifre za sate, uneto vreme treba da bude unutar

opsega 0--23.

5) Pritisnite @ | & « cifre za minute ¢e treptati.

6) Okrenite ,,/ ) « da biste prilagodili cifre za minute, vreme unosa treba da bude unutar
opsega 0--59.
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7) Pritisnite @ +30" “ da biste zavrsili podeSavanje. ,:“ ¢e upaliti, zujalica ¢e zvoniti dva
puta kada dostigne vreme, onda ¢e kuvanje automatski zapoceti.

Napomena: prvo mora biti podeSen sat. U suprotnom, funkcija prethodnog podeSavanja

nece raditi.

10. Automatski meni

1) U statusima ¢ekanja, okrenite ,, @ udesno da biste izabrali meni od ,A-1* do ,A-8%;
2) Pritisnite ,, <D+30" “ da biste potvrdili meni koji ste izabrali;

3) Okrenite @ “ da biste izabrali tezinu hrane;

4) Pritisnite , <D+30” “ za podetak kuvanja;
5) Nakon zavrSetka kuvanja, zujalica ¢e se Cuti pet puta.

Automatski meni

Meni Tezina (g) Displej Snaga
200 200
Al 400 400 700 W
PODGREVANJE
600 600
200 200
A2 300 300 700 W
POVRCE
400 400
250 250
A-3
RIBA 350 350 560 W
450 450
250 250
A-4
MESO 350 350 700 W
450 450
- 50 (sa vodom 450 50
A-5 ( )] 560 W
TESTENINA 100 (sa vodom 800 g) 100
200 200
A6 400 400 700 W
KROMPIR
600 600
i 200 200
AT 700 W
PICA 400 400
i 200 200
A8 560 W
SUPA 400 400
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11. Funkcija zaklju¢avanja za decu

ZakljuCavanje: U statusu ¢ekanja, pritisnite ,, @STOP “3 sekunde, Cucete dugacak zvucni
signal koji ozna€ava ulazak u status zaklju€avanja za decu i na ekranu ¢e se prikazati

Izlazak iz zaklju€avanja: U zaklju¢anom statusu, pritisnite ,, @stop “ 3 sekunde, Cucete
dugacak zvucni signal koji oznacava da je zaklju€avanje otklju¢ano.

12. Funkcija upita

1) U status kuvanja mikrotalasne, pritisnite ,, | i | “, trenutna snaga ¢e biti prikazana
3 sekunde.

2) U prethodno podeSenom statusu, pritisnite ,, @ | 8 “ da biste poslali upit za vreme
odlaganja pocCetka kuvanja. Prethodno podeSeno vreme cCe treptati 3 sekunde, a
zatim ¢e se pecnica vratiti na ekran sa satom.

3) Tokom statusa kuvanja, pritisnite ,, ®|8 “ da proverite trenutno vreme. Bice
prikazano 3 sekunde.

13. Specifikacija

1) Zujalica ¢e se oglasiti jednom prilikom okretanja dugmeta na pocetku;

2) , <>+30" “’mora biti pritisnuto kako biste nastavili sa kuvanjem ako se vrata otvore
tokom kuvanja;

3) Kada je program kuvanja podesen, ,, <D+3o" “nije pritisnut tokom 1 minuta. Prikazace
se trenutno vreme. PodeSavanje Ce biti otkazano.

4) Zujalica se ¢uje jednom nakon efikasnog pritiska, neefikasni pritisak ne¢e proizvesti

nikakav odgovor.
5) Zujalica ¢e se Cuti pet puta kako bi vas podsetila kada je kuvanje zavrseno.
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Otkrivanje i otklanjanje problema/kvarova

Normalno

Kada mikrotalasna pecnica radi, ona moze ometati radio i
televizijski prijem. To je sli€no ometanju malih elektri¢nih

uredaja, kao $to su mikser, usisivac i elektri¢ni ventilator.

To je normalno.

Mikrotalasna pec¢nica ometa
televizijski prijem

Prilikom mikrotalasnog kuvanja niske snage, svetlo pec¢nice

Priguseno svetlo u pecnici N S X
moze da se prigusi. To je normalno.

Prilikom kuvanja, para moze izaci iz hrane. Veci deo ¢e
izaci iz otvora. Ali deo se moze akumulirati na hladnom
mestu poput vrata pecnice. To je normalno.

Para se akumulira na vratima,
topao vazduh izlazi iz otvora

Zabranjeno je pokretanje uredaja bez hrane u njemu.
Veoma je opasno.

Peénica je slu¢ajno pokrenuta
bez hrane u njoj.

Problem

Moguéi uzrok

Resenje

Nije moguce pokrenuti
pecnicu.

(1)Kabl za napajanje nije
¢vrsto prikljucen.

Izvucite kabl. Zatim ponovo
prikljuite nakon 10 sekundi.

(2)Osigurac iskace ili
prekidac¢ radi.

Zamenite osigurac ili resetujte
prekidac (popravljeno od strane
profesionalnog osoblja nase

kompanije)

Testirajte utiCnicu sa drugim

(3)Problemi sa uti¢nicom. elektriénim uredajima.

(4)Vrata nisu dobro

Dobro zatvorite vrata.
zatvorena.

Pecnica se ne zagreva.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o propisima
o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi iz 2013. u pogledu elektri¢nih i elektronskih
uredaja (OEEQ). OEEO sadrzi i zagadujuée supstance (koje mogu negativno uticati
na zivotnu sredinu) i osnovne elemente (koji se mogu ponovo koristiti). Vazno je da
OEEO podvrgnete odredenim tretmanima kako biste pravilno uklonili i odlagali
zagadivace i ponovo iskoristili sve materijale. Pojedinci mogu igrati vaznu ulogu u

I osiguravanju da OEEOQ ne postane ekoloski problem; neophodno je pratiti nekoliko
osnovnih pravila:

- OEEO ne treba tretirati kao ku¢ni otpad;

- OEEO treba odneti u za to namenjena podrucja prikupljanja kojima upravlja gradska opstina ili

registrovano preduzece.

U mnogim zemljama, prikupljanje u domacinstvima moze biti dostupno za velike OEEO. Kada

kupite novi uredaj, stari mozete vratiti prodavcu koji ga mora besplatno prihvatiti kao jednokratno,

sve dok je uredaj ekvivalentnog tipa i ima iste funkcije kao kupljeni uredaj.
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CANDY

Mikrovinna rura

NAVOD NA OBSLUHU
MODEL: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Pred pouzitim mikrovinnej rary si pozorne precitajte
tento navod a starostlivo ho uschovajte.

Ak budete postupovat podfa pokynov, vasa rura vam bude sluzit
dobre a dlho.

TIETO POKYNY SI STAROSTLIVO USCHOVAJTE



BEZPECNOSTNE OPATRENIA NA
PREDCHADZANIE MOZNEHO VYSTAVENIA
NADMERNEJ MIKROVLNNEJ ENERGII

(a) NepokuS$ajte sa pouzivat tuto ruru s otvorenymi
dvierkami, pretoze to méze mat za nasledok Skodlivé
vystavenie mikrovinnej energii. Je dolezité, aby ste
neposkodili bezpe€nostné zamky ani s nimi nemanipulovali.

(b) Neumiestnujte ziadne predmety medzi prednu stranu
rary a dvierka, ani nedovolte, aby sa na tesniacich plochach
nahromadili necistoty alebo zvysky Cistiaceho prostriedku.

(c) VAROVANIE: Ak su dvierka alebo tesnenia posSkodené,
rdra sa nesmie pouzivat, kym ju neopravi kompetentna osoba.

DODATOK

Ak sa spotrebi€ neudrziava v dobrom stave, Co sa tyka
Cistoty, jeho povrch by sa mohol znehodnotit, mohlo by to
ovplyvnit Zivotnost zariadenia a viest’ k nebezpecnej situacii.

Specifikacie
Model: CMGA20SDLW/CMGA20SDLB
Menovité napatie: 230V~ 50Hz
Mgnowty prlk’on . 1050 W
(mikrovinna rara):
Mgnowty V}/kc'm . 700 W
(mikrovinna rura):
Menovity prikon (gril): 1000 W
Objem mikrovinnej rary: 201
Priemer oto¢ného taniera: @ 255 mm
VonkajSie rozmery: 440 x 340 x 259 mm
Vaha netto: Priblizne 10,7 kg



Administrator
矩形


DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
Aby ste znizili riziko poziaru, urazu elektrickym prudom,
poranenia os6b alebo vystavenia nadmernej energii
mikrovinnej rury pri pouzivani vasho spotrebi€a, dodrzujte
zakladné opatrenia vratane nasledujucich:

1.

Preéitajte si a dodrziavajte $pecifické:,BEZPECNOSTNE
OPATRENIA, ABY STE ZABRANILI MOZNEMU
VYSTAVENIU NADMERNEJ MIKROVLNNEJ ENERGII.
Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mézu tento
spotrebi€ pouzivat pod dohfadom, resp. po pouceni

a oboznameni sa s bezpeCnym sp6sobom pouzivania

a porozumeni moznym nebezpecCenstvam. Deti sa so
spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a beznu udrzba by
nemali vykonavat’ deti bez dozoru, pokial nie su starSie
ako 8 rokov. Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu
alebo ich majte pod neustalym dohfadom.

Spotrebi€ a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti
mladsSich ako 8 rokov.

Ak je poskodeny vonkajSi napajaci kabel, v zaujme
eliminacie akéhokolvek rizika ho musi vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana
osoba. (Pre spotrebi€ s nadstavcom typu Y)
VAROVANIE: Pred vymenou ziarovky sa uistite, ze je
spotrebic€ vypnuty, aby nedoslo k urazu elektrickym
pradom.

VAROVANIE: Pre kohokolvek iného ako kompetentnu
osobu je nebezpelné vykonavat akykolvek servis alebo
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

opravu, ktora zahffia odstranenie krytu, ktory poskytuje
ochranu pred vystavenim mikrovinnej energii.
VAROVANIE: Kvapaliny a iné potraviny sa nesmu
ohrievat v uzavretych nadobach, pretoze by mohli
vybuchnut.

Pri zohrievani potravin v plastovych alebo papierovych
nadobach sledujte ruru z dévodu moznosti zapalenia.
Pouzivajte len pomdcky, ktoré su vhodné na pouzitie

v mikrovinnych rurach.

Ak z rary unika dym, vypnite alebo odpojte spotrebi¢

a nechajte dvierka zatvorené, aby ste zadusili vSetky
plamene.

Pri mikrovinnom ohreve napojov méze dojst’ k onesko-
renému velmi prudkému varu, preto treba s nadobou
zaobchadzat' velmi opatrne.

Obsah dojCenskych flias a detskej vyzivy v poharoch sa
musi premieSat’ alebo pretrepat a pred kimenim dietata
treba skontrolovat' ich teplotu, aby sa zabranilo obareniu
alebo popaleniu.

Vajcia v Skrupine a celé vajcia uvarené natvrdo sa
nesmu zohrievat’ v mikrovinnych rurach, pretoze by
mohli explodovat, a to aj po skon€eni zahrievania

v mikrovinnej rure.

Rura by sa mala pravidelne Cistit' a mali by sa odstranit
usadené zvysky potravin.

Ak by sa rura neudrziavala v Cistote, mohlo by to viest
k posSkodeniu povrchu, ¢o by zase mohlo nepriaznivo
ovplyvnit zivotnost' spotrebica a ohrozit' bezpecnost.



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

25.

Spotrebi¢ sa nesmie instalovat za dekorativne dvierka,

aby nedoslo k prehriatiu. (Toto sa nevztahuje na

spotrebice s dekorativnymi dvierkami.)

Pouzivaijte iba teplotnu sondu odporucanu pre tuato ruru

(v pripade rur vybavenych zariadenim na pouZitie

teplotnej sondy).

Mikrovinna rdra sa nesmie umiestnit' do skrine, pokial

nebola testovana prevadzku v skrini.

Mikrovinna rara sa musi pouzivat s otvorenymi

dekorativnymi dvierkami. (pre rury s dekorativnymi

dvierkami.)

Tento spotrebiC je ureny na pouzivanie

v domacnostiach a podobnych priestoroch, ako napr.:

- kuchynskeé priestory pre personal v obchodoch,
uradoch a inych pracovnych prostrediach,

- pouzitie pre zakaznikov v hoteloch, moteloch a dalSich
prostrediach rezidenéného typu,

- farmy,

- prostredie typu prenocovania s ranajkami.

Mikrovinna rdra je urCena na ohrev jedal a napojov.

SusSenie potravin alebo odevov a ohrievanie vyhrievacich

podloziek, papuc, Spongii, vihkej utierky a pod. mbéze

viest' k riziku zranenia, vznietenia alebo poZziaru.

Pocas varenia v mikrovinnej rure sa na pripravu jedal

a napojov nesmu pouzivat kovové nadoby.

Spotrebi€ sa nesmie Cistit parnym CistiCom.

Spotrebic€ je urCeny na pouzitie ako volne stojaci

spotrebiC.

Zadny povrch spotrebiCov ma byt umiestneny oproti

stene.



26. Spotrebi€ nie je ur€eny na ovladanie externym
Casovacom ani samostatnym dialkovym ovladanim.

27. Teplota pristupnych povrchov méze byt pocCas prevadzky
spotrebiCa vysoka.

28. VAROVANIE: Ak sa spotrebi¢ pouziva v kombinovanom
rezime, vzhladom na generované vysoke teploty by mali
deti pouzivat len pod dohladom dospelej osoby.

POZORNE PRECITAJTE A ODLOZTE NA POUZITIE
AJ V BUDUCNOSTI



Aby sa znizilo riziko zranenia oséb, elektricka
pripojka musi byt uzemnena

NEBEZPECENSTVO

NebezpecCenstvo urazu
elektrickym prudom. Dotyk
S niektorymi vnutornymi
komponentmi méze
spoOsobit’ vazne zranenie
alebo smrt. Tento spotrebi¢
nerozoberajte.

VAROVANIE

Nebezpefenstvo urazu
elektrickym prudom.
Nespravne pouZitie
uzemnenia moéze sposobit’
zasah elektrickym pradom.
Nezapajajte spotrebic do
zasuvky, pokial nie je
spravne nainstalovany

a uzemneny.

Spotrebi¢ musi byt
uzemneny. V pripade
elektrického skratu
uzemnenie znizuje riziko
urazu elektrickym pradom
tym, Ze poskytuje unikovy
vodiC pre elektricky prud.
Tento spotrebic je vybaveny
kablom s uzemnovacim
vodiCom a uzemnovacou
zastrCkou. Zastrcka musi
byt zapojena do spravne
nainStalovanej a uzemnenej
zasuvky elektrickej siete.
Ak ste pokyny na uzemnenie

nepochopili uplne alebo ak
mate pochybnosti

0 spravnhom uzemneni
spotrebicCa, poziadajte

o0 pomoc kvalifikovaného
elektrikara alebo servisného
technika. Ak treba pouzit
predlzovaci elektricky kabel,
pouzivajte iba 3-vodiCovy
predlZzovaci kabel.

1. Kratky elektricky napajaci
kabel sa dodava s ciefom
znizit rizika suvisiace so
zamotanim do kabla alebo
zakopnutim o dIhSi kabel.
2. Ak sa pouziva dlhy kabel
alebo predlZzovaci kabel:

1) Oznacena hodnota
elektrického napatia
napajacieho kabla alebo
predlzovacieho kabla musi
byt minimalne taka velka
ako elektrické napatie
spotrebica.

2) PredlZzovaci kabel musi
byt uzemnovaci 3-vodiCovy
kabel.

3) DIhy napajaci kabel treba
viest tak, aby neprechadzal
cez pracovnu dosku alebo
cez linku, kde by ho mohli
stiahnut’ deti alebo by ste
ho mohli nechtiac zachytit'.



CISTENIE

Uistite sa, ze ste spotrebi€ odpojili od zdroja napajania.

1. Po pouziti vycistite vnutro rury mierne navlih¢enou
handri¢kou.

2. Prislusenstvo Cistite obvyklym sp6sobom vo vode so
saponatom.

3. Ram dvierok, tesnenie a susediace Casti treba pri zneCisteni
dokladne ocistit' vlhkou handrickou.

4. Na Cistenie skla dvierok rury nepouzivajte abrazivne
Cistiace prostriedky ani ostré kovové Skrabky, pretoze by
mohli sklo poSkriabat’ alebo rozbit.

5. Tip na &istenie --- Cistenie vnutornych stien, ktorych sa
mo&ze dotykat’ pripravované jedlo: viozte do misky polovicu
citronu, prilejte 300 ml vody a zohrievajte pouzitim na 100 %
mikrovinného vykonu 10 minut. Ruru ocistite makkou,
suchou handrickou.

KUCHYNSKE
POMOCKY
UPOZORNENIE

Nebezpeéenstvo urazu pozrite si pokyny o ,Materidloch, ktoré moZete alebo

Pre kohokolvek iného nesmiete pouzit v mikrovinnej rdre”. Nie vSetky nekovové

ako kompetentn 0 osobu pomocky sa mézu pouzivat v mikrovinnej rdre bezpecne.
Ak by ste mali nejaké pochybnosti, méZete prislusnu

je nebezpeéné _Vykonévat’ pomdcku vyskuSat nasledujucim spésobom.
akykolvek servis alebo

opravu, ktora zahfma Skuska pomécky: e .

. . , 1.Do nadoby vhodnej na pouzitie v mikrovinnej rdre
odstranenie krytu, ktory vlejte 1 8alku studenej vody (250 ml) a vioZte ju spolu
poskytuje ochranu pred s prislusnou poméckou do mikrovinnej rary.

2.Zohrievajte pri maximalnom vykone 1 minuatu.

vystaven im mikrovlnnej 3.Pomaécky sa opatrne dotknite. Ak je prazdna pomdcka

energii. trtlajgs(laé, nepouzivajte ju na pripravu jedla v mikrovinnej
4.Neprekracujte ¢as ohrevu 1 minatu.



Materialy, ktoré mozete pouZzit' v mikrovinnej rure

Kuchynské
pomdcky

Poznamky

Zapekacia misa

Dodrziavajte pokyny vyrobcu. Spodna €ast zapekacej misy musi byt
aspofi 5 mm (3/16 palca) nad oto¢nym tanierom. Nespravne pouzivanie
modze spOsobit prasknutie otocného taniera.

Jedélensky riad Iba riad vhodny do mikrovinnej rary. DodrZiavajte pokyny vyrobcu.
Nepouzivajte prasknuty ani vyStrbeny riad.
Sklenené Vzdy odstrante vieCko. Pouzivajte len na ohrievanie jedla na teplotu

pohare

podavania. Vacsina sklenenych poharov nie je tepelne odolna a moze sa
rozbit.

Skleneny riad

Iba tepelne odolny skleneny riad vhodny do rury. Uistite sa, Ze neobsahuje
ziadne ozdobné kovové prvky. Nepouzivajte prasknuty ani vystrbeny riad.

Vrecka na Dodrziavajte pokyny vyrobcu. Nezatvarajte kovovou svorkou. Prepichnite,
peCenie vrare  aby mohla unikat para.

Papierove Pouzivajte len na kratkodobé varenie/ohrievanie. PoCas pripravy jedla
taniere a pohare nenechavaijte rdru bez dozoru.

Papierové Pouzivajte na zakrytie jedla pri ohreve a na zachytavanie tuku. Pouzivajte
utierky pod dohladom a len na kratkodobé varenie.

Pergamenovy Pouzite ako kryt, aby sa zabranilo rozstrekovaniu alebo ako obal pri
papier naparovani.

Plasty Iba riad vhodny do mikrovinnej rary. DodrZiavajte pokyny vyrobcu. Mali by

byt oznacené ako ,Vhodné do mikrovinnej rury“. Niektoré plastové nadoby
pri zohriati jedla vnutri zmaknu. ,Vrecka na varenie” a tesne uzavreté
plastové vrecka treba upravit tak, aby ostala volna Strbina, treba ich
prepichnut alebo nechat pootvorené, podla pokynov na obale.

Plastovy obal

Iba riad vhodny do mikrovinnej rury. Pouzivajte na zakrytie jedla pocas
varenia, aby si jedlo zachovalo vihkost. Nedovolte, aby sa plastovy obal
dotykal potravin.

Teplomery

Iba vhodné do mikrovinnej rary (teplomery na maso a sladkosti).

Voskovy papier

PouZzite ako kryt, aby ste zabranili rozstrekovaniu a udrzali vihkost.

Materialy, ktorym sa pri pouzivani mikrovinnej rary treba vyhnut
Kuchynské pomécky Poznamky

Hlinikovy podnos

Mbze spdsobit iskrenie. Jedlo prelozte do nadoby vhodnej do
mikrovinnej rary.

Obal na potraviny s  Mo6Ze spdsobit iskrenie. Jedlo prelozte do nadoby vhodnej do
kovovou rukovatou  mikrovinnej rary.

Kovové alebo kovom Kov chrani jedlo pred mikrovinnou energiou. Kovovy okraj méze

zdobené pomécky

spOsobit’ iskrenie.

Kovoveé svorky

Mb&zu spdsobit iskrenie a mohli by spdsobit’ poziar v rare.

Papierové vrecka

M&zu spdsobit poziar v rure.

Plastové Spongie a  Plastové Spongie a polystyrén sa mézu pri vysokej teplote roztavit

polystyrén

alebo kontaminovat kvapalinu vnuatri nadoby.

Drevo

Pri pouziti v mikrovinnej rare drevo vyschne a mdze sa rozstiepit alebo
popraskat.




NASTAVENIE RURY

Nazvy dielov a prisluSenstva ruary
Vyberte raru a v8etok material zo Skatule a z vnutra rdry. Rura sa dodava s nasledujucim
prisluSenstvom:

Skleneny podnos 1 A
Zostava oto¢ného taniera 1
Navod na obsluhu 1
N
R
i / \\\ ’
E D C B

A) Ovladaci panel

B) Otoc¢ny hriadel

C) Zostava oto¢ného taniera

D) Skleneny podnos

E) Pozorovaci priezor

F) Zostava dvierok

G) Bezpecnostny blokovaci systém

Grilovaci rost (nesmie sa pouzivat s funkciou
mikrovinného ohrevu a musi sa umiestnit' na
skleneny podnos)

InStalacia oto¢ného taniera

Rozbogovat (spodnd strana) a. Skleneny podnos nikdy nekladte hore dnom. Pohyb
skleneného podnosu sa nikdy nesmie obmedzovat.
b. Pocas pripravy jedla sa musi vzdy pouzivat skleneny
podnos aj zostava oto¢ného taniera.
Skleneny podnos — c. VSetky potraviny a nadoby s jedlom su vzdy
umiestnené na sklenenom podnose na varenie.
\ d. V pripade prasknutia alebo rozbitia skleneného
l podnosu alebo zostavy oto¢ného taniera sa obratte
na najblizSie autorizované servisné stredisko.

Otoc¢ny hriadel

Zostava oto¢ného taniera
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InStalacia na pracovnu plochu

Odstrante vSetok obalovy material a
prislusenstvo. Skontrolujte raru, ¢i nie je
poskodena, napriklad, ¢i na nej nie su
preliaciny alebo rozbité dvierka. Ak je rura
poSkodena, neinstalujte ju.

Skrinka: Odstrante ochrannu foliu, ktora je na

povrchu skrinky mikrovinnej rury.
Na ochranu magnetrénu neodstrariujte

svetlohnedy kryt, ktory je pripevneny vnutri rary.

Instalacia

1. Vyberte rovny povrch,
ktory poskytuje dostatoCny
otvoreny priestor pre
vstupné a/alebo vystupné
otvory vzduchu.

(1) I\?inimélna vyska
inStalacie je 85 cm.

(2) Zadny povrch spotrebica
treba umiestnit oproti stene.
Ponechajte minimalny volny
priestor 30 cm nad rurou

a minimalne 20 cm po
bokoch rury.

(3) Zo spodku ruary
neodmontujte nozicky.

(4) Zablokovanie vstupnych
al alebo vystupnych otvorov
mo&ze poskodit' ruru.

(5) Umiestnite ruru ¢o
najdalej od radia
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a televizora. Prevadzka
mikrovinnej rury moze
spbsobit rusenie radiového
alebo televizneho prijmu.
2. Zapoijte ruru do
Standardnej zasuvky
elektrickej siete. Uistite sa,
Ze napatie a frekvencia su
rovnaké ako napatie

a frekvencia na Stitku
spotrebica.

VAROVANIE: Neinstalujte
raru nad varnu dosku ani
iny spotrebi¢ produkujuci
teplo. Ak by bola rura
nainstalovana v blizkosti
zdroja tepla alebo nad nim,
zaruka by mohla stratit
platnost.

Pristupny

povrch

moze byt

pocas

prevadzky

horuci.



Ovladaci panel
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NAVOD NA OBSLUHU

Téato mikrovinna rura vyuZiva na nastavenie parametrov pripravy jedla moderné
elektronické ovladace, ktoré lepSie vyhovuju potrebam varenia.

1. Nastavenie ¢asu &

Po zapojeni rury do elektrickej siete sa na displeji zobrazi ,0:00“ a raz zaznie bzuciak.
1) Stlagte tlagidlo & | &, blika tdaj o hodinach;

AN

2) Otacanim “ nastavte hodiny. Zadajte hodnotu z rozsahu 0 - 23.

3) Stlacte ) | 8 “, zaénu blikat &islice minut.
4) Otacanim % “ nastavte minuty z rozsahu 0 - 59.
5) Stlacenim tlacidla @ | 8 dokondéte nastavenie ¢asu. Zacne blikat “,,.
Poznamka: 1) Ak by hodiny neboli nastavené, po zapojeni elektrického napajania by
nefungovali.
2) Ak pocas procesu nastavovania ¢asu neurobite do 1 minuty ziadny
ukon, rura sa automaticky vrati do predchadzajuceho stavu.
2. Varenie mikrovinnou energiou (&

1) Jednym stlagenim tlagidla (&) | (7] | &) sa na displeji zobrazi ,P100".

2) Stlacanim tlacidla (&) | 7] | &) alebo otocenim tlacidla @Z vyberte mikrovinny
vykon z postupne sa zobrazujucich moznosti ,P100“, ,P80%, ,P50% ,P30% ,P10"
3) Potvrdte stlacenim tlacidla <D +30""

N

4) Otacanim % “ upravte dobu pripravy jedla. (Dobu pripravy nastavte z intervalu 0:05 -
95:00.)
5) Stlacenim tlacidla <D +30" “ sa postup zapne.

POZNAMKA: prirastky pre Gpravu doby kédovacieho spinaga st nasledovné:
0---1 min : 5sekdnd
1---5 min : 10 sekund
5---10 min : 30 sekund
10---30 min : 1 minuta
30---95 min : 5 minut

Tabulka pre mikrovinny vykon

Mikrovinny vykon | 700 W 560 W 350 W 210w 70W
Displej P100 P80 P50 P30 P10
3. Grilovanie 7]

1) Jednym stlac¢enim tlacidla ,, | i | “sana dISp|eJI zobrazi ,P100%
2) Stlacenim (] | [7]| [F]" pre ¢asy alebo otogenim ,\h“ vyberte vykon grilu.

13



3) Stlacenim @ +30"" potvrdte, ked sa na LED displeji zobrazi ,G*.

4) Otacanim % “ nastavte dobu grilovania. (Dobu pripravy nastavte z intervalu 0:05 -
95:00.)
5) Stlacenim tlacidla @ +30"“ sa postup zapne.

Poznamka: Po uplynuti polovice doby grilovania sa ozve dvojity zvuk bzuciaka, je to
normalne. Aby ste dosiahli lepsi uc¢inok grilovania jedla, mali by ste jedlo

otoCit, zavriet dvierka a potom stlagit’ ,, <D +30" “, aby ste pokracovali
v priprave jedla. Ak nie je v prevadzke, bude fungovat aj nadalej.

4. Kombinované varenie &

1) Jednym stlagenim tlacidla ,[& | (7] | (& sa na displeji zobrazi ,P100*.

2) Stlagenim ,[& | 7] | &)“ pre ¢asy alebo otodenim 37 “ zvolte kombinaciu vykonu ,C-1
(55 % mikrovinny ohrev + 45 % gril)* a ,C-2 (36 % mikrovinny ohrev + 64 % gril)*,
ktoré sa zobrazia po sebe.

3) Potvrdte stlacenim tlacidla <D +30" "

~\

4) Otacanim / “ upravte dobu pripravy jedla. (Dobu pripravy nastavte z intervalu 0:05 -
95:00.)
5) Stlacenim tlacidla <D +30" “ sa postup zapne.

5. Rychle varenie

1) V stave Cakania stlacte tlacidlo ,,<D+30"“, ¢im sa zapne varenie so 100 % uroviou
vykonu na 30 sekind. Kazdé dalsie stlagenie tohto tlagidla spdsobi predizenie
0 30 sekund. Maximalna doba varenia je 95 minut.

2) Pocas mikrovinného varenia, grilu a kombinacie varenia a procesu rozmrazovania sa

doba prediZuje tla¢idlom ,,
AN

3) Pocas €akania otocte ~Jh“ dofava a vyberte si dobu pripravy jedla priamo. Po vybere

doby pripravy stlacte tlacidlo <D +30" ¢, aby zacal postup varenia. Vykonmikrovinnej
rary je 100 %.
Poznamka: V stavoch automatickej ponuky a rozmrazovania hmotnosti sa doba

pripravy tlacidlom ,,<>+30” “ neda predizit.
6. Rozmrazenie podla hmotnosti (%3
1) Jednym stlacenim tlacidla 2 | (34" sa na obrazovke zobrazi ,dEF1“.

2) Otoc€enim Y77 “ vyberte hmotnost potravin. Rozsah dostupnych hmotnosti
100 - 2000 g.
3) Stlacenim tlagidla <] .30~ * spustite rozmrazovanie.
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1) Dvakrat stlacte tlacidlo , ¥ | (34“, na obrazovke sa zobrazi ,dEF2“.

7. Rozmrazenie podla ¢asu (3

2) Otacanim % vyberte dobu pripravy jedla.

3) Stlacenim tlacidla ,, <>+30"“ spustite rozmrazovanie.

8. Viacstuphiova priprava jedla

Maximalne je mozné nastavit dva stupne. Ak je jednym zo stupriov rozmrazovanie,
malo by sa nastavit ako prvy stupen. Bzuliak zazvoni raz po kazdom stupni a zacne
dalSi stuperi.

Poznamka: Ako jeden zo stupfiov sa neda nastavit automatickéa ponuka.

Priklad: ak chcete jedlo 5 minut rozmrazovat a potom 7 minut varit' s 80 % mikrovinnym
vykonom. Kroky su nasledovné:
1) Dvakrét stlacte tlagidlo ,[#

[¥4“, na obrazovke sa zobrazi ,dEF2";

2) Otoc€enim “ nastavte dobu rozmrazovania na 5 minut;

3) Stlatte raz & | ]| &

4) Otadanim ,, i zvolte 80 % mikrovinny vykon, aby sa zobrazil idaj ,P80%
5) Stlacenim ,<1> +30" “ potvrdte;

6) OtocCenim ' nastavte dobu pripravy jedla na 7 minut;
7) Stlacenim tlacidla <D +30" " sa postup zapne.

9. Prednastavena funkcia &

1) Najprv nastavte Cas. (Pozrite si pokyny na nastavenie ¢asu.)

2) Zadajte program pripravy jedla. Mézu byt nastavené maximalne dva stupne.
Rozmrazovanie by sa nemalo nastavovat v prednastavenej funkcii.
Priklad: ak chcete varit's 80 % mikrovinnym vykonom 7 minut.

Stlagte raz (& | ] |

b. Otacanim / e zvolte 80 % mikrovinny vykon, aby sa zobrazil udaj P80

o

c. Stlacenim | +30"" potvrdte;

d. Otocenim @ nastavte dobu pripravy jedla na 7 minut;

Po vykonani vysSie uvedenych krokov nestlacajte @ +30"". Potom postupujte nasledovne:
3) stlaste O | S« Cislice hodin blikaju:

4) Otacanim @ nastavte hodiny. Zadajte hodnotu z rozsahu 0 - 23.

5) Stlagte &

6) Otacanim @Z nastavte minuty z rozsahu 0 - 59.

8 “ zacnu blikat ¢islice minut.

7) Ak chcete dokoncit nastavenie, stlatte <D +30"". Rozsvieti sa ,:*, po dosiahnuti
daného Casu dvakrat zaznie bzuciak, potom sa automaticky spusti priprava jedla.
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Poznamka: najprv sa musi nastavit €as na hodinach. V opaénom pripade prednastavena
funkcia nebude fungovat.

10. Automaticka ponuka

1) V stavoch ¢akania otocte / )y doprava a vyberte ponuku z ,A-1“ az ,A-8%
2) Stlagenim <> +30" " potvrdte vybranu ponuku;

3) Otocenim )« vyberte hmotnost jedla;

4) Stlatenim @ +30" “ spustite varenie;
5) Po ukon€eni varenia bzuciak zaznie patkrat.

Automaticka ponuka

Ponuka Hmotnost (g) Displej Vykon
200 200
Al 400 400 700 W
OHREV
600 600
200 200
A2 300 300 700 W
ZELENINA
400 400
250 250
A3
RYBY 350 350 560 W
450 450
250 250
A-4
MASO 350 350 700 W
450 450
- 50 (s vodou 450 50
A-5 ( )} 560 W
CESTOVINY 100 (s vodou 800 g) 100
200 200
A6 400 400 700 W
ZEMIAKY
600 600
i 200 200
AT 700 W
PIZZA 400 400
i 200 200
A8 560 W
POLIEVKA 400 400
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11. Funkcia detskej zdmky

Zamknutie: V stave €akania podrzte tlacidlo @ stop” stlacené 3 sekundy, zaznie dihé
Lpipnutie® oznac€ujuce vstup do stavu detskej poistky a na obrazovke sa zobrazi 0 - = 3.
Odblokovanie: V uzamknutom stave podrzte @ stop “ stlatené 3 sekundy, zaznie dlhé
Lpipnutie, ktoré znamena, Zze zamka sa odblokovala.

12. VySetrovacia funkcia

1) V stave varenia mikrovinami, grilu a kombinacie stlacte tlacidlo ,&] | 7] | &)*, ¢im sa
na 3 sekundy zobrazi aktualny vykon.

2) V prednastavenom stave stlacte @ | OV, aby ste zistili dobu oneskorenia varenia.
Prednastaveny ¢as bude blikat’ 3 sekundy, potom rira znovu zobrazi hodiny.

3) Pocas stavu pripravy jedla stlatenim @ | 8 skontrolujte presny €as. Zobrazi sa
na 3 sekundy.

13. Specifikacia

1) Priotd€ani gombika na zaciatku raz zaznie bzuciak;

2) Ak pocas pripravy jedla otvorite dvierka, musite stlagit @ +30” > aby rura pokraCovala
v priprave jedla.

3) Po nastaveni programu pripravy jedla sa @ +30"" pocas 1 minuty neda stlacit. Zobrazi
sa aktualny ¢as. Nastavenie sa zrusi.

4) Bzuciak zaznie raz pri stlaceni, na neucinné stlacenie nebude reagovat.
5) Po skonéeni pripravy jedla zaznie bzuciak patkrat.
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RieSenie problémov

Normalne

Mikrovinna rara rusi TV prijem

Pri prevadzke mikrovinnej rary méze byt ruSeny prijem
radia a televizora. Je to podobné ako rusenie malych
elektrickych spotrebiCov, ako je mixér, vysavac a elektricky
ventilator.

Je to normalne.

Stimené svetlo rary

Pri vareni v mikrovinnej rire s nizkym vykonom sa svetlo
rary moze stimit. Je to normaine.

Para nahromadena na dvierkach,
horuci vzduch z prieduchov

Pri vareni méze z jedla unikat para. Vacsina sa dostane
von z prieduchov. Ale urcity podiel sa méze hromadit na
chladnom mieste, ako su dvierka rury. Je to normaine.

Rura sa spustila nahodne bez
jedla.

Je zakazané zapinat jednotku bez akéhokolvek jedla
vnutri. Je to velmi nebezpecné.

Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Rura sa neda zapnut.

(1)Napajaci kabel nie je
pevne zapojeny.

Odpojte ho. Po 10 sekundach ho
znova zapojte.

(2)Vypalena poistka alebo
zasiahol istic.

Vymerite poistku alebo zresetujte
isti¢ (opraveny odbornym

personalom na$ej spolo¢nosti)

Zasuvku preskusajte zapojenim

(3)Problémy so zasuvkou. iného elektrického spotrebica.

(4)Dvierka nie su dobre

. Zatvorte dvierka spravne.
zatvorené.

Rdra nezohrieva.

Tento spotrebid je oznaéeny v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) z roku 2013. OEEZ obsahuje konta-
minujuce latky (ktoré mézu mat negativny vplyv na Zivotné prostredie) a zakladné
prvky (ktoré sa daju opatovne pouzit). Je dolezité, aby sa OEEZ likvidoval spravne
pouzitim Specifickych postupov s ciefom zaistit spravne odstranenie a likvidaciu
vSetkych znecistujucich latok, ako aj obnovenie ostatnych materialov. Jednotlivci
L prispievaju vyraznou mierou k minimalizacii vplyvov OEEZ na Zzivotné prostredie.

Bezpodmienecéne treba dodrziavat urcité zakladné pravidla:

- OEEZ sa nesmie spracuvat ako bezny domaci odpad;

- OEEZ treba odovzdavat na prislusnych zbernych miestach, ktoré su riadené prisluSnou samo-

spravnou obcou alebo registrovanymi spolo€nostami.

V mnohych krajinach je k dispozicii domaci zber velkych spotrebiCov spadajucich do kategérie

OEEZ. V pripade zakupenia nového spotrebi¢a mozete vratit stary spotrebi¢ maloobchodnému

predajcovi, ktory musi zabezpecit jeho bezplatny odvoz, pokial ide o spotrebi¢ rovnakého typu

s rovnakymi funkciami ako zakupeny spotrebi¢.
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CANDY

Mikrovalovna pecica

NAVODILA ZA UPORABO
MODEL: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Pred uporabo mikrovalovne pecice natané¢no preberite

ta navodilain jih skrbno shranite.
Ce boste upostevali navodila, vam bo peéica dolga leta dobro
sluzila.

SKRBNO SHRANITE TA NAVODILA



PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
PREPRECEVANJE MOREBITNE
|ZPOSTAVLIJENOSTI PREKOMERNI
MIKROVALOVNI ENERGIJI

(a) PecCice ne poskusajte upravljati pri odprtih vratih, saj
lahko to povzro€i skodljivo izpostavljenost mikrovalovni
energiji. Pomembno je, da varnostni zapor ne poskodujete
ali spreminjate.

(b) Med sprednjo stran pecice in vrata ne postavljajte
predmetov ter ne dovolite, da bi se na tesnilnih povrSinah
kopicili ostanki umazanije ali Cistil.

(c) OPOZORILO: Ce so vrata ali tesnila vrat poskodovana,
pecice ne smete uporabljati, dokler je ne popravi pristojna
oseba.

DOPOLNILO

Ce aparata ne vzdrzujete v &istem stanju, se lahko njegova
povrSina poskoduje, kar lahko vpliva na Zivljenjsko dobo
aparata in povzroCi nevarne situacije.

Specifikacije
Model: CMGA20SDLW/CMGA20SDLB
Nazivna napetost: 230V ~50Hz
Na_zwna vhodna moc . 1050 W
(mikrovalovna pecica):
Na;ivna izhodna [r)oc_ 700 W
(mikrovalovna pecica):
Nazivna vhodna mo¢€ (Zar): 1000 W
Zmogljivost pecice: 201
Premer vrtljivega podstavka: @ 255 mm
Zunanje mere: 440 x 340 x 259 mm
Neto teza: priblizno 10,7 kg

2


Administrator
矩形


POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
IN OPOZORILA

Za zmanjSanje nevarnosti pozara, elektricnega udara,
poskodb oseb ali izpostavljenosti prekomerni energiji
mikrovalovne pecice pri uporabi naprave upostevajte
osnovne previdnostne ukrepe, vklju¢no z naslednjim:

1. PREVIDNOSTNI UKREPI ZA PREPRECEVANJE
MOREBITNE IZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI
MIKROVALOVNI ENERGJI

2. To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali umskimi
zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja,
Ce so pod ustreznim nadzorom ali so prejeli navodila
za varno uporabo naprave in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci ne smejo izvajati CiSCenja in vzdrzevanja
naprave, razen e so stari veC kot 8 let in so pod
nadzorom. Otroci, mlajsi od 8 let, morajo biti stran od
naprave, razen ¢e so pod stalnim nadzorom.

3. Napravo in kabel shranjujte zunaj dosega otrok,
mlajSih od 8 let.

4. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, serviser ali podobno usposobljena oseba,
da se prepreci morebitne nevarnosti. (Za napravo
s priklju¢kom tipa Y)

5. OPOZORILO: Pred zamenjavo luci se prepricajte,
da je naprava izklopljena, da preprecite moznost
elektricnega udara.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

OPOZORILO: Izvajanje kakrsnih koli servisnih del ali
popravil, ki vkljuCujejo odstranjevanje pokrova,

ki zagotavlja zaScito pred izpostavljenostjo mikrovalovni
energiji, je nevarno za vse osebe, ki niso usposobljene
za to delo.

OPOZORILO: Tekocin ali drugih zivil ne smete
segrevati v zaprtih posodah, ker lahko eksplodirajo.
Pri segrevanju hrane v plastic¢nih ali papirnatih
posodah bodite pozorni, saj lahko pride do vziga.
Uporabljajte samo pribor, ki je primeren za uporabo

v mikrovalovnih pecicah.

Ce opazite dim, izklopite ali odklopite napravo, vrata
pa naj ostanejo zaprta, da se ogenj zadusi.
Mikrovalovno segrevanje pija€ lahko povzrocCi
zapoznelo eruptivno vrenje, zato morate biti pri
ravnanju s posodo previdni.

Vsebino steklenic za hranjenje in kozarcev hrane

za dojencke je treba premesati ali pretresti ter pred
uzivanjem preveriti temperaturo, da preprecite
opekline.

Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc se v mikro-
valovnih pecicah ne sme segrevati, saj lahko
eksplodirajo tudi po koncu mikrovalovnega
segrevanja.

Pecico je treba redno Cistiti in odstranjevati morebitne
ostanke hrane.

Ce pegice ne gistite redno, lahko pride do razkrajanja
povrsine, ki lahko negativno vpliva na zivljenjsko dobo

naprave in lahko povzroCi nevarne situacije.
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

25.

Naprave ne smete vgraditi za dekorativna vrata,

da se izognete pregrevanju. (To ne velja za naprave

z dekorativnimi vrati.)

Uporabljajte samo temperaturno sondo, priporo¢eno

za to pecico. (Za pecice, ki so opremljene z instru-

mentom za uporabo temperaturno obcutljive sonde.)

Mikrovalovne pecice se ne sme namestiti v omarico

razen, Ce je bila preskuSena za uporabo v omarici.

Mikrovalovna pecica mora delovati z odprtimi

dekorativnimi vrati. (Za pecice z dekorativnimi vrati.)

Naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in za

podobne namene, kot so:

- Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih;

- hotelske in motelske sobe ter druge nastanitve za
goste;

- kmetije;

- nastanitve tipa B&B.

Mikrovalovna pecica je hamenjena segrevanju hrane

in pija€. Susenje hrane ali oblacil in segrevanje grelnih

blazinic, copat, gobic, vlaznih krp ter podobnega lahko

povzroCi nevarnost poskodb, vziga ali pozara.

Med mikrovalovnim kuhanjem niso dovoljene kovinske

posode za hrano in pijaco.

Naprave ne Cistite s parnim Cistilnikom.

Naprava je namenjena uporabi kot samostojeCa

naprava.

Hrbtno povrsino naprav je treba namesti ob steno.



26. Naprava ni predvidena za delovanje z zunanjim
Casovnikom ali loCenim sistemom za daljinsko
upravljanje.

27. Temperatura dostopnih povrsin je lahko med
delovanjem naprave visoka.

28. OPOZORILO: Ko naprava deluje v kombiniranem
nacinu, naj zaradi nastalih temperatur otroci pecico
uporabljajo zgolj pod nadzorom odrasle osebe.

POZORNO PREBERITE IN SHRANITE
ZA POZNEJSO UPORABO



ZmanjSevanje nevarnosti poskodb oseb,

ki opravljajo ozemljitev

NEVARNOST
Nevarnost elektricnega
udara Dotikanje nekaterih
notranjih komponent lahko
povzroCi hude telesne
poskodbe ali smrt. Naprave
ne razstavljajte.

OPOZORILO

Nevarnost elektricnega
udara Nepravilna ozemljitev
lahko povzroci elektrini
udar. Naprave ne vtikajte

v vti€nico, dokler ni pravilno
namescena in ozemljena.

Naprava mora biti
ozemljena. V primeru
elektricnega kratkega stika
ozemljitev zmanjSa tveganje
elektricnega udara, saj
zagotovi izhodno zico za
elektricni tok. Ta naprava je
opremljena s kablom, ki ima
ozemljitveno Zico

z ozemljitvenim prikljuckom.
Vti€ mora biti prikljucen

v vti¢nico, ki je pravilno
namescena in ozemljena.
Ce navodil za ozemljitev ne
razumete popolnoma ali

dvomite glede pravilne
ozemljitve naprave, se
posvetujte z usposobljenim
elektriCarjem ali servise-
riem. Ce morate uporabiti
podaljSek, uporabite samo
3-ziCni podaljSek.

1. PriloZen je kratek
napajalni kabel, da se
zmanjsa tveganje, ki izhaja
iz zapletanja v daljSi kabel
ali spotikanja.

2. Ce uporabljate dolg kabel
ali podaljSek:

1) Oznacena elektricna
napetost kabla ali podaljska
mora biti vsaj tako visoka
kot elektricna napetost
naprave.

2) PodaljSek mora biti
3-Zi¢ni kabel z ozemljitvijo.
3) Dolg kabel mora biti
namescen tako, da ne visi
Cez pult ali mizo, kjer ga
lahko otroci povlec€ejo
oziroma se je mogocCe Cez
njega nenamerno
spotakniti.



CISCENJE

Napravo odklopite z napajanja.

1. Po uporabi prostor za peko o istite z rahlo vlazno krpo.

2. Dodatke kot obic¢ajno o istite z milnico.

3. Ko so okvir vrat, tesnilo in sosednji deli umazani, jih je treba
skrbno ocistiti z vlazno krpo.

4. Za CisCenje stekla na vratih pecice ne uporabljajte grobih
abrazivnih Cistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko opraskajo
povrsino, zaradi Cesar se lahko steklo razbije.

5. Nasvet za CiSCenje — za lazje CiSCenje sten prostora za
peko, ki se jih lahko kuhana hrana dotakne: Polovico limone
polozite v skledo, dolijte 300 ml (1/2 vréka) vode in 10 minut
segrevajte na 100 % mikrovalovne energije. Pecico obrisite
z mehko, suho krpo.

PRIPOMOCKI

POZOR

Nevarnost telesnih

poskodb Glejte navodila v razdelkih »Materiali, ki jih lahko
Izvajanje kakrénih koli uporabljate v mikrovalovni pe€ici« in »Materiali, ki se

servisnih del ali popravil, jihje trepa izog!bati.pri.upora?i.mi.krovaIO\./ne pecice«.
) L. .. Nekateri nekovinski pripomocki niso varni za uporabo

ki Vk|jUC.UjejO ) v mikrovalovih pegicah. Ce ste v dvomih, lahko zadevni

odstranjevanje pOkI’OV&, pripomocek preskusite na spodaj opisan nacin.

ki zagotavlja zascito pred

i i i Preskus pripomockov:
IZPOSt&VUGﬂQSth 1.Napolnite posodo, ki je varna za uporabo v mikro-
mikrovalovni energiji, valovni pegici, z 1 skodelico hladne vode (250 ml)

je nevarno za vse osebe, in vanjo polozite pripomocek.
2.Kuhajte 1 minuto pri najvedji mogi.

ki niso usposobljene Za 3.Previdno se dotaknite pripomot¢ka. Ce je prazen
to delo. pripomocek topel, ga ne uporabljajte za mikro-
valovno kuhanje.
4.Ne prekoracite ¢asa kuhanja 1 minute.



Materiali, ki jih

Pripomocki

lahko uporabljate v mikrovalovni pecici
Opombe

Posoda za peko
do rjave barve

Upostevajte navodila proizvajalca. Dno posode za peko do rjave barve
mora biti najmanj 3/16 inc¢a (5 mm) nad vrtljivim podstavkom. Nepravilna
uporaba lahko povzroci, da se vrtljivi podstavek zlomi.

Namizna
posoda

Samo varna za uporabo v mikrovalovni pecici. UposStevajte navodila
proizvajalca. Ne uporabljajte razpokane ali okruSene posode.

Stekleni kozarci

Vedno odstranite pokrov. Uporabljajte samo za segrevanje hrane, dokler ni
samo topla. Vecina steklenih kozarcev ni odpornih na toploto in se lahko
razbijejo.

Steklena Samo toplotno odporna steklena posoda. Prepric¢ajte se, da posoda nima
posoda kovinske obloge. Ne uporabljajte razpokane ali okruSene posode.

Vrecke za Upostevajte navodila proizvajalca. Ne zapirajte s kovinsko vezico. Naredite
kuhanje v pecici reze, da lahko para uhaja.

Papirnati Uporabljajte samo za kratkotrajno kuhanje/segrevanje. Med kuhanjem ne
krozniki in loncki puscajte pecice brez nadzora.

Papirnate Uporabite za pokrivanje hrane pri ponovnem segrevanju in absorpcijo
brisace masc¢obe. Uporabljajte samo pri kratkotrajnem kuhanju pod nadzorom.
Pergamentni Uporabite kot pokrov za prepre€evanje Skropljenja ali kot ovoj pri parjenju.
papir

Plastika Samo varna za uporabo v mikrovalovni pecici. UpoStevajte navodila

proizvajalca. Imeti mora oznako »Varno za uporabo v mikrovalovni pecici«.
Nekatere plasti¢ne posode se zmehc&ajo, ko se hrana v notranjosti segreje.
»Vrecke za vretje« in tesno zaprte plasti¢ne vrecke je treba prerezati,
preluknjati ali prezracevati, kot je opisano na njihovi embalazi.

Plasti¢en ovoj

Samo varen za uporabo v mikrovalovni pecici. Uporabljajte za pokrivanje
hrane med kuhanjem, da ohranite vlago. PlastiCen ovoj se ne sme dotikati
hrane.

Termometri Samo varni za uporabo v mikrovalovni pecici (termometri za meso in
sladkor).
Peki papir Uporabite kot pokrov za prepre€evanje Skropljenja in ohranjanje vlage.

Materiali, ki se
Pripomocki

jih je treba izogibati pri uporabi mikrovalovne pecice
Opombe

Aluminijast pladen;j

Lahko povzro€i iskrenje. Hrano prestavite v posodo, varno za uporabo
v mikrovalovni pecici.

Kartonska embalaza Lahko povzroci iskrenje. Hrano prestavite v posodo, varno za uporabo

za hrano s kovinski
roCajem

im v mikrovalovni pecici.

Kovinski pripomocki  Kovina S¢iti hrano pred mikrovalovno energijo. Kovinska obloga lahko

ali pripomocki
s kovinsko oblogo

povzrodi iskrenje.

Kovinske vezice

Lahko povzrocijo iskrenje in s tem pozar v pecici.

Papirnate vrecke

Lahko povzrocijo pozar v pecici.

Plasti¢na pena

Plasti¢na pena se lahko stopi ali kontaminira tekoc€ino, ki je v njej, ko je
izpostavljena visoki temperaturi.

Les

Les se pri uporabi v mikrovalovni pecici posusi in se lahko razcepi ali
razpoka.




POSTAVITEV PECICE

Imena delov pecice in dodatkov

Pecico in vse materiale vzemite iz Skatle in izpraznite prostor za peko. Pecica je opremljena
z naslednjimi dodatki:
Stekleni pladen;j

Sklop obro€a vrtljivega podstavka 1

1 A

Navodila za uporabo 1
F — .
Y -
R

A) Upravljalna plos¢a

B) Gred vrtljivega podstavka

C) Sklop obroca vrtljivega podstavka
D) Stekleni pladen;

E) Okno za opazovanje

F) Sklop vrat

G) Varnostni zaporni sistem

Resetka za zar (Ne sme se uporabljati pri
funkciji mikrovalovne pecice in mora biti
namescéena na stekleni pladenj)

Namestitev vrtljivega podstavka

a. Steklenega pladnja nikoli ne names$¢ajte z zgornjo
stranjo navzdol. Stekleni pladenj ne sme biti nikoli
omejen.

b. Med kuhanjem je treba vedno uporabljati stekleni

Stekleni pladenj — pladenj in sklop obrog¢a vrtljivega podstavka.

¢. Vso hrano in posode za hrano je treba pri kuhanju
| vedno postaviti na stekleni pladen;.

Pesto (spodnja stran)

l d. Ce stekleni pladenj ali sklop obro¢a vrtljivega
Gred vrtlivega — podstavka poci ali se zlomi, se obrnite na najblizji
podstavka poobladgeni servisni center.

Sklop obroc¢a
vrtljivega podstavka
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Namestitev na pult

Odstranite ves embalazni material in dodatke.
Preverite, ali so na pecici morda prisotne
posSkodbe, kot so vdolbine ali razbita vrata.
Ce je petica poskodovana, je ne namesdaijte.

Omarica: odstranite zas¢itno folijo s povrsine
omarice mikrovalovne pecice.

Ne odstranjujte svetlo rjavega pokrova iz sljude,

ki je pritrjen na prostor za peko za za$¢ito
magnetrona.

Namestitev

1. Izberite ravno povrsino, ki
zagotavlja dovolj odprtega
prostora za dovodne in/ali
odvodne odprtine.

(1) Najmanjsa viSina za
namestitev je 85 cm.

(2) Hrbtno povrsino naprave
je treba namesti ob steno.
Nad pecico pustite najman;j
30 cm razmika, med pecico
in sosednjimi stenami pa je
potreben najmanjsi razmik
20 cm.

(3) Ne odstranjujte nogic

z dna pecice.

(4) Blokiranje dovodnih
in/ali odvodnih odprtin lahko
poskoduje pecico.

(5) Pecico postavite ¢im dlje
od radia in televizije.

11

Delovanje mikrovalovne
pecice lahko povzrodi
motnje na radijskem ali
televizijskem sprejemniku.
2. Pecico prikljucite v
standardno vtiCnico za
gospodinjstvo. PrepricCajte
se, da sta napetost in
frekvenca enaki kot
napetost in frekvenca na
nalepki z nazivnimi
vrednostmi.

OPOZORILO: Pecice ne
namesc¢ajte nad kuhalno
plosCo ali drugo napravo, ki
proizvaja toploto. Ce je
pecica namescena blizu
vira toplote ali nad njim, se
lahko poskoduje in
garancija preneha veljati.
Dostopna

povrsina je

lahko med

delovanjem

vroca.



Upravljalna plos¢a

Ol@|A
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NAVODILA ZA UPRAVLJANJE

Ta mikrovalovna pecica uporablja sodobno elektronsko upravljanje za prilagajanje
parametrov kuhanja, da bolj ustreza vasim potrebam pri kuhanju.

1. Nastavitev ure (<)

Ko je mikrovalovna pecica priklju¢ena na elektricno omrezje, se na njej prikaze »0:00«
in enkrat se zaslisi zvo¢ni signal.
1) Pritisnite » O | S «, Stevilka ure zaéne utripati;

=\

Yy

2) Zavrtite » @ «, da prilagodite Stevilke ure, vneseni ¢as mora biti od 0 do 23.

3) Pritisnite » @ | 8 «, Stevilke minut za¢nejo utripati.

4) Zavrtite » % «, da prilagodite Stevilke minut, vneseni €as mora biti od 0 do 59.

5) Pritisnite » (&) | S «, da zakljugite nastavitev ure. Utripati zagne »:«.
Opomba: 1) Ce ura ni nastavljena, med napajanjem ne bo delovala.
2) Ce se med nastavljanjem ure 1 minuto ne dotaknete ni¢esar, se pedica
samodejno vrne v prejSnje stanje.

2. Mikrovalovno kuhanje
1) Enkrat pritisnite tipko » (&) | (7] | &) « in prikaZe se »P100«.

AN

2) Pritisnite » & | (7] | &) « za &as ali zavrtite » % «, da izberete mo¢ mikrovalovne

pecice, v zaporedju se prikazejo moznosti »P100«, »P80«, »P50«, »P30« in »P10«.
3) Pritisnite » Q>+3o" « za potrditev.

4) Zavrtite » % «, da prilagodite €as kuhanja. (Nastavitev ¢asa mora biti 0:05 — 95:00.)
5) Pritisnite » <D +30" « za zacetek kuhanja.

OPOMBA: Vrednosti stopenj za prilagajanje ¢asa stikala za kodiranje so naslednje:
0---1 min : 5sekund
1---5 min : 10 sekund
5---10 min : 30 sekund
10---30 min : 1 minuta
30---95 min : 5 minut

Tabela moci mikrovalovne pecice

Moc mikrovalovne | 744\ | 560w 350 W 210 W 70W
pedice
Prikaz P100 P80 P50 P30 P10

3. Peka na zaru
1) Enkrat pritisnite tipko » ] il | « in prikaze se »P100«.
2) Pritisnite » & | 7] | & « za ¢as ali zavrtite » @ «, da izberete moc Zara.
3) Pritisnite » <D +30" &, da potrdite, ko se na zaslonu LED prikaze »G«.
13



4) Zavrtite » @ «, da prilagodite ¢as peke na Zaru. (Nastavitev ¢asa mora biti 0:05 —
95:00.)
5) Pritisnite » <>+30” « za zaCetek kuhanja.

Opomba: Ko &as peke na Zaru potede, se pedica oglasi dvakrat. To je obi¢ajno. Ce Zelite
boljSi u€inek pe€enja hrane na zaru, morate hrano obrniti, zapreti vrata in

nato za nadaljevanje kuhanja pritisniti » <>+30” «. Ce se ne dotaknete
niCesar, bo pecica delovala napre;.

4. Kombinirano kuhanje
1) Enkrat pritisnite tipko » | i} | g «in prikaze se »P100«.
2) Pritisnite »&] | 7] | &)« za Cas ali zavrtite » @ «, da izberete kombinirano mog. »C-1

(55 % mikrovalovno + 45 % zar)« in »C-2(36 % mikrovalovno + 64 % Zzar)« se
prikaZeta zaporedno.

3) Pritisnite » @+30:' « za potrditev.

4) Zavrtite » ’@«, da prilagodite ¢as kuhanja. (Nastavitev ¢asa mora biti 0:05 — 95:00.)
5) Pritisnite » <D +30” « za zaCetek kuhanja.

5. Pospeseno kuhanje

1) V stanju ¢akanja pritisnite tipko » <D +30" « za kuhanje s 100-odstotno mocjo 30 sekund.
Vsak pritisk na tipko lahko poveca trajanje za 30 sekund. Najdalj$i ¢as kuhanja je
95 minut.

2) Med mikrovalovnim kuhanjem, peko na zaru in kombiniranim kuhanjem ter postopkom
odmrzovanja na ¢as za podalj$anje ¢asa kuhanja pritisnite » <>+30,,«.

3) V stanju ¢akanja zavrtite »"% « V levo, da neposredno izberete €as kuhanja. Ko izberete

Cas, za zacCetek kuhanja pritisnite » <D+30" «. Mo¢ mikrovalovne pecice je 100 %.
Opomba: V nacinih samodejnega menija in odmrzovanja na tezo ¢asa kuhanja ni

mogoce podaljati s pritiskom na » @ +30" €
6. Odmrzovanje na tezo (33
1) Enkrat pritisnite » (¥ | (¥4 «, na zaslonu se prikaze »dEF1«.

2) Zavrtite » (b «, da izberete tezo Zivila. Razpon teZe je 100-2000 g.
3) Pritisnite tipko » <D +30" « za zaCetek odmrzovanja.
7. Odmrzovanje na &as (%
1) Dvakrat pritisnite » [3d | (¥4 «, na zaslonu se prikaze »dEF2«.
)
2) Zavrtite » «, da izberete ¢as kuhanja.

3) Pritisnite tipko » <D +30” « za zaCetek odmrzovanja.
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Nastaviti je mogode najveé dve stopnji. Ce je ena od stopenj odmrzovanje, jo je treba
nastaviti kot prvo stopnjo. Zvo&ni signal se po vsaki stopnji oglasi enkrat in zacne se
naslednja stopnja.

8. Vedlstopenjsko kuhanje

Opomba: Samodejnega menija ni mogoce nastaviti kot stopnjo ve€stopenjskega kuhanja.

Primer: ¢e zelite hrano odmrzovati 5 minut in jo nato kuhati 7 minut z 80-odstotno
mikrovalovno mocjo. Koraki so nasledniji:
1) Dvakrat pritisnite » [3d | (¥4 «, na zaslonu se prikaZe »dEF2«;

2) Zavrtite » «, da prilagodite ¢as odmrzovanja za 5 minut;

3) Enkrat pritisnite » & | 7] | & «

4) Zavrtite » @ «, da izberete 80-odstotno mikrovalovno mo¢, dokler se ne prikaze
»P80«;

5) Pritisnite » <[> +30" « za potrditev;

6) Zavrtite »/ k «, da prilagodite ¢as kuhanja za 7 minut;

7) Pritisnite » <D+3o~ « za zaCetek kuhanja.

9. Prednastavljena funkcija &

1) Najprej nastavite uro. (Glejte navodila za nastavitev ure.)

2) Vnesite program za kuhanje. Dolociti je mogoce najve¢ dve stopnji. Odmrzovanje
ne sme biti nastavljeno v prednastavljeni funkciji.
Primer: e Zelite 7 minut kuhati z 80-odstotno mikrovalovno mogjo.

a. Enkrat pritisnite » I & «

b. Zavrtite » Jh «, da izberete 80-odstotno mikrovalovno mo¢, dokler se ne prikaze
»P80«;

c. Pritisnite » <0 +30" « za potrditev;

d. Zavrtite » % «, da prilagodite ¢as kuhanja za 7 minut;

Ko opravite zgornje korake, ne pritisnite » <D+30” «. Nato storite naslednje:
3) Pritisnite » & | S «. Stevilke ure zaénejo utripati;

4) Zavrtite »»% «, da prilagodite Stevilke ure, vneseni ¢as mora biti od 0 do 23.
5) Pritisnite » © | & «, Stevilke minut zacnejo utripati.
6) Zavrtite » % «, da prilagodite Stevilke minut, vneseni ¢as mora biti od 0 do 59.

7) Pritisnite » <D +30" & da zakljucCite nastavitev. Zasveti ":", ko nastopi Cas, se dvakrat
oglasi zvo¢ni signal, nato pa se kuhanje samodejno zacne.

Opomba: najprej je treba nastaviti uro. V nasprotnem primeru prednastavljena funkcija

ne bo delovala.
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10. Samodejni meni

1) V stanju ¢akanja zavrtite » % « v desno, da izberete meni od »A-1« do »A-8«;
2) Pritisnite » ®+30" « za potrditev izbranega menija;

3) Zavrtite » % «, da izberete tezo zivila;

4) Pritisnite »<D+30" « za zacCetek kuhanja;
5) Po kon€anem kuhanju se zvoéni signal oglasi petkrat.

Samodejni meni

Meni Teza (g) Prikaz Mo¢
AL 200 200
PONOVNO 400 400 700 W
SEGREVANJE 600 600
200 200
A2 300 300 700 W
ZELENJAVA
400 400
250 250
A-3
RIBE 350 350 560 W
450 450
250 250
A4
MESO 350 350 700 W
450 450
- 50 (z vodo 450 50
A-5 ( ) 560 W
TESTENINE 100 (z vodo 800 g) 100
200 200
A-6 400 400 700 W
KROMPIR
600 600
R 200 200
AT 700 W
PIZZA 400 400
N 200 200
A-8 560 W
JUHA 400 400
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11. Funkcija zaklepanja za otroke

Zaklepanje: V stanju ¢akanja za 3 sekunde pritisnite » @STOP «, zasliSi se dolg pisk, ki
oznacuje vstop v stanje zaklepanja za otroke, na zaslonu pa se prikaze » [ - - 7 «.
Preklic zaklepanja: V zaklenjenem stanju za 3 sekunde pritisnite » @s]’op «, zaslisi se
dolg pisk, ki oznacuje, da je zaklepanje prekinjeno.

12. Funkcija poizvedbe

1) V nacinih mikrovalovnega kuhanja, peke na zZaru in kombiniranega kuhanja pritisnite
» & | T | & « Za 3 sekunde se prikaze trenutna mog.

2) V prednastavljenem stanju pritisnite » @ | 8 «, da prikazete ¢as za zakasnitev
zacetka kuhanja. Prednastavljeni €as utripal 3 sekunde, nato pa se pecica vrne na
prikaz ure.

3) Med stanjem kuhanja pritisnite » @ | 8 «, da preverite trenutni ¢as. Prikazan bo
3 sekunde.

13. Specifikacija

1) Ko zavrtite gumb na zacetku, se enkrat zasliSi zvo&ni signal;

2) Ce med kuhanjem odprete vrata, je za nadaljevanje kuhanja treba pritisniti » <D +30"” «.

3) Ko je program kuhanja nastavljen, tipke » <D+3ov' « ne pritiskajte 1 minuto. Prikaze
se trenutni ¢as. Nastavitev bo preklicana.

4) Ob ucinkovitem pritisku se zasliSi zvo¢ni signal, ob neucinkovitem pritisku se ne zaslisi

nicesar.
5) Zvocni signal se zasliSi petkrat, da vas opomni, ko je kuhanje zakljueno.
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Odpravljanje tezav

Obic¢ajno

Ko mikrovalovna pecica deluje, lahko pride do motenj pri
radijskem in televizijskem sprejemu. Motnja je podobna

Mikrovalovna pecica moti
televizijski sprejem

To je obi¢ajno.

motnjam malih elektri¢nih naprav, kot so mesalnik,
sesalnik in elektricni ventilator.

Zatemnjena lu€ pecice

Pri mikrovalovnem kuhanju z nizko mocjo lahko lu¢
v pecici postane medla. To je obi¢ajno.

zrak iz zraénikov

Kopi¢enje pare na vratih, vro¢

Pri kuhanju lahko iz hrane prihaja para. Vecina pare se
izloCi prek zracnikov. Nekaj pare pa se lahko nakopici na
hladnih mestih, kot so vrata pecice. To je obi¢ajno.

Vv njej pa ni hrane.

Pecica se je nehote vklopila,

nevarno.

Enota ne sme delovati brez hrane v njej. To je zelo

Tezava

Mozen vzrok

ResSitev

(1)Napajalni kabel ni
¢vrsto prikljucen.

Izvlecite vti€. Nato ga po
10 sekundah ponovno prikljucite.

Pecice ni mogoce
zagnati.

(2)Vvarovalka je pregorela
ali se je sprozil
prekinjevalec

elektri¢nega tokokroga.

Zamenjajte varovalko ali
ponastavite prekinjevalec
elektricnega tokokroga (popravilo
opravi strokovno osebje nasega
podjetja)

(3)Tezave z vti€nico.

Preskusite vti¢nico z drugimi
elektri¢nimi napravami.

Pecica se ne segreva.

(4)Vrata niso dobro
zaprta.

Dobro zaprite vrata.

Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni
in elektronski opremi iz leta 2013 (OEEO). OEEO vsebuje onesnazevalne snovi (ki
lahko negativno vplivajo na okolje) in osnovne elemente (ki jih je mogo€e ponovno
uporabiti). Pomembno je, da je OEEO obdelana s posebnimi postopki za pravilno
odstranjevanje in odlaganje onesnazeval ter predelavo vseh materialov. Kot posa-
mezniki lahko pomembno vplivamo na to, da OEEO ne postane okoljska teZzava;

upostevati moramo zgolj nekaj osnovnih pravil:
- z OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi odpadki;

- OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne centre, ki jih upravlja mestni svet ali registrirano podjetje.
V ve€ drzavah imajo urejen prevzem kosovnih odpadkov iz gospodinjstev. Ob nakupu nove naprave
lahko staro oddate prodajalcu, ki ga je dolzan brezpla¢no prevzeti po nacelu »staro za novok, ¢e

je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije kot stara.
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CANDY

Mikrowellenofen

BEDIENUNGSHANDBUCH
MODELL: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Lesen Sie diese Anleitungen aufmerksam vor der
Verwendung Ihres Mikrowellenofens und bewahren
Sie sie sorgfaltig auf.

Wenn Sie diese Anleitungen befolgen, wird Ihnen Ihr Ofen viele
Jahre gute Dienste leisten.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNGEN
SORGFALTIG AUF



VORSICHTSMASSNAHMEN, UM EINE zU
HOHE MIKROWELLENBELASTUNG ZU
VERHINDERN

(a) Versuchen Sie nicht, diesen Ofen mit offener Tur zu betreiben,
weil ein Betrieb bei offener TUr zu schadlicher Belastung durch
Mikrowellen fuhren kann. Manipulieren Sie keinesfalls die
Sicherheitsverriegelungen oder entfernen Sie sie.

(b) Stellen Sie keinen Gegenstand zwischen die Vorderseite
des Ofens und die Tur und verhindern Sie, dass sich
Schmutz oder Reinigungsmittelreste auf den
Dichtungsflachen ansammeln.

(c) WARNUNG: Falls die Tur oder die Turdichtungen
beschadigt sind, darf der Ofen erst wieder betrieben

werden, nachdem er durch eine qualifizierte Person

repariert worden ist.

NACHTRAG

Wenn dieses Produkt nicht stets in einem sauberen Zustand
sein sollte, wird die Oberflache ggf. in Mitleidenschaft
gezogen, die Lebensdauer des Produktes verringert sich und
zudem konnen Gefahrensituationen herbeigeflhrt werden.

Technische Daten

Modell: CMGA20SDLW / CMGA20SDLB
Nennspannung: 230 V~ 50 Hz
Nenneingangsleistung

(Mikrowelle): 1050 W
Nennausgangsleistung

(Mikrowelle): 7oow
Nenneingangsleistung (Grill): 1000 W
Fassungsvermdgen des Ofens: 20L

Durchmesser Drehteller: @ 255 mm
AuBenabmessungen: [440x 340 x 259 mm |
Nettogewicht: lCa.10,7 kg '
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WICHTIGE SICHERHEITS- UND
WARNHINWEISE

Zum Schutz vor Feuer, elektrischem Schlag, Verletzungen
und Bestrahlung mit starker Mikrowellenenergie wahrend
der Verwendung des Produktes beachten Sie bitte die
folgenden grundsatzlichen Hinweise, einschlieflich:
1. Lesen und befolgen Sie diese Hinweise:
»,VORSICHTSMASSNAHMEN, UM EINE ZU HOHE
MIKROWELLENBELASTUNG ZU VERHINDERN."
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die
sichere Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und die damit verbundenen
Gefahren verstanden haben. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerat spielen. Die Reinigung und die Wartung des
Gerats darf nur von Uber 8 Jahre alten Kindern unter
Aufsicht durchgefuhrt werden. Kinder unter 8 Jahren
niemals unbeaufsichtigt in die Nahe des Gerats lassen.
3. Bewahren Sie das Gerat und dessen Kabel auf3erhalb
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
4. Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter, oder
einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. (Fur Gerate
mit Anschluss Typ Y)
). WARNUNG: Vor dem Austauschen der Gluhbirne
prufen, ob das Gerat ausgeschaltet ist, um die Gefahr

NG

[dul
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10.

11.

12.

13.

14.

von Stromschlagen zu vermeiden.

WARNUNG: Fur jede nicht geschulte Person ist es
gefahrlich, Kundendienst- oder Reparaturarbeiten
durchzufihren, bei denen Abdeckungen entfernt werden
mussen, die vor der Mikrowellenbelastung schutzen.
WARNUNG: Flussigkeiten oder andere Lebensmittel
durfen nicht in luftdicht verschlossenen Behaltern erhitzt
werden, weil sie explodieren konnen.

Behalten Sie den Ofen wegen der Entzindungsgefahr
im Auge, wenn Sie Lebensmittel in Kunststoff- oder
Papierbehaltern aufwarmen.

Verwenden Sie ausschliel3lich fur Mikrowellendfen
geeignete Utensilien.

Wenn Sie Rauch feststellen, schalten Sie das Gerat aus
oder ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie die
Ofentir geschlossen, um Flammen zu ersticken.

Die Erwarmung von Getranken durch Mikrowellen kann
zu verzogertem eruptivem Kochen fuhren, daher ist der
Behalter mit Sorgfalt zu behandeln.

Der Inhalt von Sauglingsflaschchen und Babyglaschen
sollte geruhrt oder geschuttelt werden und die
Temperatur sollte vor dem Verzehr kontrolliert werden,
um Verbrennungen zu vermeiden.

Eier in ihrer Schale und hartgekochte Eier sollten nicht in
Mikrowellenofen erhitzt werden, weil sie auch dann noch
explodieren kdnnen, wenn die Mikrowellenerhitzung
beendet wurde.

Der Ofen sollte regelmallig gereinigt und samtliche
Lebensmittelreste entfernt werden.
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19

20

21

Wird der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten,

kann dies zur Verschlechterung der Oberflache fuhren,

was sich wiederum nachteilig auf die Lebensdauer des

Gerats auswirken und mdglicherweise zu einer

gefahrlichen Situation fihren kdnnte.

Das Gerat nicht hinter einer Dekortlre einbauen, um

Uberhitzen zu vermeiden. (Dies gilt nicht fiir Gerate mit

bereits vorhandener Dekortlre.)

Verwenden Sie ausschliel3lich die fur diesen Ofen

empfohlene Temperatursonde (bei Ofen, die mit einem

Temperaturflhler ausgestattet sind).

Der Mikrowellenherd darf nur dann in einem Schrank

aufgestellt werden, wenn er in einem Schrank getestet

wurde.

Die Mikrowellenofen muss mit gedffneter Dekortlr

betrieben werden (Ofen mit Dekortiir).

Dieses Gerat ist ausschlieflich fir den Hausgebrauch

und vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalkichen in Geschéaften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen,

- fir die Nutzung durch Gaste in Hotels, Pensionen und
ahnlichen Unterkinften,

- landwirtschatftliche Betriebe,

- Bed & Breakfast (B&B)-Unterklnfte.

Der Mikrowellenherd ist fur die Erwarmung von Speisen

und Getranken vorgesehen. Das Trocknen von Lebens-

mitteln oder Kleidung sowie das Erwarmen von

Warmekissen, Hausschuhen, Schwammen, feuchten

Tiichern und Ahnlichem kann zu Verletzungs-,

Entzindungs- oder Brandgefahr fuhren.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Metallische Behalter fur Speisen und Getranke sind
beim Garen in der Mikrowelle nicht erlaubt.

Das Gerat darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt
werden.

Das Gerat ist fUr den freistehenden Betrieb vorgesehen.
Die Ruckwand des Gerats sollte an einer Wand stehen.
Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen externen
Timer oder eine gesonderte Fernsteuerung betrieben zu
werden.

Die Temperatur der zuganglichen Flachen kann bei
Betrieb des Gerats hoch sein.

WARNUNG: Kinder sollten den Ofen wegen der
generierten Temperaturen ausschliel3lich unter Aufsicht
von Erwachsenen verwenden, wenn das Gerat im
Kombinationsmodus betrieben wird.

BITTE SORGFALTIG LESEN UND ZUM
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN



Reduzierung von Verletzungsrisiko — Erdung

der Installation
GEFAHR

Stromschlaggefahr: Bei
Beruhrung der Einbauteile
besteht die Gefahr von
schweren Verletzungen und
Lebensgefahr. Demontieren
Sie dieses Gerat nicht.

WARNUNG

Stromschlaggefahr: Eine nicht
fachgerechte Erdung kann
das Risiko von elektrischen
Schlagen mit sich bringen.
Verbinden Sie das Gerat
niemals mit einer Steckdose,
die nicht ordnungsgemaf
installiert wurde und
geerdetist.

Dieses Gerat muss geerdet
sein. Im Falle eines
Kurzschlusses reduziert die
Erdung das Risiko eines
Stromschlags, indem ein
Fluchtdraht fur den
elektrischen Strom
bereitgestellt wird. Dieser
Ofen ist mit einem Stromkabel
ausgestattet, das eine
Erdungsleitung und einen
Erdungsstift aufweist.

Der Stecker muss in eine
Wandsteckdose gesteckt
werden, die ordnungsgemal

installiert wurde und geerdet
ist. Wenden Sie sich im
Zweifel hinsichtlich der
ordnungsgemafen Erdung
des Gerates an einen
Fachelektriker oder an einen
Experten. Verwenden Sie ggf.
ausschlieflich ein dreiadriges
Verlangerungskabel.

1. Das beiliegende kurze
Netzkabel verhindert Risiken
infolge von Verheddern in
oder Stolpern Uber ein
langeres Kabel.

2. Wenn ein langes Kabel
oder ein Verlangerungskabel
verwendet wird:

1) Die elektrische Leistung
des Kabels oder Verlange -
rungskabels muss zumindest
der elektrischen Leistung des
Gerates entsprechen.

2) Das Verlangerungskabel
Mmuss ein geerdetes
dreiadriges Kabel sein.

3) Das lange Kabel muss so
verlegt werden, dass es nicht
uber die Tisch - oder
Tresenkante herabhangt, so
dass Kinder daran ziehen
oder Personen daruber
stolpern konnten.



REINIGUNG

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

1. Reinigen Sie den Garraum des Ofens mit einem leicht
angefeuchteten Tuch.

2. Reinigen Sie das Zubehdr ganz normal mit Seifenwasser.
3. Der Turrahmen, die Dichtung und die angrenzenden Teile
mussen sorgfaltig mit einem feuchten Tuch gereinigt
werden, wenn sie verschmutzt sind.

4. Fur die Reinigung der Glasbestandteile der Ofentir keine

Scheuermaterialien oder scharfkantigen Metallschaber
verwenden, da diese die Oberflache zerkratzen und das

Glas zerspringen kann.

5. Tipp fur die Reinigung —

Einfaches Entfernen von

Lebensmittelrickstanden von Garraumwanden: Legen Sie
eine halbe Zitrone in eine Schale, geben Sie 300 ml Wasser
dazu und erwarmen Sie es bei voller Mikrowellenleistung
(100 %) 10 Minuten lang. Wischen Sie den Ofen mit einem
weichen, trockenen Tuch sauber.

UTENSILIEN
VORSICHT

Verletzungsgefahr

Fur jede nicht geschulte
Person ist es gefahrlich,
Kundendienst- oder
Reparaturarbeiten
durchzufuhren, bei denen
Abdeckungen entfernt
werden mussen, die vor
der Mikrowellenbelastung
schutzen.

Weiterfihrende Informationen finden Sie unter ,Materialien,
die Sie in einem Mikrowellenofen verwenden bzw. nicht
verwenden kénnen®. Die Verwendung bestimmter nicht
metallischer Gegenstande ist fur Mikrowellendfen ggf. nicht
geeignet. Im Zweifel kdnnen Sie solche Gegenstéande dem
folgenden Test unterziehen.

Test von Utensilien:

1.Fdllen Sie einen mikrowellengeeigneten Behalter mit
einer Tasse kaltem Wasser (250 ml) und legen Sie den
entsprechenden Gegenstand dazu.

2.Kochen Sie das Wasser bei maximaler Leistung wahrend
einer (1) Minute.

3.Bertiihren Sie den Gegenstand vorsichtig. Wenn der leere
Gegenstand warm ist, verwenden Sie ihn nicht in der
Mikrowelle.

4. Uberschreiten Sie die Kochdauer von einer (1) Minute nicht.



Materialien, die Sie in einem Mikrowellenofen verwenden kdnnen

Utensilien

Anmerkungen

Bratgeschirr

Beachten Sie die Herstellerangaben. Der Boden des Bratgeschirrs muss
mindestens 5 mm vom Drehteller entfernt sein. Bei fehlerhafter
Anwendung kann der Drehteller beschadigt werden.

Essgeschirr

Nur mikrowellengeeignet. Beachten Sie die Herstellerangaben. Verwenden
Sie kein gerissenes oder angeschlagenes Geschirr.

Glasbehalter

Immer den Deckel abnehmen. Nur fir das Erwarmen von Lebensmittel
verwenden. Die meisten Glasbehalter sind nicht hitzebestéandig und
kénnen zerspringen.

Glasgeschirr

Nur hitzebestandiges Glasgeschirr verwenden. Es darf keinen Metallrand
haben. Verwenden Sie kein gerissenes oder angeschlagenes Geschirr.

Mikrowellen-
beutel

Beachten Sie die Herstellerangaben. Nicht mit einem Metallband
verschlieRen. Machen Sie Schlitze, damit der Dampf entweichen kann.

Pappteller und -
becher

Nur fur kurzfristiges Garen/Erwarmen verwenden. Wahrend des
Garvorgangs nicht unbeaufsichtigt lassen.

Papierticher Abdecken wahrend des Aufwarmens von Lebensmitteln und fir das
Aufsaugen von Fett. Nur fir kurzfristiges Garen unter Aufsicht.

Pergament- Als Abdeckung verwenden, um Spritzer zu vermeiden bzw. Einwickeln

papier zum Dampfen.

Kunststoff Nur mikrowellengeeignet. Beachten Sie die Herstellerangaben. Mit der

Kennzeichnung ,mikrowellengeeignet”. Einige Kunststoffbehalter werden
weich, wahrend die Lebensmittel darin erwarmt werden. ,Kochbeutel“ und
andere fest verschlossene Plastikbeutel sollten mit Schlitzen versehen,
durchstochen oder gemaf den Packungsangaben luftdurchlassig gemacht
werden.

Frischhaltefolie

Nur mikrowellengeeignet. Abdecken wahrend des Aufwarmens von
Lebensmittels, um die Feuchtigkeit zu bewahren. Die Frischhaltefolie darf
das Lebensmittel nicht bertihren.

Thermometer

Nur mikrowellengeeignet (Fleisch- und Zuckerthermometer)

Wachspapier

Als Abdeckung verwenden, um Spritzer zu vermeiden und um die
Feuchtigkeit zu bewahren.

Materialien, die nicht in die Mikrowelle diirfen

Utensilien Anmerkungen
Aluminiumschale Kann sich wolben. Lebensmittel in mikrowellengeeignetes Geschirr
geben.

Lebensmittelkarton ~ Kann sich wolben. Lebensmittel in mikrowellengeeignetes Geschirr

mit Metallgriff

geben.

Utensilien aus Metall Metall schirmt Lebensmittel vor der Mikrowellenenergie ab.
oder mit Metallrand.  Metallrahmen kann sich wolben.

Metallverschlisse

Konnen wolben und Feuer im Ofen verursachen.

Papierbeutel

Konnen Feuer im Ofen verursachen.

Schaumstoff Schaumstoff kann schmelzen oder die darin befindlichen Lebensmittel
bei zu hoher Hitze kontaminieren.
Holz Holz trocknet im Mikrowellenofen aus und es kann splittern oder reif3en.
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EINRICHTUNG IHRES OFENS

Bezeichnung von Ofenteilen und Zubehor

Nehmen Sie den Ofen und das gesamte Material aus dem Karton und aus dem Garraum.
Ihr Ofen ist mit dem folgenden Zubehoér ausgestattet:

Glasteller 1 A
Drehtellerring-Baugruppe 1

Bedienungshandbuch 1

A) Bedienfeld

B) Drehtellerwelle

C) Drehtellerring-Baugruppe

D) Glasteller

E) Sichtfenster

F) Turbaugruppe

G) Sicherheitsverriegelungssystem

Grillrost (kann nicht fir die
Mikrowellenfunktion verwendet werden und
muss auf den Glasteller gestellt werden)

Drehteller-Montage

a. Den Drehteller aus Glas niemals umgekehrt verwenden.
Drehteller aus Glas darf niemals blockiert werden.
b. Bei jedem Garvorgang miissen immer sowohl der
Glasteller, als auch der Drehtellerring verwendet
Glasteller — werden.
c. Alle Lebensmittel und Lebensmittelbehélter miissen
| zum Garen immer auf den Glasteller gestellt werden.
d. Falls der Glasteller oder der Drehtellerring rei3en
oder brechen sollte, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Servicecenter.

Nabe (Unterseite)

Drehtellerwelle

Drehtellerring-Baugruppe
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Einbau auf der Arbeitsplatte

Entfernen Sie samtliches Verpackungs-
material und Zubehor. Untersuchen Sie

den Ofen auf Schaden wie Beulen oder eine
zerbrochene Tur. Nicht einbauen, wenn der
Ofen beschadigt ist.

Schrank: Entfernen Sie alle Schutzfolien, die
sich auf der Oberflache des Mikrowellenge-

hauses befinden.

Entfernen Sie nicht die hellbraune Glimmer-
abdeckung, die zum Schutz des Magnetrons
an der Ofenkammer angebracht ist.

Installation

1.Wahlen Sie eine ebene
Flache, die gentgend
Freiraum fur die Ansaug-
und/oder Auslassoéffnungen
bietet.

(1) Die Mindestmontagehdhe
betragt 85 cm.

(2) Die Ruckwand des Gerats
sollte an einer Wand stehen.
Lassen Sie einen
Mindestabstand von 30 cm
Uber dem Ofen und einen
Mindestabstand von 20 cm
zwischen dem Ofen und den
angrenzenden Wanden.

(3) StellfiRe nicht vom Boden
des Gerats abnehmen.

(4) Das Blockieren der
Ansaug- und/oder
Auslassoéffnungen kann den
Ofen beschadigen.
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(5) Stellen Sie den Ofen so
weit wie moglich von Radios
und Fernsehgeraten entfernt
auf. Der Betrieb des
Mikrowellenofens kann zu
Storungen des Radio- oder
Fernsehempfangs flhren.

2. Schliel3en Sie den Ofen an
eine normale Haushaltssteck-
dose an. Vergewissern Sie
sich, dass die Spannung und
die Frequenz mit der
Spannung und der Frequenz
auf dem Typenschild
ubereinstimmen.

WARNUNG: Stellen Sie die
Mikrowelle nicht Gber einem
Herd oder einem anderen
Warme erzeugenden Gerat
auf. Wenn der Ofen in der
Nahe oder Uber einer
Warmequelle installiert wird,
kann er beschadigt werden
und die Garantie erlischt.
Die

Zugangsflache

kann bei

Betrieb hei

werden.



Bedienfeld
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Dieser Mikrowellenofen nutzt eine moderne elektronische Steuerung fir die Anpassung der
Parameter fiir Garvorgange, die Ihnen beste Ergebnisse liefern wird.

1. Einstellung der Uhrzeit (&

Sobald der Mikrowellenofen eingeschaltet wird, zeigt das Display ,0:00“ an und der Summer ertont

einmal.

1) Driicken Sie & | &« und die Stundenzahl blinkt.

2) Drehen Sie ,:@ “, um die Stunden einzustellen. Die eingegebene Zeit sollte zwischen 0—
23 liegen.

3) Drucken Sie @ | 8 die Minutenzahlen beginnen zu blinken.

PN
N

4) Drehen Sie,, “, um die Minuten einzustellen. Die eingegebene Zeit sollte zwischen 0--59 liegen.

5) Drlicken Sie @ | 8 “, um die Einstellung der Uhr zu beenden. ,:“ beginnt zu blinken.
Hinweis: 1) Wenn die Uhr nicht eingestellt ist, funktioniert die Uhr bei Betrieb nicht.
2) Wenn Sie wahrend der Einstellung der Uhrzeit innerhalb einer Minute keine
Einstellung vornehmen, kehrt der Ofen automatisch in den vorherigen Modus zurtick.

2. Garen mit der Mikrowelle
1) Driicken Sie die Taste [&] | (7] | (&]“ einmal, und ,P100* wird angezeigt.

A\

2) Driicken Sie mehrmals ,[&] | | &) oder drehen Sie % “, um die Mikrowellenleistung
auszuwahlen, nacheinander werden P100, P80, P50, P30 und P10 angezeigt.
3) Drlicken Sie zur Bestatigung ,, <D +30" “.

4) Drehen Sie % “, um die Garzeit einzustellen. (Die Zeiteinstellung sollte 0:05-95:00 betragen.)
5) Drucken Sie ,, <D +30” » um den Garvorgang zu starten.

HINWEIS: Die Schritte fir die Anpassung der Zeit mit dem Codier-Schalter sind folgendermafen:
0---1 min  : 5 Sekunden
1---5 min  : 10 Sekunden
5---10 min : 30 Sekunden
10---30 min : 1 Minute

30---95 min : 5 Minuten

Mikrowellen-Leistungsubersicht

Mikrowellenleistung 700W 560W 350w 210w 70W

Anzeige P100 P80 P50 P30 P10
3. Kochen mit dem Grill [7]
1) Driicken Sie die Taste ,[&] | 7] | &} einmal, und ,P100* wird angezeigt.

2) Driicken Sie, (5] | 0 | [&)" fur Zeiten oder drehen Sie % “, um die Grillleistung auszuwahlen.
3) Drucken Sie +30”  zur Bestatigung, wenn die LED-Anzeige ,G" anzeigt.
AN

4) Drehen Sie % um die Grillzeit einzustellen. (Die Zeiteinstellung sollte 0:05-95:00 betragen.)
13



5) Drlicken Sie <> +30" “, um den Garvorgang zu starten.
Hinweis: Wenn die Halfte der Grillzeit verstrichen ist, piept das Signal zweimal, und das ist
normal. Um einen besseren Grilleffekt zu erzielen, sollten Sie das Grillgut wenden, die

Tur schlieRen und dann <> +30" “ driicken, um den Garvorgang fortzusetzen. Wenn
keine Bedienung erfolgt, arbeitet der Ofen weiter.

4. Kombiniertes Garen
1) Driicken Sie die Taste ,[&] | 7] | &]“ einmal, und ,P100* wird angezeigt.

2) Driicken Sie mehrmals ,[&] | ] | &]“ oder drehen Sie ,  *, um die Leistungskombination
auszuwahlen: ,C-1(55%Mikrowelle+45%Girill)* und ,C-2(36%Mikrowelle+64%Grill)* werden
nacheinander angezeigt.

3) Drlicken Sie zur Bestatigung @ +30" "

A
4) Drehen Sie @ um die Garzeit einzustellen. (Die Zeiteinstellung sollte 0:05-95:00 betragen.)
5) Drlicken Sie +30” ", um den Garvorgang zu starten.

5. Schnelles Garen

1) Driicken Sie im Wartemodus die Taste @ +30"" um 30 Sekunden lang mit 100 %
Leistungsstufe zu garen. Mit jedem Driicken auf dieselbe Taste verlangert sich die Zeit um 30
Sekunden. Die maximale Garzeit betragt 95 Minuten.

2) Driicken Sie wahrend des Mikrowellen-, Grill- und Kombinationsgarens und des Auftauvorgangs
die Taste ,, +30" ", um die Garzeit zu verlangern.

v/
3) Drehen Sie @ “im Wartemodus nach links, um die Garzeit auszuwahlen. Nachdem Sie die Zeit

eingestellt haben, driicken Sie,,@ +30” % um den Garvorgang zu starten. Die Mikrowellenleistung

betragt 100 %.
Hinweis: Bei den Funktionen ,Auto-Meni“ und ,Auftauen nach Gewicht* kann die Garzeit nicht

durch Driicken von <D +30" “ verlangert werden.
6. Auftauen nach Gewicht [
1) Driicken Sie einmal auf E\@ ‘ @ und auf dem Bildschirm wird ,dEF1“ angezeigt.

2) Drehen Sie “, um das Gewicht auszuwahlen. Der Gewichtsbereich liegt zwischen 100 und
2000 g.

3) Drucken Sie die Tasteyy@ +30" > um den Abtauvorgang zu starten.

7. Auftauen nach Zeit 34

1) Driicken Sie %weimal E‘@ ‘ @ und auf dem Bildschirm wird ,dEF2“ angezeigt.

2) Drehen Sie ) “, um die Garzeit auszuwahlen.

3) Drucken Sie die Taste,,@ +30”" “» um den Abtauvorgang zu starten.
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8. Mehrstufiges Garen

Es kénnen maximal zwei Stufen eingestellt werden. Wenn eine Stufe Abtauen ist, sollte sie an
erster Stelle geschaltet werden. Nach jeder Stufe ertont der Summer einmal und die nachste Stufe
beginnt.

Hinweis: Das Auto-Meni kann nicht als eine der Mehrstufen eingestellt werden.

Beispiel: Sie wollen die Lebensmittel 5 Minuten auftauen und dann 7 Minuten lang mit 80 %
Mikrowellenleistung garen. Die Schritte sind wie folgt:

1)
2)
3)
4)
5)
6)

7)

Driicken Sie zweimal (%3 | (23 und auf dem Bildschirm wird ,dEF2* angezeigt.

Drehen Sie ,577%, um die Auftauzeit auf 5 Minuten einzustellen.
Driicken Sie einmal auf (] | ) | EX
Drehen Sie ,, “, um 80 % Mikrowellenleistung zu wéhlen, bis ,P80“ angezeigt wird.

Driicken Sie zur Bestétigung <D +30""

Drehen Sie ,x7" “, um die Gardauer von 7 Minuten auszuwahlen.

Driicken Sie LI +30"“, um den Garvorgang zu starten.

9. Voreingestellte Funktion N

1)
2)

a.
b.
c.

d.

Stellen Sie zuerst die Uhr. (Beachten Sie die Anleitung zur Uhreinstellung.)

Geben Sie das Garprogramm ein. Es kdnnen hdchstens zwei Stufen eingestellt werden.
Der Abtauvorgang sollte nicht in der Vorwahlfunktion eingestellt werden.

Beispiel: Sie mochten 7 Minuten lang mit 80 % Mikrowellenleistung garen.

Driicken Sie einmal auf(F] | 7] | & -

Drehen Sie / “, um 80 % Mikrowellenleistung zu wahlen, bis ,P80“ angezeigt wird.

Driicken Sie zur Bestatigung @ +30""

Y
Drehen Sie ,, “, um die Gardauer von 7 Minuten auszuwahlen.

Nach den oben genannten Schritten driicken Sie bitte nicht <D +30". Gehen Sie dann wie folgt vor:

3)
4)

5)
6)

7

Driicken Sie@ | 8 . Die Stundenzahlen blinken.

Drehen Sie @ um die Stunden einzustellen. Die eingegebene Zeit sollte zwischen 0—
23 liegen.

Driicken Sie ,, ¥, die Minutenzahlen beginnen zu blinken.

Drehen Sie % um die Minuten einzustellen. Die eingegebene Zeit sollte zwischen 0—
59 liegen.

Driicken Sie<>+30", um die Einstellung zu beenden. ,:* leuchtet auf, der Summer ertént
zweimal, wenn die Zeit erreicht ist, dann beginnt der Garvorgang automatisch.

Hinweis: Die Uhr muss zuerst eingestellt werden. Andernfalls wird die voreingestellte Funktion nicht

funktionieren.
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1) Drehen Sie im Wartezustand QZ “nach rechts, um das Meni von ,A-1“ bis ,A-8" auszuwahlen.

10. Auto-MenU

2) Dricken Sie@ +30"”, um das gewahlte Menu zu bestatigen.

3) Drehen Sie % “, um das Gewicht auszuwahlen.

4) Drucken Sie <D +30"", um den Garvorgang zu starten.
5) Nach Beendigung des Garvorgangs ertdont der Summer fiinfmal.

Auto-Menu
Mendi Gewicht (g) Anzeige Leistung
Al 200 200
WIEDERAUF- 400 400 700W
WARMEN 600 600
200 200
A2 300 300 700W
GEMUSE
400 400
250 250
A-3
FISCH 350 350 560W
450 450
250 250
A-4
FLEISCH 350 350 700W
450 450
- 50(mit Wasser 450 50
A-5 ( : 9) S60W
PASTA 100(mit Wasser 800 g) 100
200 200
A6 400 400 700W
KARTOFFEL
600 600
§ 200 200
AT 700W
PIZZA 400 400
§ 200 200
A8 560W
SUPPE 400 400

16



11. Kindersicherung

Sperren: Im Wartemodus driicken Sie 3 Sekunden auf@ STOP . Ein langes akustisches Signal
bedeutet, dass die Kindersicherung aktiviert ist und das Display zeigt 7 - - 7 an.

Kindersicherung deaktivieren: Im gesperrten Modus driicken Sie 3 Sekunden auf@STOP . Ein
akustisches Signal bedeutet, dass die Kindersicherung deaktiviert ist.

12. Abfragefunktion

1

Bei den Funktionen Mikrowelle, Grill und Kombi driicken Sie | E] | . Die aktuelle Leistung
wird 3 Sekunden lang angezeigt. o
Dricken Sie im voreingestellten Zustand @ ‘ O, um die Zeit fir den verzégerten Start des

2)
Garvorgangs abzufragen. Die voreingestellte Zeit blinkt 3 Sekunden lang, dann schaltet der
Ofen auf die Uhrzeitanzeige zuriick.

3) Dricken Sie wahrend des Garvorgangs die Taste @ | 8 um die aktuelle Zeit anzuzeigen.
Sie wird 3 Sekunden lang angezeigt.

13. Angabe

1) Der Summer ertdnt einmal beim Drehen des Schalters am Anfang.

2) Wenn die Tur wahrend des Garvorgangs geodffnet ist, muss der Garvorgang mit <>+30”
fortgesetzt werden.

3) Nach der Einstellung des Garprogramms sollte @*30" nicht innerhalb von einer Minute
gedriickt werden. Es wird die aktuelle Uhrzeit angezeigt. Die Einstellung wird aufgehoben.

4) Der Summer ertdnt bei festem Driicken, leichtes oder ungenaues Driicken fihrt zu keiner
Reaktion.

5) Der Summer ertont fiinfmal, um Sie daran zu erinnern, dass der Garvorgang beendet ist.
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Fehlersuche

Normal

Mikrowelle - Stérung des

Fernsehempfangs

Das ist normal.

Wahrend des Betriebs der Mikrowelle kann der Radio- und
Fernsehempfang gestort sein. Diese Stérungen sind mit
jenen vergleichbar, die durch Elektrokleingerate verursacht
werden, wie Mixer, Staubsauger und elektrischem Foéhn.

Ofenlicht schwach.

Beim Garen mit der Mikrowelle wird das Ofenlicht eventuell
dunkler. Das ist normal.

Dampfansammlung an der Tir,
heilRe Luft kommt aus den

Luftungsoffnungen.

Wahrend des Garens kann Dampf aus Lebensmitteln
austreten. Der meiste Dampf tritt aus den Luftungs6ffnungen
aus. Er kann sich jedoch auf kiihlen Flachen bilden,
beispielsweise auf der Tir des Garers. Das ist normal.

Ofen ohne Lebensmittel im

Garraum eingeschaltet.

Es ist untersagt, den Ofen ohne Lebensmittel im Garraum
einzuschalten. Das ist sehr gefahrlich.

Problem

Mogliche
Ursache

Abhilfe

Der Ofen lasst sich nicht
einschalten.

(1) Stromstecker nicht
richtig eingesteckt.

Ausstecken. Nach 10 Sekunden
wieder einstecken.

(2) Sicherung
durchgebrannt oder
Trennschalter ausgeldst.

Sicherung austauschen oder
Trennschalter zuriicksetzen
(Reparatur durch einen Techniker
unseres Unternehmens).

(3) Problem mit der
Steckdose.

Steckdose mit anderen elektrischen
Geraten prifen.

Ofen heizt nicht.

(4) Tar nicht richtig
geschlossen.

Tdr richtig schlielen.

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EU uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE, Waste Electrical and Electronic Equipment 2013)
gekennzeichnet. Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen
(die ggof. eine negative Auswirkung auf die Umwelt haben) sowie (wiederverwendbare)
Grundelemente. Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen,
um alle schadlichen Substanzen zu entfernen und wiederverwendbare Teile zu recyceln.
I \/crbraucher leisten einen wichtigen Beitrag, um zu gewabhrleisten, dass Elektro- und
Elektronik-Altgerate nicht zu einem Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher bitte an
die folgenden Grundregeln:
- Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden.
- Elektro- und Elektronik-Altgerate miissen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, die
von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen Stellen verwaltet werden.
In vielen Landern wird flr die Entsorgung groRer Elektro- und Elektronik-Altgerate ein Abholservice
angeboten. Beim Kauf eines neuen Geréts wird das alte vom Handler zuriickgenommen, der es kostenfrei
entsorgt, sofern das neue Gerat von einem ahnlichen Typ ist und die gleiche Funktion erfiillt wie das Alt gerat.
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CANDY

MikpoxBunboBa niy

IHCTPYKUIA 3 EKCNNYATAUII
MOAEJIb: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

YBaxHO npoynTanTe Li iIHCTPYKLIii nepen Nno4yaTkom
KOPUCTYBaHHA MiKpOXBUIILOBOI Niy4to Ta 36epiranTe ix.
Axwo Bn BygeTte 4OTpUMyBaTUCS IHCTPYKLUIN, Balla nid HaginHO
CNYXXNTUME BaM NpoTArom 6aratbOx pokiB.

BEPEXITb LI IHCTPYKL|II!



3ACTEPEXEHHS LLIOAO MOXIMBOIO _
BMAVBY HAOMIPHOI MIKPOXBUIOBOI
EHEPTT]

(&) He ravaraTeCH BMROPWTTOBYBA TW TR0 T 3 BiT9IMHERVIV
ABepLATaMK, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU A0 LUKIANNBOro
BMMBY MIKPOXBUITLOBOI eHepril. Baxnmeo He nopywysaTtu
cuctemy 3anobixkHoro 61oKkyBaHHA Ta He BTpyYaTucs B il poboTy.

(b) He knagitb »ogHi npegMeTy MK NepeaHbOo0 NOBEPXHEID Mevi
Ta asepusitamn. CTexTe 3a TUM, Wob Ha yLLiNbHIOBaNbHMX
NOBEPXHSX HEe HakonuyyeaBcHa 6pya abo 3anuLikmn 3acoby ans
YULLLEHHS.

(c) MOMNEPEOXEHHA: akwo asepusta abo IXHE yLUinbHEHHS
MOLLKOAKEHO, 3a6OPOHEHO eKcnrlyaTyBaTy Mid, JOMOKM il
He BiJPEMOHTYE KOMNETEHTHUIM (paxiBeLb.

OOOATKOBO

AKLO He NigTPUMYBATU HANEXHY YNCTOTY NPUCTPOID, CTaH NOro
NOBEPXHi MOXe noripwmnTtuca. Lle moxe HeratMBHO BNAIVHYTU Ha
TpuBanicTb Cnyx6ém NPUCTPOIO 1 NPM3BECTU A0 HeGE3NeyHol
cuTyau,l.

TexHiYHI xapakTepucTukn

Mogenb CMGA20SDLW/CMGA20SDLB

HomiHanbHa Hanpyra: 230B,~50Ty

HomiHanbHa BXigHa NOTYXHICTb

. ~ . 1050 Bt
(MIKpPOXBUMBLOBUIA MOAYIb):

HowmiHanbHa BuxigHa NoTyXHIiCTb

g , . 700 Bt
(MiKpOXBUMBLOBUIA MOAYIb):

HowmiHanbHa BXigHa NOTYXHICTb

. 1000 BT
(rpunb):

O6'em neui: 20n
[iameTp NnoBOPOTHOI Tauli: 3 255 mm
30BHILLHI po3mipu: 440 % 340 x 259 Mm

Bara HeTTO: npubn. 10,7 kr
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BAXIUBI IHCTPYKUII 3 TEXHIKU BE3MNEKU

LLlo6 3MeHLWNTN pU3NK BUHUKHEHHSA MOXKEXI, YParKEHHS
eneKTpU4YHNM CTPYMOM, TpaBMyBaHHS ftogen abo snnmey
HaOMipHOI eHeprii MiIKpOXBUITbOBOI Mevi Mig Yac BUKOPUCTAHHSA
npunagy, A0TPUMYMTECS OCHOBHUX 3anobikHMX 3axonis,
30Kpema TaKkux:

1.

[MpoynTanTe cneujianbHi 3acTepeXxeHHs Ta JOTpUMynTecs IX:
«3ACTEPEXKEHHA WOOO MOXIMBOIO BINNBY
HAOMIPHOI MIKPOXBUJTbOBOI EHEPT 1I».

Llen npunag moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU BiKOM 8 poKiB
i CTapwmmm, a TakoXX ocobamm 3 odbmexeHnmm isnyHnmn,
CEHCOPHUMU 1 PO3YMOBUMUN MOXIMBOCTAMU, HEAOCTATHIM
AOCBIOM i 3HaHHSMW 32 YMOBMU, O BOHW nNepebyBatoTb nig

HaneXHUM HarnaaoM abo NPOoIHCTPYKTOBAHI LWOAO NopsaKy
6e3neyHoro KOpPUCTYBaHHS NPUIagoM Ta yCBiAOMIIOTb

noB’sizaHi 3 uMm Hebesnekn. He go3sonanTe 4itam rpatucs

3 npunagom. itam 3a6opOHEHO NPOBOANTU OUYMLLIEHHS 1
KOopucTyBaLbKke 06CnyropyBaHHs npunagy, ko BOHN

He cTapLue 8 pokis Ta He nepebyBatoTb Nig Harnagom. Liten
BIKOM [0 8 pOKiB BKITHOYHO CIig Aonyckatn 4o npunagy nuue
nig NOCTIMHUM HarNa40M 4OPOCINX.

36epiranTte npunag Ta MOro LWHYpP y MicLi, He4OCTYNMHOMY
anga giten Bikom o 8 pokis.

.Y pasi NOLKOMKEHHS Kabento XNBNEHHS ONA YHUKHEHHS

MOXNNBOI Hebe3nekn Noro 3amiHy Mae NPOBOANTU BUPOBHUK,
Noro cepsiCHUIN NnpeacTaBHUK abo ocobu 3 nofibHo
kBanicgikauieto. (Ana npunagy 3 Y-nNogibHMM NigKmoYeHHsM.)
MOMNEPEOXEHHA: nepen 3amiHOO nlamMnoykm
nepecsigyiTbCs, WO Npunag BUMKHEHO, OO YHUKHYTK
MOXIMBOIO YPaKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MOMNEPEOXEHHA: ans 6yab-Koro, okpiM KOMANETEHTHOIO
graxiBus, HebeaneyHo BUKOHYBaTK Byab-ski onepauii



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

3 obcnyroByBaHHS abo peMOHTY npunagy, Wo nepegbayaroTb
3HATTA KPULLKK, SKa 3axuLLiae Bif BMNBY MiKPOXBUIbOBOI
eHepril.

MOMNEPEOXXEHHA: He posirpiBanTe pigkKi Ta iHLWI NpoayKTH
XapyyBaHHS B repMeTUYHUX KOHTENHEepPaX, OCKINTbKN BOHU
MOXYTb BUOYXHYTMW.

IMig yac HarpiBaHHSA i B nnacTnkoBmx abo nanepoBmx
EMHOCTSIX HEMEPEPBHO CTEXTE 3a Miv4lo Yepes Hebeaneky
3ariMaHHs.

BukopucToBywmTe nuile nocyAa, cXsaneHun ans BUKOPUCTaHHS
B MIKPOXBUITbOBUX NeYax.

Mpw nosiBi AMMY BUMKHITL Npunag abo Bia'egHanTe NMoro BiA
MepeXi XMBIMEHHsS Ta TpMManTe ABepudTa 3a4uHeHMU, LWob
YHUKHYTU NPUTOKY NOBITPA 4O NONyM's.

MikpoxBuiboBe HarpiBaHHSA HanoiB MOXe NPU3BeCTU 40
HaOLWBWAKOrO 3aKMMNaHHA PianHU, TOMY HEOBXIAHO
AOTpUMYyBaTUCA 00epeXXHOCTI NpU HarpiBaHHI BiANOBIgHMX
EMHOCTEN.

BmicT nnsawok Ta 6aHOK 3 ANTAYNM XapdyBaHHAM chig
nepemiwyBaTtn abo cTpyLlyBaTh, a TaKoX NepPeBIpATH
Temnepartypy nepen rogyBaHHAM, LWOO YHUKHYTW OMiKiB.

He cnig HarpiBaTu B MiKPOXBUNbOBUX MeYax anus

B LLUKapanyni Ta uifli BapeHi nus, OCKiSTbKM BOHU MOXYTb
BUOYXHYTWN HaBITb MiCrs 3aKiHYEHHSA MiKPOXBUIbOBOIO
HarpiBaHHS.

MMy cnig perynapHo YncTuTn, 3oKkpema Big Oyab-aKknx
3anuLLKIB Xap4yoBUX NPOAYKTIB.

3abpyagHEeHHs neYdi MoXxe Npu3BecTy 40 MOripLIEHHSA CTaHy
MNOBEPXHi, O MOXe HEraTUBHO BMAIVHYTU HA TEPMIH CIyXobu
npunagy Ta Npu3BecTn Ao Hebe3neyHol cuTyauil.

3abopoHeHo BCTaHOBMNIOBATY Npunag 3a AekopaTuBHUMM
ABEepLATaMu, OCKINbKU Lie MOXe NPU3BECTU [0 NeperpiBaHHs.



17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

25.

(Le He cTocyeTbcs npunagis 3 4eKopaTUBHUMUY ABEpLSTaMK.)

BukopucTtoBymnTe Tifbku TeMnepaTypHi 30HAW, CXBaneHi ans

uiel nevi. (CTocyeTbCsa NeYen, KOHCTPYKLIA AKX 4OoMnycKae

BUKOPUCTaHHSA 30H4a A5 BU3HAYeHHS TemnepaTypu.)

BcTaHoBNeHHs1 MiKpOXBUITbOBOI Nevi B cneuianbHin wadi

AOMNyCKaeTbCA NuLle 3a yMOBM, WO 1 poboTy BUNpobyBaHO

B Uin wadi.

MikpoxBunboBa niv NOBUHHA MpautoBaTu 3 BigYNHEHUMN

AeKopaTBHUMW ABepudTamu (4518 neven 3 Takumm

asepustamn).

Llen npunapg npusHavyeHuin 4na BUKOPUCTaHHS B NobyTi Ta

noAibHMx cdepax 3acTocyBaHHS, SK-OT:

- KYXOHHUMX 30HaxX NepcoHarny B MarasmHax, ogicax Ta iHLWnx
pobounx cepenoBuLLax;

- KIiEHTaMn B roTensix, MOTenNsx Ta iHWNX cepeaoBuLLiax
XWTNOBOrO TUNY;

- rocnogapcbknx ByauHkax;

- cepefoBuLLax TUMYy «HOYIBNSA M CHIQAHOKY.

MikpoxBunboBa niyv NpusHayeHa Asis HarpiBaHHA i Ta

HanoiB. CywWwiHHA DKi abo oadary, a TakoX HarpiBaHHS TENnXx

NOAYLUOK, KanuiB, rybok, BONormx TKaHvH i nogibHnx npeameTis

MOXe NPU3BECTU 40 TpaBMyBaHHS, 3aiMaHHS abo NoXexi.

[Mig yac npuroTyBaHHSA B MiKPOXBUIBLOBIN MeYi He J03BOSISAETLCH

BMKOPUCTOBYBaTW MeTanesi KOHTENHePW A5 NPOAYKTIB

XapyyBaHHS Ta HamnoiB.

Mpwnapg He cnig YMCTUTK 3a JONOMOroH NapoOYUCHUKA.

Mpunag npuaHayYeHo Ans BUKOPUCTAHHA OKPeMO Bif, iHLLINX

NPUCTPOIB.

3a4HA NOBEpPXHS rnpunagy noBUHHaA po3TaluoByBaTucA bins

CTIHA
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26. Llen npunag He npusHavyeHnn onsa ekcnryaTauil 3 BUKOpUC-
TaHHAM 30BHILLHBOrO TanMepa Yn OKPEMOI CUCTEMU
AUCTaHUIMHOIo ynpasniHHS.

27. Mig yac poboTn npunagy TemnepaTypa AOCTYMNHUX NOBEPXOHb
MOXe ByTU BUCOKOIO.

28. MOMNEPEIXXEHHA: konu npunag npautoe B KoOMGiHOBaHOMY
PEXUMI, OITU MOXYTb KOPUCTYBATMCA MNiY4I0 fivie nig,
HarnagoM A4opOoCnnX Yepes pU3nK oriky BHACNIZAOK BUCOKO!
TemnepaTypw.

YBAXHO NPOYNTAUTE TA 3BEPIFAUTE L
IHCTPYKUIT ANA NOAANbLUOIO BUKOPUCTAHHA
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3HWKEHHS PU3NKYy TPaBMYyBaHHA OCiD,

WO BCTAHOBJIIOOTb 3a3eMJ1eHHSA

HEBE3IMEKA!

Hebeaneka ypakeHHs
€NeKTPUYHNUM CTPYMOM: OOTUK
00 AesKUX BHYTPILLHIX
KOMMOHEHTIB Npunagy Moxe
NPU3BECTU OO0 CEPUO3HUX
TpaBm abo cMmepTi.

He posbupanTte uen npunag.

NMOMNEPEOXEHHA
Hebe3neka ypaxeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM:
HenpaBubHE 3aCTOCYBaHHS
3a3eMJIEHHS MOXe NPU3BECTU
[0 YPaXKEHHS eNEKTPUYHNM
ctpymowm. lig'egHynTte
npunag Ao PO3eTKN BUKITHOYHO
nicnsa Toro, sik noro éyae
HaneXHM YMHOM
BCTAHOBIIEHO Ta 3a3eMJIEHO.

Llen npunag noBuHeH 6yTun
3a3eMrieHun. Y pasi KopoTKoro
3aMUKaHHS 3a3eMI1EHHS
3MEHLUYE PU3MK YPaKEHHS
€NEKTPUYHNM CTPYMOM,
HaZarouu NPOBIAHUK AN
6e3ne4yHoro BUTOKY
€NeKTPUYHOro CTpyMmy.

Llen npunag obnagHaHun
LLUHYPOM, WO Mae
3a3eMIIio4YN NPOBIOHUK i3
3a3eMITHYO0I0 BUSTKOLO.
LWTencenb cnig nig'egHyBaTu
A0 HaNEeXHUM YNHOM

BCTAHOBIIEHOI Ta 3a3eMIleHol ,

PO3eTKN. AKLLO IHCTPYKLI i3
3a3eMIieHHs He 3p0o3yMini
MOBHOK Mipoto abo SKLOo BK
CyYMHiBaeTecs LWono Toro,

4Yn Npunag HaneXxHMM YUHoOM
3a3eMreHnin, MPOKOHCYIb-
TynTecs 3 kBaniikoBaHnm
enekTpmkom abo MancTpom.
Ko HeobXxigHO ckopucTaTmca
NoJOBXYyBa4eM, BUKOPUCTO-
ByWTe nuwe 3-npoBigHUKOBUI
NnogoBXyBau.

1. KOpOTKMiA LLUHYP XNBNEHHS
nepenbavyeHnin onsa 3HWKEHHS
PU3NKIB YHacniAoK 3annyTy-
BaHHA B LWHYpi abo
CMOTUKAHHA Yepes HbOTO.

2. AKLO BUKOPUCTOBYETHCA
AOBIMN LWHYPOBUN KOMIMNEKT
abo nogoBxyBavy:

1) 3a3HayeHi HoOMiHanbHiI
XapaKkTepUCTUKN LLUHYPOBOro
KOMNNekTy abo nogoBxyBava
MNOBUHHI OyTK HE MeHLWnMN,
HDXXK HOMIHarbHI eNeKTPpUYHI
XapakTepucTukn npunagy.

2) NopoexyBay NOBUHEH BYTK
3-NpOBIAHNKOBMM LLHYPOM
3a3eMioBanbHOro Tuny.

3) MNogoBXxeHuN LWHYP NOBUHEH
nponaraTtu Tak, Wwob BiH

He 3BMCaB 3i CTiNbHUL

i He cTBoptoBaB Hebe3neky
HaTAry n nepevensieHHs
yepes HbOro Ans OiTen.
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OYULLEHHA

O60B's3k0BO Big'egHanNTe Npunag Big okepena XUBIEHHS.

1. Micnsa BUKOPUCTAHHA NeYi NPOTPITh 11 BHYTPILLHIK NPOCTIp
3nerka 3BOJSIOXKEHO raH4ipKoto.

2. OunwynTe gonomMixkHe npunagas 3BUYHUM cnocobom

Yy MUSTbHIN BOA,.

3. Y pasi 3abpygHEHHs paMmu ABEPUAT, YLLINIbHEHHS Ta NpUnernmx
aetanen Ix cnig peTenbHO o4umLLaTh BOSOroK raH4yipKolo.

4. He BMKOPUCTOBYNTE XOPCTKi abpasunBHi 3acobu onst YMeHHs
abo rocTpi MeTaneBi CKpeOKM AN OYULLLEHHSA CKa ABEPUAT neui,
OCKINbKN BOHM MOXYTb NogpsanaTv MOBEPXHIO, LLIO MOXeE
NpuU3BECTN OO PO3BMTTA CKna.

5. MNopaga Wwoao oYULWEHHS: ANs NErworo OYMLLEHHSA BHYTPILLIHIX
CTIHOK, Ha SIKMX MOXe 3anuiaTtmncs bxa: noknagite NofOBUHY
numMoHa B mucky, gogaunte 300 mn (1/2 niHTK) BOAN i rpinTe
mMucky npotsrom 10 xBurnuH Ha 100 % NOTY>XHOCTI MIKPOXBUIb.
MpOoTPITL NiY YNCTOK M'AKOKD CYXOH TKaHMHOHO.

nocya
OBEPEXXHO!

HeGe3neka TpaBMyBaHHS
[vB. iHCTpyKLito B po3aini «MaTtepianu, ski MOxHa

noaen . o .

. BMKOPUCTOBYBATW B MIKDOXBUILOBIl Nedi abo skux cnig,
ana 6yﬂ.b-K0FO, OKpIM yHVKaTny». [eBHWIn HemeTanesuii Nocys Moxe 6yTu
KOMMNEeTEeHTHOro daxisLs, Hebe3neyYHnM ANt BUKOPUCTaHHSI B MIKPOXBUILOBIl Neui.
Hebe3neyHo BMKOHYBaTU AKLLO BU CyMHIBaeTecs, MOXeTe NepeBipuTy BiAMOBIAHWI

6yﬂb'ﬂK| Ol'IepaL“I 3 nocyna, AK OnNMcaHo HUXK4Ye.

O6CJ'IyFOByBaHHFI abo BunpobysaHHs nocyay:
peMOHTY npunaay, Lo 1.Hanuiite B KOHTeVHep, NpMaaTHUN 41 BUKOPUCTaHHS

B MiKPDOXBUIbOBI neyi, 1 yawky xonogHoi Boau (250 mn)
nepe,u,6al-|a+0Tb 3HATTA Ta nocTaBTe nopsag nocyn, SKui crig nepeBipuTu.

KPULLKKN, FAKa 3axuLlae Bi,El, 2.3anycTiTb NPUroTyBaHHA Ha MakCUMasbHiN NOTYXHOCTI
NpoTSrom 1 XBUMUHW.

BMAnBY MIKPOXBUIBOBOI 3.06epexHO TOPKHITLCA NocyAy. FAKLLO NOPOXKHIN nocyn
eHepriT_ Tennumn, He BUKOPUCTOBYWTE NOro ANs NPUrOTYBaHHS iXKi
B MiKDOXBUIIBOBIV Nevi.
4.He nepeBwLLyiiTe Yac NpUroTyBaHHSA B 1 XBUMWHY.
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UA

MaTepianu, ki MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU B MIKPOXBUITbOBIN Nevi

Mocyn

MpumiTkn

Macep

[oTpumMyiTeCh iIHCTPYKLIi BUPOBOHUKA. HWXKHSA YacTMHa nacepy noBuHHa OyTu
Ha BUCOTI LWOHariMeHLwe 5 MM (3/16 Atoiima) Hag NOBOPOTHOM TaLeto.
HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHS MOXE NPU3BECTU 40 NOSIOMKM MOBOPOTHOI TaLli.

Cronosui nocyq

Tinbkn BUpoO6K, cxBaneHi Ans MiKpoXBMbOBUX Neyen. JoTpumyinTecb
iHCTPYKLUi BUpobHMKa. He BUKOpUCTOBYITE po3TpickaHii abo BuTuin nocya.

CknsiHi 6aHkn

3aBxau 3HimanTe KpuLKy. BUkopnucToByITE Tinbku Ans po3irpiBaHHs ki, NOKM
BOHa He cTaHe Tennoto. binbLicTb cknsHMX 6aHOK He XapoMiLiHi 1 MOXYTb
po3TpickyBaTuCS.

CknsiHumn nocyn

Tinbkn TepMOCTIVKUIA NOCYA, CXBaNeHn Ans MIKpOXBUIbOBUX NeYen.
MepekoHanTecs, WO Nocya He Mae MeTaneBoro 03a006neHHs. He BUKopucToByinTe
po3TpickaHuin abo 6utuid nocya,.

Miweukn ansa

[oTpumyiTech iHCTpyKLUi BUpobHuka. He 3akpuBanTe ix meTanesmmm

NPUroTyBaHHs 3aTuckavamu. 3pobiTb LWiNMHM Anst BUXo4y napwu.

i B neui

Maneposi BukopucToByiTe nuwie Ans KOPOTKOHaCHOro NPUroTyBaHHSA/po3irpiBaHHS ixi.

Tapinku Ta He sanuwavite nivy 6e3 Harnsay nig Yac NpuroTyBaHHs.

YaLku

Maneposi BukopucToBynTe Anga HaKpUTTA XXi 32419 NOBTOPHOrO HarpiBaHHA Ta

PYLUHUKN NOrNUHaHHSA Xnpy. BukopucToByinTe nig HenepepBHUM HarnsagoM nuie Ans
KOPOTKOYACHOMO NPUroTyBaHHS.

[MeprameHTHUA BuikopucToBy#iTe Sk KpULLKY, 06 3anobirtn po3dpuakyBaHH0, abo 06ropHiTe

nanip HUM nocypn Ans napyBaHHs.

lMnacTtukosuit Tinbkn BUpobu, cxBaneHi Ans MiKpOXBUINbOBKX neven. [loTpumyitech

nocyn iHCTPYKUi BUpOOHMKA. Mae MiCTUTK No3HauKy «be3neyHo ans MiKpoxXBubOBMX
neyeny. [lesiki NNacTMKoBi EMHOCTI MOM'SIKLLYIOTLCS BHACIAOK HarpiBaHHS i
BcepeauHi. «akeTn ansa BapiHHA» Ta LWiNbHO 3aKPUTi NONIETUNEHOBI NakeTn
cnif npopisaTtu, NPoKonoTy abo po3KPUTK BIANOBIAHO A0 NO3HAYOK Ha YNaKoBLj.

MnactukoBa Tinbkn BUpo6u, cxBaneHi 4ns MiKpoXBunbOBMX Neyen. BukopuctoBynte ons

obropTka HaKkpuTTS iXi nig Yyac NpuroTyBaHHs, Wob yTpuMyBaTy Bonory. MNnacTvkosa
0o6ropTka He NOBMHHA KOHTaKTyBaTh 3 iXKeto.

TepmomeTpu TinbKkW cxBaneHi Ans 3acToCyBaHHsI B MIKPOXBUMbOBUX NeYax (TepMoMeTpu Ans

Mm'sica Ta BUMIYKK).

Bockosui nanip

BuKopurcTOBYINTE SIK KPULLIKY, LWO6 3anobirtn po3dpurakyBaHH abo 36epertu
Bosory.

MaTepianu, aki He MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU B MIKPOXBUIbOBIN nedi

Mocyn

MpumiTkn

AntoMiHieEBMIA NTOTOK

Moxe cnpuynHaTn gyrosuii po3psa. MNepeknagite Xy B nocyn, SKUn Moxe
6e3neyHo BYKOPVCTOBYBATUCS B MIKPOXBUMbLOBIV Nevi.

KapToHHa kopobka
3 MeTarneBo PYYKOO

Moxe cnpuunHsaTn gyroeuii po3psia. MNepeknagite Ky B nocyn, SKUn Moxe
6e3neyHo BYKOPUCTOBYBATUCS B MIKPOXBUIbOBIV Neui.

MeTtanesuit abo

03006MeHn MmeTanom

nocya

MeTan ekpaHye MikpoxBuni 1 He Aae iM HarpiBaTuh ixy. MeTanese
03006MEHHSI MOXe CMPUYUHATI OYroBUiA po3psia.

MeTanesi 3aTuckaui

Moy Tb CNPUYUHATY OYroBUI po3psf, Ta 3aliMaHHsA BCEPEAVHI Nneui.

[Maneposi nakeTn

MoxXyTb CNPUYNHUTY 3aiMaHHS BCEPEeaVHI neui.

MiHonnacToBun nocyn

Mig BNN“BOM BUCOKOI TEMMepaTypu NiHoMmacT Moxe nnaBuTucst abo
3abpyAHI0BaTU PiAUHY BCepeayHi.

Mocya i3 nepeBnHU

Mpu nepebyBaHHi B MIKPOXBUMbLOBI NeYi AepeBUHA BUCUMXAE Ta MOXe
po3skontoBaTmcs abo TpickaTtucs.
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BCTAHOBJIEHHA MNE4I

Ha3sBn KOMMNOHEHTIB Ta AONOMIKHOIrO Npunagast MikpoxXBusiboBOT Nevi
HictaHbTe niv Ta BCi MaTepianu 3 kopobku, AicTaHbTe BCe 3i BHYTPILLHBOrO NPOCTOPY Mevi.
Y KOMNMEKT BaLLOi NeYi BXOAUTb Take JOMNOMKHE Npunagas:

CKISIHUI NTOTOK 1 A
By3on kinbLsa NnoBOpOTHOI Taui 1
IHCTpyKLUis 3 ekcnnyaTauii 1
F . — -
3
R
ol
\ "

A) MNaHenb ynpaBniHHA

B) Ban noBopoTHoi Taui

C) By3on kinbLs NOBOPOTHOI Taui
D) CknsiHuii NoTok

E) BikoHue

F) OBepusaTta B 360pi

Criiika Ans rpunio (He MoXe BUKOPUCTOBYBATUCSA
3 MiKPOXBUITLOBOI (PYHKLIIEIO 1 MaE BCTAaHOBMNIOBATUCS
Ha CKISIHOMY FOTKy)

BcTaHoOBMNEHHA NOBOPOTHOI Tau,i

a. Hikonu He cTaBTe CKNSHUI NOTOK Joropu AHOM. Hikonu

OcHoBa (HWXHiW GiK)
He 0OMeXyINTe pyx CKMSIHOTO NOTKa.

G) Cuctema 3anobixkHoro 6rokyBaHHs

b. Mig Yac npurotysaHHs Dxi 3aBXaM Crig BUKOPUCTOBYBATU AIK

CKMSIHWIA NOTOK, TaK i KinbLe NOBOPOTHOI Taui.

CKISIHWI NMOTOK — C. Ycs Ka Ta EMHOCTI 3 hXelo MaloTb 3aBXau

pO3TalloBYyBaTUCS HA CKNSHIN Taui ANs NPUroTyBaHHS iXi.

-

aBTOPM30BAHOIO CEpPBICHOMO LEeHTpy.

Ban nosopoTHoI Taui

By3on KinbLs NOBOPOTHOI Taui

10

d. Axwo cknaHwit noTok abo BY30 KifbUs NOBOPOTHOT TaLli
po3TpickaBcsi abo 3namaBcsl, 3BepHITbCS 40 HaNBNMKYoro



Y cneuianbHin Wwadi: 3HiMiTb OyAb-sIKy 3aXUCHY
nniBKy, WO MOXe MICTUTUCA Ha NOBEPXHSIX Lwadu
ONsi MiKpOXBWIbOBOI Nevi.

He 3HimaiiTe cBitno-kopuuHeBy kpuwiky MICA, sika
NPUKpINneHy A0 BHYTPILLHBbOI NOBEPXHIi Nevi: BOHa

BcTtaHoBNEHHS Ha CTiNbHULI

Bupanite yci nakyBanbHi MaTepianu Ta
[onoMixkHe npunagas. MNMepesipTe nid Ha
HasiBHICTb OyAb-SKMX MOLUKOAXEHb, 30KpeMa Ha
BM'STUHM ab0 NOMOMKY ABEPLAT.

He BcTaHOBMOMTE MNiY, AKLLO i1 NOLWKOOXKEHO.

3aXMLLAE MarHeTpoH.

BcTtaHoBneHHA

1. BubepiTb piBHY NOBEPXHIO,
L0 Ma€e OOCTaTHIN BiOKPUTUIA
NpOCTip Ans BNyCKHUX Ta/abo
BUMYCKHUX OTBOPIB.

(1) MiHimanbHa BucoTa npu
BCTaAHOBMNEHHI — 85 cM.

(2) 3agHs noBepxHA npunagy
NoBMHHA po3milLyBaTucs 6ins
CTiHW.

3anuwte MiHiManbHUKM 3a3op
30 cM Hapg nivyto, a Takox

20 cm Mmix nivyio Ta 6yab-
SAKUMU CYMDKHUMW CTiHAMMW.
(3) He Big'eaHymnTe HixXKK Big
HMXKHBOIT YaCTUHU Neui.

(4) BnokyBaHHSA BMYCKHUX
Ta/abo BMMYCKHMX OTBOPIB
MOXe Npu3BeCcTn Ao
NOLLKOXKEHHS neui.

(5) PostawoByinTte niy
skHangani Big pagio Ta

11

Tenesizopa. PyHKLIOHyBaHHS
MIKpOXBUITbOBOI NeYi Moxe
CTBOPUTW NepeLuKkoan ans
npuomy pagio- abo
Tenesi3iHoOro curHany.

2. MNig'epnanTe niv oo
cTaHgapTHoI NobyToBOI
po3eTku. lNepekoHanTecs, WO
Hanpyra Ta YactoTa Mepexi
3biratoTbcs 3 BiANOBIAHUMMN
nokKasHMKamMu Ha nacrnopTHIn
Tabnnuu,i.

MOMNEPEIXEHHA: He
BCTAHOBMNOWTE Ni4 HaA
nAnTo abo iHWKM
npunagom, Lo reHepye
Tenno. AKLWOo BCTaHOBUTK NiY
0ins pxepena HarpiBaHHA abo
Hag HUM, N4 MOXe ByTun
NOLUKODKEHO, LLO Npu3Beae
A0 aHynAuii rapaHTil.
JocTtynHa

NnoBepXHs

MOXe

HarpiBaTucs

nig yac

po6oTu.



NMaHenb ynpaBniHHA
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IHCTPYKLUISA 3 EKCITYATALIT

Lls MikpoxBunbOBa My BUKOPUCTOBYE CydacHe enekTPoHHe yNpasniHHA AN perynoBaHHs
napameTpiB NpuUroTyBaHHs, o6 Lie Kpallue 3a40BOSIbHATY BaLli NoTpe6y LWoAo roTyBaHHs ixi.

1. HanawTyBaHHs roavHHnka O

Mig yac nigkntoyYeHHs1 MIKpOXBUINBOBOI NeYi 0 MepeXxi XNBNEHHS Ha aucnnei Bigobpasntbcst «0:00»
1 OQVH pas BiATBOPUTLCS 3BYKOBUI CUrHar.
1) HatucHitb @ | 8 , YUCMO roAnH NoYHe Gnmmatu.

2) ﬂosepHin@ , W6 BUCTaBUTN 3HA4YeHHSA roauH. Lle 3HayeHHA moxe ByTu Big 0 oo 23.

3) HatucHiTb @ | 8 , YUCIIO XBUIIH NOYHE BrnmaTy.

//"\
4) TloBepHiTb % , W06 BUCTaBUTU 3HAYEHHS XBUNWH. Lle 3HaveHHa moxe 6yTum Big 0 fo 59.

5) Hatuchite (<) | &, Wwob 3aBepwNTH HanawTyBaHHs Yacy. «:» Gnumative.

Mpumitka. 1) AKLWO roAMHHUK He HanalToBaHO, BiH He YHKLIOHyBaTUMeE 3a HasBHOCTI XXUBIEHHS.
2) SAKWO nig Yac HanalTyBaHHS roAVHHUKA He Byae XXOAHWUX Ai yNpoaoBX 1 XBUMNMHW,
nivy aBTOMaTU4YHO NOBEPHETLCH A0 NONEPEAHBbOro CTaHy.

2. MikpoxBunboBa KyniHapis
1) HatucHiTb knaBiwy ‘ E] ’ oAvH pas, Ha avcnnei Bigobpasutscsa Hannc P100.

P

2) HaTtucHiTh | E| | Z Kinbka pazis abo NoBepHiTL @ , o6 B1BpaTN MOTYXKHICTb MIKPOXBUIb!
nocnigoBHo BigobpaxaTtumyTbes onuii P100, P80, P50, P30 i P10.

3) HatucHitb <D +30" ANSA NiATBEPIKEHHA BMOOpY.

4) ToBepHiTb @ , Wo6 HamawTyBaTy Yac npuroTyBaHHs. (HanawTyBaHHs yacy mae 6yTv Bif
0:05 po 95:00.)

5) HaTVICHin<>+30n, o6 posnoyaTty NPUroTyBaHHS.

MPUMITKA: BENUUYnHM KPOKY peryroBaHHs Yacy nepemMmmkavem € Takumu:
0—1 XB : 5 cekyHa
1—5 XB : 10 cekyHa
5—10 XB : 30 cekyHA
10—30 xB : 1 xBunuHa
30—95 XB © 5 XBUNUH

Tabnuusa noTy>XHOCTi MiKpOXBUITb

MoTyxHicTe 700 BT 560 BT 350 Bt 210 BT 70 Bt
MIKPOXBUI1b
BinobpakeHHs P100 P80 P50 P30 P10

3. F'oTyBaHHs 3 rpunem [7)
1) HartucHiTb KJ'IaBiLIJy | [j | OAVH pas, Ha ,qwcnne'l' BigobpasnTtbest Hanue P100.
2) HatucHitb | E] | Kinbka pasiB abo nosepHin»@, o6 BUGPATH NOTYXKHICTb rpuUns.

3) HatucHitb <> +30"", Wob nigTBepanTn BUGIp, KON ceiTroaiogHWI iHaukaTop Bigobpasuts G.
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4) TloBepHiTb , Wob HanmawTyBaTh Yac NpUroTyBaHHa 3 rpunem. (HanawTyBaHHS Yacy mae
6yTun Big 0:05 no 95:00.)
5) HatucHite <> +30""> LWOG po3snoyaTty NpuroTyBaHHs.

Mpumitka. [Mo 3aBepLUEHHI NOMOBUHM Yacy NPUrOTYBaHHS 3 rpuneM nid Apivi BigTBOPUTL 3BYKOBUI
curHan. Lle HopmanbHo. LWo6 gocartu we kpaworo edekTy Big rpuns, noTpibHo

nepeBepHyTH CTpaBy, 3a4MHUTN ABEPLSATA N HATUCHYTU <D +30"", Wo6 NpoaoBXnTN
npuroTyBaHHs. 3a BiACYTHOCTI A 3 GOKy KopucTyBaya niy NpoaoBXuUTb poboTy.

4. KombiHoBaHe rotyBaHHs [&

1) HatucHiTb knaBiwy | E] | oAvH pas, Ha avcnnei Bigobpasutsca Hannc P100.

2) HaTVICHin ’ E] ‘ = «Kinbka pasie abo noBepHiTh , o6 BMBpaTH KOMBIHOBaHY NOTYXHICTb.

MocnigoBHo BigobpaxatumyTbcs BapiaHTn C-1 (55 % ans mikpoxsunbe Ta 45 % Ang rpuns) Ta
C-2 (36 % ons mikpoxBunb Ta 64 % ans rpuns).

3) HatucHitb <D +30" ANs NiaTBEPOXEHHsI BUOOPY.

7

4) TloBepHiTb , LWo6 HanawTyBaTh Yac npuroTyBaHHs. (HanawTtysaHHsA yacy mae 6ytu Big 0:05
0o 95:00.)
5) HaTVICHin<> +30" » LWOG po3noyaTn npuroTyBaHHs.

5. LBuake npuroTyBaHHs

1) Y cTaHi ovikyBaHHSl HATUCHITb masimy@ +30", Wo6 rotyeBatn 3i 100 %-M piBHEM NOTYXHOCTI

npotsirom 30 cekyHA,. KoxHe NoBTOpHE HaTUCKaHHS Knasilli Moxe 36inbLuyBaT yac Ha 30 cekyHA.
MakcumanbHU Yac NpUroTyBaHHs CTaHOBUTb 95 XBUMUH.
2) Lo6 36inbwnTK Yac roTyBaHHs Mif Yac NPUroTyBaHHsi 3 MiKpOXBUMSIMU, rpunemM, KoOMGiHOBaHOro

NPUroTyBaHHS Ta PO3MOPOXYBaHHS 3a YacoM HaTucKawTe <D +30"-
/7\
3) VY cTaHi o4ikyBaHHsi nosepHin@ nisopyd, wWob 6esnocepeaHbO 3a4aT Yac NPUroTyBaHHS.

BubpaBwwmn 4ac, HaTUCHITb <D +30", Wo6 posnoyatn npurotyBaHHA. [OTYXHICTb MiKpo-
XBWUMbOBOI neyi ctaHoBUTL 100 %.
MpumiTka. Y cTaHax aBTOMaTMHYHOTO MEHIO Ta PO3MOPOXYBaHHS 3a Baroto Yac 06pobku He MoxHa

36inbLUyBaTV HATUCHEHHSAM <> +30"
6. Po3aMopoxyBaHHs 3a Baroto (23

1) HaTMCHin@ | @ oaMH pas, Ha ekpaHi Bigobpasutbes Hanue dEF1.

/ =\
2) TlloBepHiTb @Z , Wob Bnbpatu Bary ixi. dianasoH Barn ans Bubopy ctaHosuTb Big 100 go 2 000 r.
3) HatucHits masimy@ +30"» LLIOG PO3NOYATY POIMOPOXYBAHHS.
7. Po3amMopoxyBaHHs 3a YacoMm (3
1) HaTMCHin@@ | @ [Bivi, Ha ekpaHi Bigobpa3ntbcst Hanuc dEF2.
2) I'IoaepHin‘/\ , Wo6 BMbOpaTy Yac NpuUroTyBaHHS.

3) HaTtucHiTb KnaBiu.ly@ +30" LWOG poO3noYaTi PO3MOPOXKYBaAHHS.
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8. MNpuroTyBaHHSA B Kifbka eTanis

MakcumanbHO MOXHa 3agaBaTy ABa eTanu. AKLO oauH 3 eTaniB € PO3MOPOXYBaHHSIM, MOro cnig
NnocTaBuUTK NepLUMM. 3BYKOBUI CUrHan nyHaTvMe OAMH pa3 Micnsi KOXHOro etany, nicns 4yoro
3anyckaTMMeTbCS HaCTyMHUIA eTan.

MpumiTka. ABTOMaTtUyHe MeHI0 He MOXXHa BUOMPATK B SIKOCTi OHOrO 3 eTaniB.
Mpuknag: Bu 6axaeTe po3MOpoXXyBaTh CTpaBy NpPOTAroM 5 XBUMuH, noTiMm rotysatu 3 80 %

MOTY>XHOCTi MIKPOXBWIb NPOTAroM 7 XBUNWH. [ii 6yayTe Takmumu:
1) HatucHits (38 | Z4 Asivi, Ha ekpaHi Bino6pasuTbes Hanue dEF2.

/ X
2) TloBepHiTb , 06 BUCTaBUTU Yac PO3MOPOXKYBaHHS 5 XBUMUH.

3) HaTtucHiTb | [j | O,U,VIH pas.
P
4) HosepHiTQ@ , o6 B1bpaTh 80 % NOTYKHOCTI MiKPOXBUIb, Mae Bigobpasutncsa Hanuc P80.
5) HaTtucHiTb +30" 4N NigTBEPOXKEHHS BUGOPY.
6) I'IOBepHiTQ , oG BUCTaBUTU Yac NPUrOTYBAHHS 7 XBUIWH.
7) HatucHite <> +30”, LWOO po3noyaTy NPUroTyBaHHSI.

9. NonepeaHbo BCTaHOBNEHA yHKLia &

1) Cno4aTKy BCTaHOBITb FOANHHYMK. ([MB. IHCTPYKLitO 3 HANaLTyBaHHS rOANHHMKA.)

2) BeegiTb nporpamy npuroTyBaHHs. MoxHa 3agaBaTtu He Ginblue ABOX eTaniB. Y nonepeaHbo
HanawToBaHi yHKUii He Crif BCTaHOBOBaTW PO3MOPOXKYBaHHS.
Mpwviknag: Bu 6axaeTte rotyBaTtyt 3 80 % NOTYXXHOCTI MIKPOXBUIb NPOTATOM 7 XBUIUH.

a. HatucHite | d ‘ & oauH pas.

b. I'IOBepHin'@, o6 BnbpaTh 80 % NOTY>KHOCTI MiKpOXBUIb, Ma€e Bifgobpasutucs Hanuc P80.

c. HatucHiTb <D +30" ANS NigTBEpIKeHHs BUObopy.

VY
d. I'IosepHinQz, W06 BUCTaBUTK Yac NPUTOTYBAHHS 7 XBUITUH.

[Micnsa nepeniyeHnx BuLLe KPOKiB He HaTMCKaﬁTe@ +30" . lNoTimM BMKOHANTE HACTYNHi Aii:
. <
3) HaTVICHITb® | T . BHaueHHsi roauHu 6nuvatme

4) HosepHin@, LWO6 BMCTaBUTK 3HAYEHHS roaunH. Lle 3HayeHHs moxe 6yTu Big 0 go 23.
5) HatucHiTe @ | 8 4YNUCMO XBUMUH NOYHE GnnmaTu.
6) HoaepHin@ , W06 BUCTaBUTU 3HAYEHHS XBUNWH. Lle 3HaueHHsa moxe 6yTu Big 0 go 59.

7) HaTI/ICHin<D +30"" , W06 3aBepwmMTK HanawTyBaHHs. Konu HacTaHe BUCTaBMNEHWUM 4ac, «:»

6numaTrMe, 3BYKOBUIA CUrHan BiATBOPUTLCS ABiYi 1 aBTOMATUYHO 3aMyCTUTLCS NPUTOTyBaHHS.
MpumiTka: cnoyaTky NOTPiIGHO BCTAaHOBUTU FOAUHHMK. B iHWOMY BMnaaky nonepedHbo HanalToBaHa
dYHKLiA He npautoBaTume.
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10. ABTOMaTU4YHE MEHIO

1)
2)
3)

4)
5)

Va
Y cTaHi o4vikyBaHHS NOBEPHITb @ npaBsopyy, Wob Bnbpatn meHio Big A-1 o A-8.
HaTm:Hin@ +30"", WwWob nigTBEpanTM BMOIp MEH!0.

'/"'\
[MoBepHITb @ 06 BMGpaTu Bary ixi.

HaTMCHin® +30" 06 po3noyaTyi NPUroTYBaHHS.
Mo 3aBepLUeHHi NPUroTyBaHHSA 3BYKOBMI CUrHAN NPofyHae n'sTb pasis.

ABTOMaTM4YHE MEHIO

MeHto Bara (r) BigobpaxeHHs MoTyxHicTb
200 200
Al 400 400 700 BT
nigireis
600 600
200 200
A2 300 300 700 BT
OBOMI
400 400
250 250
A-3
PUEA 350 350 560 BT
450 450
250 250
A-4
M'SICO 350 350 700 BT
450 450
- 50 (3 Bogoto 450 r 50
A-5 (3 BOGY ) 560 BT
NACTA 100 (3 Bogoto 800 r) 100
200 200
A6 400 400 700 BT
KAPTOMMS
600 600
A7 200 200
700 BT
MIUA 400 400
A8 200 200
560 BT
cyn 400 400
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BriokyBaHHs Y cTaHi odikyBaHHS HATUCHITb | yTpuMyiiTe @ STOP NpoTarom 3 cekyHa. BiaTBoputbcs
NPOTSHKHUIA 3BYKOBUIA CUTHAT, LLIO MO3HaYae BXiA y CTaH 6rioKyBaHHS Bif AiTel, a Ha ekpaHi 3'aBuTbcs
Hammcy - © 7.

11. dyHKuUia ONoKyBaHHSA Big AiTen

CkacyBaHHA GrnokyBaHHS: y 3abnokoBaHOMYy CTaHi HaTWCHITb i yTpumyiiTe @srop npoTArom
3 cekyHA. BiaTBOpUTLCS NMPOTSHKHWIN 3BYKOBWI CUTHA, LLIO O3Ha4YaTMMe cKacyBaHHSA GrOKyBaHHS.

12. OyHKuUisa 3anuTy

1) VY cTaHi NnpuroTyBaHHsl 3 MIKPOXBUMSIMU, TpUneM Ta KOMBIHOBAHOrO MPUroTyBaHHS HaTUCHITb
| E] | . Micns uboro BMpodoBX 3 ceKyHA Ha aucnnei BigobGpaxaTUMeTbCs MOTOYHA
NMOTYXXHICTb.

2) Y cTaHi nonepefHbO HanawToBaHOi yHKLIT HaTMCHin@ | 8 LWo6 gisHaTUCS Yac 3aTpUMKH
nepez no4aTkom NpuroTyBaHHs. 3asganeriab BCTAHOBMNEHWI Yac GnnmaTiMe NpoTArom 3 cekyHa,
nicnsi Yoro Ha gucnnei nedi 3HOBY BiA0OPa3NTbCSt FOAUHHNK.

3) LLo6 nepeBipMTM NOTOYHUIA YaC Mif Yac NPUrOTyBaHHS, HATUCHITb @ | 8 . Bin Bigobpaxartu-
MEeTbCS NPOTArOoM 3 CeKyHA.

13. Cneuudikauis
1) 3ByKOBWUI CUTHaM NlyHAE OAUH pa3 Npw NOBOPOTI PYYKW Ha NMoYaTky.
2) Lo6 nponoBXuTW NpUroTyBaHHs i Nicns BiQUMHEHHS ABEPUST B NPOLIECi FOTYBaHHS!, HATUCHITb

KHOMKY <D +30" -

3) AKwo nicnsi BCTAHOBMEHHSI MPOrpaMmn NPUroTyBaHHS HE HATUCHYTU <D 430" MPOTArOM 1 XBUNMHW,
Bifobpa3nTbca NoTouHMIA Yac. HanawTyBaHHs Byae ckacoBaHo.

4) 3ByKOBWI CUrHan fiyHae oauH pa3s npu eeKTMBHOMY HaTUCHEHHI, HeeeKTMBHE HaTUCKaHHSA
He CynpoBOAXKYETLCSA 3BYKOM.

5) Mo 3aBepLUEHHI NPUroTyBaHHS 3BYKOBUI CUrHan NposiyHae n'aTb pasis.
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YcyHeHHA HecrnpaBHOCTEN

HopmanbHa pob6oTa

MikpoxsunboBa niyv nepeLukoaxae
nNpuUMoMy Tenesi3iiHoro curHany

BEHTUNSITOpPA.
Lle HopmanbHo.

Mig yac po6oTn MIKPOXBULOBOI NeYi BOHa MoXe
nepeLukogKaTu NpUnoMy pagio- Ta TENEBI3INHOIo curHany.
Taki 3aBaaun noAibHi 4o 3aBaj Bif HEBENVIKMX €NEeKTPUYHMX
npunagis Ha KWTanT Mikcepa, Nunococa Ta enekTpuyHoro

TbMsHe CBITNO BCEPEANHI nevi

Mpwy roTyBaHHi B MIKPOXBUIBOBI NeYi HU3bKOT MOTY>KHOCTI
CBITNO MOXe TbMsHITU. Lle HopmanbHo.

0OTBOpIB

KoHpeHcauis napu Ha aBepusaTax,
rapsiye noBiTPs 3 BEHTUMALINHNX

[Mpu npuroTyBaHHi ixi MoXe yTBOptoBaTUCS Napa. binbLictb
napv BUXOAUTb Yepe3 BEHTUNALINHI oTBopu. BogHovac
[Oesika KinbKiCTb Napy MOXe KOHAEHCYBaTUCS B NMPOXONOAHOMY
Micui, Hanpuknag Ha gBepsix nevi. Lie HopmanbeHo.

i BCepeauHi.

MMiy 3anycTtunacs sunapgkoso 6e3

3abopoHsieTbCA 3anyckaTv NpUCTpIn 6e3 Byab-aKoi ixi
BCcepeauHi. Lle nyxxe HebeaneyHo.

Mpo6nemu

MoxnuBa
npuyYnHa

PiwweHHA

M4 He 3anyckaeTbcs.

(1) WHyp XuBNEHHS He
NiAKNIOYEHO LWiNbHO.

Bin'egHawiTe nid Big po3eTku. MoTim
3HoBY nig'egHaviTe Ti Yyepes 10 cekyHA,.

(2) CnpautoBaHHsi
3anobixHuka abo
aBTOMaTU4HOrO
BUMMKaYa.

3aMiHiTb 3anob6ixxHMK abo CKUHbTE
aBTOMaTMYHUIA BUMKMKaY (BiANOBIOHWN
PEMOHT BUKOHYE haxiBeLb HaLlOi
KoMmMaHii)

(3) Mpobnema 3 poseTkoto.

Bunpobyrite po3eTky 3 iHLWMMK
enekTpUYHUMK NpunagamMu.

Miv He HarpiBaeTbCA.

(4) OBepusita noraHo
3aYMHEHI.

HaginHo 3a4nHiTh ABepusaTa.

Llen npunag mapkoBaHo BignoeigHo go Oupektveu €C 2012/19/EU y pamkax PernameHty
BiIXOZiB €MEKTPUYHOTO Ta eNeKTPoHHOro obnaaHaHHa 2013 poky LoA0 eNeKTPUYHOIO Ta enek-
TpoHHoro obnaaHaHHa (WEEE). Bigxoam enekTpMyHOro Ta enekTpoHHoro obnagHaHHa MicTsTb
AK 3a6pyOHIOYI PEYOBMHM (LLLO MOXYTb MaTW HeraTMBHWIA BNMMB Ha OOBKINMS), Tak i 6a308i
enemMeHTH (Lo MoXyTb ByTV NOBTOPHO BMKOpUCTaHi). Baxnueo, o6 Biaxoam enekTpuyHoro Ta
eneKTpoHHOro obnaaHaHHA Nponwnu cneuianbHy 06pobky ANs NpaBWUNbLHOMO BUAANEHHS Ta

_ yTunisauii 3abpyaHIOI0UMX PEYOBUH | BiGHOBIEHHS BCix MaTepianiB. OkpeMmi nioan MoXyTb rpatu
BaXknuBy posb y 3abe3neyeHHi Toro, LWob BiAXOAN eNekTPUYHOro Ta enekTpoHHOro obnagHaHHs
He cTanu npobnemoto Ans A0BKINs; HeobXigHO AOTPUMYBATUCS KiNlbkoX 6a30BUX NpaBuI:

- |3 Binxogamun enekTpMyHOro Ta eneKkTpoHHOro obnagHaHHA He MOXHa MOBOAWTUCS AK i3 NOOYTOBUM CMITTSIM.

- Binxoau enekTpryHOro Ta enekTpoHHOro 06nagHaHHsA cnig BigHOCUTU [0 chelianbHuX 30H 360py, LWo nepe-

OyBaloTb B ynpaBsriHHi MiCbkoi paau abo 3apeecTpoBaHOi KOMNaHil.

Y BaraTbox KpaiHax Micuesi nporpamu 36mpaHHsa MOXyTb ByTW OCTYMNHI ANs BENUKOTrO eMNeKTPUYHOro Ta enek-
TPOHHOro obnagHaHHs. Kynyoun HOBUI npunag, MoXHa NOBEPHYTW CTapuil NpoaaBLeBi, Lo 3060B'A3aHNN
6€3KOLITOBHO MPUIAHSITM AOTO 32 NPUHLIMIOM «OAMH 3@ OAUHY», SIKLLO Lie o6nafHaHHs aHanoriyHoro Tuny i Mae
Ti > dOYHKUIT, WO ¥ npunag, skvi noctayae npoaaseLb.
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CANDY

Mikrohullamu sut6

HASZNALATI UTMUTATO
MODELL: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

A mikrohullamu suto hasznalata elott olvassa el

figyelmesen ezt az utmutatét, és gondosan érizze meg.
Ha betartja az utasitasokat, a sutdé sok éven keresztul fogja
megbizhatéan szolgélni Ont.

GONDOSAN ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!



A TULZOTT MIKROHULLAMU ENERGIANAK
VALO ESETLEGES KITETTSEG
ELKERULESERE VONATKOZO
OVINTEZKEDESEK

(a) Ne kisérelje meg nyitott ajtoval mikodtetni a sutét, mert

karos mikrohulldamu energianak teheti ki magat. Ne iktassa
ki, €s ne alakitsa at a biztonsagi reteszeléseket.

(b) Ne helyezzen semmilyen targyat a suté eleje és az ajto
kozé, és ne hagyja, hogy piszok vagy mas lerakodas gydljon
0ssze a tomitésen.

(c) FIGYELMEZTETES: Ha az ajt6 vagy az ajtétomitések
sérultek, a sutét csak akkor szabad mikodtetni, ha
hozzaerté személy megjavitotta.

KIEGESZITES

Ha a készuléket nem tartjak megfeleléen tiszta allapotban,
felllete elpiszkolédhat, ami leronthatja a készUllék élettartamat,
és veszelyes helyzethez vezethet.

Miszaki adatok

Modell:

CMGA20SDLW / CMGA20SDLB

Névleges feszliltség:

230 V~50 Hz

Névleges bemeneti teljesitmény

(mikrohullam): 1050 W

Ne_vleges I'<|m.eno teljesitmény 200 W
(mikrohullam):

Ne_vlgges bemeneti teljesitmény 1000 W

(grill):

Satétér Grtartalma: 201

Forgétanyér atmérdje: @ 255 mm

Kilsd méretek: 440 x 340 x 259 mnT
Netto tdmeg: Kb. 10,7 kg
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FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A tliz, az aramutés, a személyi sérulés vagy a mikrohullamu
suté tulzott energigjanak valo kitettség veszeélyének
csOkkentése érdekében a készllék hasznalata soran kovesse
az alapvet6 6vintézkedéseket, beleértve a kovetkezoket:

1. Olvassa el, és kovesse az ,OVINTEZKEDESEK A
TULZOTT MIKROHULLAMU ENERGIANAK VALO
ESETLEGES KITETTSEG ELKERULESE
ERDEKEBEN” cimii rész utasitasait.

2. A berendezést 8 évnél id6sebb gyermekek vagy
csOkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesseéqgu,
vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkez6
személyek akkor hasznalhatjak, ha felugyelet alatt allnak
vagy ha megfelel§ utasitasokkal lattak el 6ket
a berendezés biztonsagos hasznalatat illetéen,
és megertették a hasznalatbdl eredd veszelyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

A tisztitast és a karbantartast nem végezhetik
gyermekek, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek és felligyelik
Oket. A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a készuléktél
tavol, hacsak nem tartja 6ket folyamatos felugyelet alatt.

3. Akészuléket és annak kabelét tartsa tavol 8 évnél
fiatalabb gyermekektdl.

4. Ha a tapkabel megseéril, a veszély elkertlése érdekében
cseréltesse ki a gyartéval, a gyartd szervizkdzpontjaval
vagy mas szakemberrel. (Y tipusu kiegészitével
rendelkez6 készllékhez)

5. FIGYELMEZTETES: Az dramiités lehetéségének az
elkerllése érdekeben bizonyosodjon meg a készulek
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

kikapcsolt allapotardél, mielétt a lampa cseréjéhez
hozzafog.

FIGYELMEZTETES: A hozz&érté személyeken kivill
barki szamara veszeélyes minden olyan szervizelési vagy
javitasi mivelet, amely soran a mikrohullamu energianak
valo kitettség ellen védé burkolatot kell eltavolitani.
FIGYELMEZTETES: A folyadékokat és mas
élelmiszereket nem szabad lezart tartalyokban
melegiteni, mert felrobbanhatnak.

Ha mdanyag vagy papiredényben melegit ételt, figyeljen
a sutdre, nehogy az edény meggyulladjon.

Csak mikrohullamu sitében hasznalhat6é eszkdzoket
hasznaljon.

Ha fust keletkezik, kapcsolja ki vagy huzza ki a készuléket,
és tartsa zarva az ajtajat, hogy elfojtsa a langokat.

Az italok mikrohullamu melegitése késleltetett,
kitorésszer( forrast eredményezhet, ezért az edényt
ovatosan kezelje!

A cumisuvegek és bébiételes Uvegek tartalmat az égeési
sérulések elkerllése érdekében fel kell keverni vagy fel
kell razni, és fogyasztas el6tt ellendrizni kell

a hémérsékletuket.

Héjaban lévé, vagy keményre f6tt tojast nem szabad
mikrohullamu sutében melegiteni, mert felrobbanhatnak,
akar a mikrohullamu melegités utan is.

A sutét rendszeresen meg kell tisztitani, €s minden
etelmaradékot el kell tavolitani beldle.

Ha nem tartja tisztan a sut6t, az a felulet allagromlasahoz
vezethet, ami leroviditheti a készulék élettartamat,

és veszeélyekkel jarhat.



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.

A tulmelegedés elkerllése érdekében a készulék nem

telepithetd konyhafront (konyhaszekrényajté) moge.

(Ez nem vonatkozik a dekorativ ajtds készllékekre.)

Kizarolag ehhez a sut6hoz ajanlott hémérséklet-érzékeld

szondat hasznalja. (Olyan sutékh6z, amelyek

rendelkeznek a hémérseklet-érzékeld szonda

hasznalatahoz szikséges funkcioval.)

A mikrohullamu sutét csak akkor szabad szekrénybe

helyezni, ha azt ilyen hasznalatra tesztelték.

A mikrohullamu sutét nyitott ajtéval kell mikodtetni.

(Dekorativ ajtéval rendelkez6 sUték esetén.)

A berendezés kizardlag haztartasi célra vagy az alabbi

alkalmazasokra hasznalhato:

- Uzletek, irodak és egyéb gazdasagi munkakornyezetek
szemelyzeti konyhaja;

- Ugyfelek altal szallodakban, motelekben és egyéb
szallast ado helyeken;

- falusi vendéglatas;

- szallast és reggelit biztosito szallasok.

A mikrohullamu sutd ételek és italok melegitésére

szolgal. Az ételek vagy ruhak szaritasa, valamint a

melegitéparnak, papucsok, szivacsok, nedves ruhanemuk

és hasonldk felmelegitése sérilést okozhat és

thzveszélyes!

Tilos ételt vagy italt fémedényben melegiteni!

A készuléket nem szabad géztisztitdval tisztitani.

A készuléket kulonallé hasznalatra tervezték.

A készllékek hatso fellletét a falnak kell tamasztani.



26. A készulék kialakitasabdl adéddan nem javasolt ennek
hasznalata kulsé id6zitbvel vagy kulonallo tavvezerld
rendszerrel.

27. A hozzaférhet6 fellletek hdmérséklete a készilék
muUkodése kozben magas lehet.

28. FIGYELMEZTETES: Ha a késziiléket kombinalt
uzemmodban Uzemelteti, a héfejlédés miatt gyermekek
a sutét csak felnétt feligyelete mellett hasznalhatjak.

OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG
KESOBBI HASZNALATRA



A személyi sérulések kockazatanak

csokkentese Foldeles lelepites

VESZELY

Elektromos aramutés
veszelye! Néhany belsé
alkatrész megérintése sulyos
sérulést vagy halalt okozhat.
Ne szerelje szét a készuléket.

FIGYELMEZTETES
Elektromos aramutés
veszélye! A szakszer(tlen
foldelés aramutést okozhat!
Ne csatlakoztassa a készUlléket
haldzati aljzathoz, amig nem
szerelte be megfeleléen és
nem foldelte.

A készuléket foldelni kell.
Elektromos rovidzarlat esetén
a foldelés csokkenti az
aramutés kockazatat azaltal,
hogy levezet6 vezetéket
biztosit az elektromos aram
szamara.A készulék foldelt
villasdugoval szerelt,
foldel6eres vezetékkel
rendelkezik. A csatlako
z6dugoét megfeleléen felszerelt
és foldelt aljzatba kell
csatlakoztatni. Forduljon
szakképzett villanyszerel6hoz
vagy szerel6hoz, ha a foldelési
utasitasokat nem teljesen érti,

vagy ha kétség mertl fel a
készulék megfelel6 foldelésével
kapcsolatban. Ha hosszabbito
kabelt kell hasznalni, csak
haromerd, foldelt hosszabbito
kabelt hasznaljon.

1. A készUlék rovid tapkabellel
szerelt, a hosszabb kabelen
valé 6sszegabalyodas vagy
elakadas kockazatanak
csOkkentéseére.

2. Hosszu kabel vagy
hosszabbité hasznalata
esetén:

1) A kabel vagy hosszabbito
névleges elektromos teljesit
meényeének legalabb a készulék
elektromos teljesitményével
megegyezének kell lennie.

2) A hosszabbiténak foldelt,

3 erl kabelnek kell lennie.

3) A hosszu vezetéket ugy kell
elhelyezni, hogy ne logjon le a
pultrdl vagy az asztallapral,
hogy gyermekek ne
rangathassak, és ne lehessen
benne véletlentl megbotlani.
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TISZTITAS

Ne felejtse el kihuzni a készllék kabelét a konnektorbdl.
1. Hasznalat utan enyhén nedves ruhaval tisztitsa meg a
sutéteret.

2. A tartozékokat a szokasos mdédon, szappanos vizben
tisztitsa meg.

3. Az ajtokeretet, a tomitést és a szomszédos részeket
gondosan meg kell tisztitani nedves ruhaval,

ha szennyezettek.

4. Ne hasznaljon durva surol6 anyagokat vagy éles
fémkaparokat a sutdé Uvegajtajanak tisztitasahoz, mert
megkarcolhatjak a fellletet, amitél az Gveg eltdrhet.

5. Tisztitasi tipp: A sutétér falainak konnyebb tisztitasahoz,
amelyekhez a f6tt étel hozzaérhet: Helyezzunk egy fél
citromot egy talba, adjunk hozza 300 ml (1/2 pint) vizet,
és melegitsik 100% -os mikrohullamu teljesitményen

10 percig. Puha, szaraz ruhaval torolje tisztara a sutét.

KONYHAESZK()Z@K
VIGYAZAT

Személyi sérilés
veszélye Lasd a ,Mikrohullamu sitében felhasznalhato vagy
A hozzaértd személyeken mikrohullamu sitében kertlendd anyagok” cim(i rész
Kiviil barki szamara utasitasait. Vannak nemfémes edények, amelyek

S ind | mikrohullamu sutében nem hasznalhatok. Ha kétségei
veszg yels r_mn en. 0 ytan . vannak, az alabbi eljarassal tesztelheti a kérdéses eszkdzt.
Szervizelesli vagy javitasi

muvelet, amely soran a Eszkdzvizsgalat

mikrohullamu energiénak 1.Toltson fel egy mikrohullamu sitében hasznalhato

Ly . . gz edényt 1 csésze hideg vizzel (250 ml) és tegye bele
valod kitettség ellen vedé a kérﬁéses eszkozt. 9 ( ) és tegy

burkolatot kell eltavolitani. 2.Slsse a maximalis teljesitményen 1 percig.
3.0Ovatosan fogja meg az eszkdzt. Ha az Ures eszkdz
meleg, ne hasznalja mikrohullamu sttében.
4.Ne lépje tul az 1 perc sitési id6t.



Mikrohullamu sutében hasznalhaté anyagok

Eszkozok

Megjegyzések

Barnitéedény

Kovesse a gyarto utasitasait. A barnitéedény aljanak legalabb 5 mm-rel a
forgétanyér felett kell lennie. Helytelen hasznalat esetén a forgétanyér eltorhet.

Etkészlet Csak mikrohullamu suitében hasznalhaté eszk6zoket hasznaljon. Kbvesse
a gyarto utasitasait. Ne hasznaljon repedt vagy torott edényeket.

Uvegedények Mindig tavolitsa el a fedellket. Az ételt ilyen edényekben csak melegitse,
ne forrositsa. A legtobb Gvegedény nem héallo, és eltorhet.

Uvegaru Kizardlag héallo tvegedényeket hasznaljon. Gy6z6djon meg rola, hogy
nincs fémalkatrésziik. Ne hasznaljon repedt vagy torétt edényeket.

Sitétaskak Kdvesse a gyart6 utasitasait. Ne zarja fémkotozével. Vagjon réseket, hogy

a g6z tavozhasson.

Papirtanyérok
és poharak

Kizarolag rovid ideji f6zéshez/felmelegitéshez hasznalhatok. Ne hagyja a
sutét feligyelet nélkil sutés kdzben.

Papirtorlé

A felmelegitendd étel letakarasara és zsir felszivasara hasznaljak. Csak
felugyelet mellett, révid idejl f6zéshez hasznalja.

Pergamenpapir

Froccsenés ellen az étel letakarasara, vagy g6zdléskor az étel
becsomagolasahoz hasznalja.

Mianyag

Csak mikrohullamu siitében hasznalhaté eszk6zoket hasznaljon. Kbvesse
a gyarto utasitasait. A mikrohullamu sitében hasznalhatd eszkdzok
.Microwave Safe felirattal vannak ellatva. Néhany mianyag edény
megpuhul, ahogy a benne Iévé étel felforrésodik. A féz6tasakokat és a
szorosan lezart milanyag zacskdkat a csomagolas utasitasai szerint kell
felvagni, atszurni vagy szelléztetni.

Mdianyag félia

Csak mikrohullamu suitében hasznalhaté eszk6zoket hasznaljon. Sutés
kdzben az étel lefedéséhez hasznaljak, hogy a nedvességet visszatartsa.
Ne hagyja, hogy a mllanyag csomagolas hozzaérjen az ételhez.

Hémérdk

Csak mikrohullamu sutében hasznalhato (hus- és suteményh6mérdk).

Viaszpapir

Froccsenés ellen az étel letakarasara, és a nedvesség visszatartasahoz
hasznalja.

Kertlendd anyagok a mikrohullamu sitében

Eszkdzok

Megjegyzések

Aluminium talca

fvhuzast okozhat. Az ételt helyezze at mikrohullamu siitében
hasznalhat6é edénybe.

Elelmiszerdoboz fém ivhlzast okozhat. Az ételt helyezze at mikrohullamu siitében

fogantyuval

hasznalhat6é edénybe.

Fém vagy
fémalkatrészt
tartalmazé edénye

A fém learnyékolja az ételt a mikrohullamu energiatél. A fémalkatrészek
ivhuzast okozhatnak.
k

Fém koétéz6k

fvhuzast okozhat, ami tiizet okozhat a siitében.

Papirzacskok

Tlz keletkezhet a sttében.

Hungarocell pohar

A magas hémérsékletnek kitett hungarocell megolvadhat vagy
beszennyezheti a benne 1évé folyadékot.

Fa

A mikrohullamu sitében torténd hasznalatkor a fa kiszarad, és
kettéhasadhat vagy megrepedhet.
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A SUTO UZEMBE HELYEZESE

A sutbalkatrészek és -tartozékok neve
Vegye ki a sutét, ill. az 6sszes anyagot a dobozbdl és a sitétérbdl. A sutd tartozékai
a kovetkezok:

Uvegtélca 1. A
Forgotanyéer gydrl szerelvény 1.
Hasznalati dtmutato 1.

A) Vezérlépanel

B) Forgotanyértengely

C) Forgotanyér gylrl szerelvény
D) Uvegtélca

E) Kémlel6ablak

F) Ajté szerelvény

G) Biztonsagi reteszel6 rendszer

Grillezé allvany (Mikrohulldamu funkciéban nem
hasznalhato, az Givegtalcara kell helyezni)

Forgdtanyér behelyezése

a. Soha ne helyezze be az livegtalcat fejjel lefelé.
Az uvegtalca forgasat soha nem szabad akadalyozni.
b. A sltéshez mindig hasznalni kell az Gvegtalcat és
a forgotanyérgydr(it.
Uvegtalca — c. Minden ételt és edényt az livegtalcara kell helyezni
fézéshez.
‘ d. Ha az lvegtalca vagy a forgétanyér gyri szerelvénye
megreped vagy eltorik, forduljon a legkdzelebbi
Forgotanyértengely — hivatalos méarkaszervizhez.

Foglalat (alul)

Forgotanyér gylrd
szerelvény
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Telepités konyhapultra

Tavolitsa el az dsszes csomagoldanyagot és
tartozékot. Vizsgalja meg a siitd épségét,

hogy nincs-e rajta példaul horpadas vagy nem

torott-e el az ajtaja. Ne telepitse, ha a suté
sérdlt.

Telepités konyhaszekrénybe: Tavolitsa el
a mikrohullamu siité szekrényének fellletén
talalhaté védéfoliakat.

Ne tavolitsa el a magnetron védelme érdekében
a sltétérhez rogzitett, vildgossarga csillamfedelet.

Telepités

1.Valasszon ki egy
vizszintes fellletet, amely
elegendd szabad teret
biztosit a szivo- és/vagy
kimeneti nyilasok szamara.

(1) A minimalis telepitési
magassag 85 cm.

(2) A készllék hatso
fellletét a falnak kell
tamasztani.

Hagyjon legalabb 30 cm
tavolsagot a suté felett, ill.
legalabb 20 cm tavolsagot a
sutd és a szomszédos falak
kozott.

(3) Ne tavolitsa el a labakat
a suté aljaral.

(4) A bemeneti és/ vagy
kimeneti nyilasok
eltakarasa kart tehet a
sutében!

11

(5) A sutét a lehetd
legmesszebb helyezze el

a radiotol és a TV-tdl.

A mikrohullamu suté
muUkodése zavarhatja a
radio vagy a TV vételét.

2. Dugja be a sutét egy
szabvanyos haldzati
csatlakozoaljzatba.
Ellenérizze, hogy a
feszlltség és a frekvencia
megegyezik-e az adattablan
feltintetett feszultséggel és
frekvenciaval.

FIGYELMEZTETES:

Ne helyezze a sutét
tizhelyre vagy mas
héfejleszté készulékre.

Ha héforras kdzelébe vagy
folé helyezi, a sutd
megsérulhet, és a garancia
ervényét veszti.

A

hozzaférhet6

felulet

miikodés

kozben forré

lehet.



Vezérlépanel
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HASZNALATI UTASITAS

Ez a mikrohulldamu sité modern elektronikus vezérléssel allitjia be a sutési paramétereket, hogy
jobban megfeleljen a fézési igényeknek.

1. Ora bedllitasa &

Amikor a mikrohullamu sitét aram ala helyezik, a kijelz6n megjelenik a "0:00" felirat, és a csengd
egyszer megszolal.

1) Nyomjamega" @ | 8 " gombot, ekkor az éraszam villogni kezd;

/
2) Az déraszamok modositasahoz forgassaela” @ "'gombot, a beirt idének 0-23 kdzott kell lennie.

3) Nyomjamega" @ | 8 " gombot, ekkor a percszamok villogni fognak.
'/"\
4) A percszamok modositasahoz forgassa ela” @ " gombot. A beirt idének 0-59 kdz6tt kell lennie.
5) Nyomjamega" @ | & " gombot az 6rabedllitas befejezéséhez. A ™" jel villogni fog.
Megjegyzés: 1) Ha az 6ra nincs beallitva, bekapcsolaskor nem mukodik.
2) Az érabeallitas folyamata soran, ha 1 percen belil nem végeznek semmilyen
miiveletet, a sité automatikusan visszatér az eléz6 allapotba.

2. Mikrohullamu sutés
1) Nyomja meg egyszer a” (& | 7] | & " gombot és a "P100" kijelzét.

/7
2) Nyomjamega” (& | [7]| & " gombot az idétartamokhoz, vagy forgassa el a " @ " gombot
a mikrohullamu teljesitmény kivalasztasahoz, a "P100", "P80", "P50", "P30", "P10" jelzések
jelennek meg ebben a sorrendben.

3) A megerésitéshez nyomja meg a(z) " +30"" " gombot.

4) A" @ " gombbal allitsa be a sutési id6t. (Az idébeallitasnak 0:05-95:00 kozott kell lennie.)
5) Nyomjamega" +30" " gombot a sités megkezdéséhez.

MEGJEGYZES: a kddolé kapcsold beallitasi idejének Iépéskozei a kdvetkezdk:
0---1 perc : 5 masodperc
1---5 perc : 10 masodperc
5---10 perc : 30 masodperc
10---30 perc : 1perc
30---95 perc : 5perc

Mikrohullamu teljesitménytablazat

Mikrohullama 700 W 560 W 350 W 210 W 70W
teljesitmény
Kijelz6 P100 P80 P50 P30 P10

3. Grillezés [

1) Nyomja meg egyszer a " | | " gombot és a "P100" kijelz6t.
2) Nyomja meg a " ] ) ‘ " gombot az idétartam megjelenitéséhez, vagy forgassa el a
//7'\

" gombot a grillezési teljesitmény kivalasztasahoz.

3) Nyomjamega" <D +30" " gombot a megerdésitéshez, amikor a LED kijelz6n a "G" jelenik meg.
13
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4) A grillezési idé médositasahoz forgassa el a(z) " @Z " gombot. (Az idébeallitasnak 0:05-95:00

kozott kell lennie.)

5) Nyomjamega" <D +30” " gombot a sutés megkezdéséhez.

Megjegyzés: Ha a grillezési id6 fele eltelt, a sutd kétszer szolal meg: ez normalis. Az étel hatékonyabb
grillezéséhez forditsa meg az ételt, csukja be az ajtét, majd nyomja meg a " @ +30""
gombot a sltés folytatasahoz. Ha nem végeznek semmilyen miveletet, tovabbra is
mikaodni fog.

4. Kombinalt siités

1) Nyomja meg egyszera” &) | 7] | [&] " gombot és a "P100" kijelz6t.

P
2) Nyomjamega" ‘ E] ] " gombot az idépontokhoz, vagy forgassa el a " " gombot a

kombinalt teljesitmény kivalasztasahoz. A "C-1(55%mikrohullam+45%grill)" és "C-2(36%mikro-
hullam +64% grill)" kijelzések jelennek meg, ebben a sorrendben.

3) A meger6sitéshez nyomja meg a(z) " <> +30"” " gombot.

Va

4) A" @ " gombbal allitsa be a sutési id6t. (Az idébeallitasnak 0:05-95:00 kozott kell lennie.)
5) Nyomjamega" +30" " gombot a sutés megkezdéséhez.
5. Gyors sutés

1) Varakozé tizemmodban nyomja meg a " <>+30” " gombot, hogy 30 masodpercig 100% -os
energiaszinten susson. Ugyanazon gomb minden egyes megnyomasaval névelheti a 30 masod-
percet. A maximalis stési id6 95 perc.

2) Mikrohullamu sutés, grill és kombinalt sutés és idézitett olvasztas kdzben nyomja meg a "

+30" " gombot a sutési idd ndveléséhez.

7
3) Varakozo6 izemmddban a " @ " gombot balra forditva kdzvetlendl kivalaszthatja a fézési id6t.

Miutan kivalasztotta az idét, nyomja meg a " <D+30” " gombot a sutés megkezdéséhez.
A mikrohullamu teljesitmény 100%.

Megjegyzés: Az automatikus menu és a sulyalapu kiolvasztas allapotéaban a " <> +30” " gomb
megnyomasaval nem ndvelhetd a sitési id6.

6. Kiolvasztas suly szerint (23

1) Nyomja meg egyszer a " E‘@ | @ " gombot, a képernyén megjelenik a "dEF1" felirat.

2) Az étel stlyanak kivalasztasahoz forgassa el a(z) " (O gombot. A sulytartomany 100-2000 g.
3) Nyomjamega" <D +30" " gombot a kiolvasztas megkezdéséhez.

7. Kiolvasztas id6 szerint

1) Nyo/rpja meg kétszera " [_0;]@ | [Ej\ " gombot, ekkor a képernyén megjelenik a "dEF2" felirat.

2) A Qb gomb elforgatasaval valassza ki a sitési id6t.

3) Nyomjamega" <D +30"" " gombot a kiolvasztds megkezdéséhez.
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8. Tobbfokozatu slités

Legfeljebb két fokozat allithatd be. Ha az egyik fazis a kiolvasztas, akkor azt az els¢ fokozatnak
kell beallitani. A csengé minden fokozat utan egyszer megszolal, és a kdvetkez6 fokozat megkezdddik.

Megjegyzés: Az automatikus meni nem allithaté be a tébbfokozatu izemmod fokozataként.

Példa: ha 5 percig szeretné kiolvasztani az ételt, akkor 7 percig 80% -os mikrohullamu sttében
kell sttni. A l1épések a kovetkezdk:

1)
2)
3)
4)

5)
6)
7

9.

1)
2)

C.

d.

Nyomja meg kétszera " [_o;]@ | @ " gombot, ekkor a képernyén megjelenik a "dEF2" felirat;

A @ " gombbal allitsa be a kiolvasztasi idét 5 percre;

Nyomja meg egyszer a(z) " | [j | " gombot;

A @ " gomb elforgatasaval valassza ki a 80% -os mikrohullamu teljesitményt, a "P80" jelzés
megjelenéséig;

A megerésitéshez nyomja meg a(z) " <D +30" " gombot;

// Ny

Forgassa el a(z) " " gombot a sutési idé 7 perces bedllitdsahoz;

Nyomja meg a " <D +30" " gombot a sités megkezdéséhez.

1d6zit6 funkcio &

El6szor allitsa be az érat. (Tanulmanyozza az 6ra beallitasarol szo6l6 utasitasokat.)
Adja meg a f6z6programot. Legfeljebb két fokozatot lehet beallitani. A leolvasztast nem
szabad el6re beallitott funkcioként beallitani.

Példa: ha 80% mikrohullamu sitében szeretne sitni 7 percig.

Nyorp\ja meg egyszer a(z) " | E] ’ " gombot;

A QZ " gomb elforgatésaval valassza ki a 80% -os mikrohullamu teljesitményt, a "P80" jelzés
megjelenéséig;

A megerdsitéshez nyomja meg a(z) " @ +30" " gombot;

)
Forgassa el a(z) " " gombot a sutési id 7 perces beallitasahoz;

A fenti Iépések utan ne nyomja meg a(z) " @ +30” " gombot. Ezutan tegye a kovetkezoket:

3)
4)

5)
6)

7

Nyomja meg a " @ | LOJ " gombot. Az éraszamok ekkor villognak;

//\
Az 6raszamok moédositasahoz forgassa el a " @Z" gombot, a beirt idének 0-23 kdzott kell
lennie.
yomja meg a gombot, ekkor a percszamok villogni fognak.
N j ®|8 bot, ekk amok villogni f k

A\

A percszamok modositasahoz forgassa el a "@Z" gombot. A beirtidének 0-59 kdzott kell lennie.

Nyomja meg a " <> +30” " gombot a beallitas befejezéséhez. A ":" kigyullad, a csengd kétszer
cseng, amikor az id6 elérkezik, majd a siités automatikusan elindul.

Megjegyzés: az orat elé6z6leg be kell allitani. Ellenkezd esetben az elére beallitott funkcié nem fog
mikaodni.
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10. Automatikus menu

1) Varakoz6 tizemmoédban az ,A-1” - ,A-8” menuk kivalasztasahoz forditsa jobbra a(z) " @ "
gombot;

2) Nyomjamega" +30"" " gombot a kivalasztott menl megerésitéséhez;
N

3) Forditsaela" @ " gombot az étel sulyanak kivalasztasahoz;

4) Nyomjamega" +30"" " gombot a siités megkezdéséhez;
5) A sutés befejezése utan a csengd 6tszor szdlal meg.

Automatikus menu

Meni Toémeg (g9) Kijelz6 Teljesitmény
Al 200 200
UJRAME- 400 400 700 W
LEGITES 600 600
A2 200 200
ZOLDSEG- 300 300 700 W
FELEK 400 400
250 250
A-3
HAL 350 350 560 W
450 450
250 250
A-4
HUS 350 350 700 W
450 450
_ 50 (450 g vizzel 50
A5 (450 g ) 60 W
TESZTA 100 (800 g vizzel) 100
200 200
A6 400 400 700 W
BURGONYA
600 600
. 200 200
AT 700 W
PIZZA 400 400
. 200 200
A8 560 W
LEVES 400 400
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11. Kizaro funkcio gyermekek szamara

Zarolas: Varakozé tizemmodban nyomja meg a(z) " @STOP " gombot 3 masodpercig, ekkor egy

hosszu "sipolas" hallatszik, ami azt jelzi, hogy gyermekzar aktivalodott, és a(z) " £ - - 7" képerny6
jelenik meg.

Zarolas feloldasa: Zarolt allapotban nyomja meg a " @STOP " gombot 3 masodpercig, ekkor egy
hosszu "sipolas" hallatszik, jelezve, hogy a zar ki van oldva.

12. Lekérdez6 funkcid

1)
2)

3)

Mikrohullamu, grill és kombinalt siitési allapotban nyomja meg a " | E] | &) " gombot, ekkor
az aktualis teljesitmény 3 masodpercig megjelenik a kijelzdn.

Elére beallitott allapotban a " @ | 8 " gomb megnyomasaval kérdezheti le a sttés késleltetett
inditasanak idejét. Az el6re bedllitott idé 3 masodpercig villog, majd a sit6 visszaall az éra kijelzéjére.
Sités kozben az aktualis id6 ellenérzéséhez nyomja meg a(z) " @ ] 8 " gombot. 3 masod-
percig lesz lathato.

13. Ismertetd

1)
2)
3)

4)

5)

A csengd egyszer megszolal, amikor az elején elforgatja a gombot;
A" <> +30"" " gombot meg kell nyomni a sutés folytatdsahoz, ha az ajtét sttés kézben kinyitjak.

Ha a sltési program bedllitdsa utan 1 percen bellul nem nyomja meg a " <D+3o” " gombot:
Megjelenik az aktualis id6. A beallitas torlédik.

A csengd a gomb megfelel6 megnyomasa esetén egyszer megszolal, elégtelen ereji megnyo-
masra nem ad valaszt.

A csengd 0tszor megszolal, hogy figyelmeztesse a siités befejezésére.
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Hibaelharitas

Normal

A mikrohulldamu sutd zavarja a TV
vételét.

A mikrohullamu sité mikodése zavarhatja a radio és a TV
vételét. Ez hasonlé a kisebb elektromos készulékek, példaul
mixer, porszivé vagy ventilator altal keltett zavarhoz.

Ez normalis jelenség.

A sutévilagitas fénye halvany.

Kis teljesitményi funkciok hasznalatakor a sité vilagitasa
elhalvanyulhat. Ez normalis jelenség.

G6z csapddik le az ajton,
forrd levegd tavozik a
szell6zdnyilasokon.

A sltés soran g6z szabadulhat fel az ételbél. Ennek nagy
része kijut a szell6zényilasokon. Bizonyos hanyada azonban
lecsapodhat a hidegebb fellleteken, pl. a suté ajtajan.

Ez normalis jelenség.

A sutét véletlendl ugy inditottak el,
hogy nem volt benne étel.

Tilos a berendezést étel nélkil miikodtetni. Ez nagyon
veszélyes.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

(1) A tapkabel nincs jol
bedugva.

Huzza ki a konnektorbdl. Ezutan
10 masodperc elteltével
csatlakoztassa Ujra.

A sutét nem lehet
bekapcsolni.

(2) A biztositék kiolvadt
vagy a megszakité
kioldott.

Cserélje ki a biztositékot vagy
kapcsolja vissza a megszakitot

(a javitast bizza villanyszerel6re vagy
céglink szakemberére)

(3) Hibas a halézati aljzat.

Vizsgalja meg az aljzatot mas
elektromos késziilékekkel.

A suté nem melegit.

(4) Az ajtd nincs jol
becsukva.

Zarja be jol az ajtét.

A késziilék cimkézése megfelel a 2013-as, elektromos és elektronikus berendezések
hulladékaira (WEEE) vonatkoz6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek. Az elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékai tartalmaznak ugy szennyezé anyagokat (amelyek a kérnye-
zetre negativ hatast fejthetnek ki), mint alapanyagokat (amelyek uUjrahasznosithatok).
Fontos, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai megfelel6 kezelés
targyat képezzék a szennyez6 anyagok eltavolitasa és semlegesitése, illetve az 6sszes

egyéb anyag visszanyerése érdekében. Az egyének fontos szerepet jatszhatnak annak

biztositasaban, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai ne valjanak
kérnyezeti problémava; fontos néhany alapvetd szabaly betartasa:
- az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelheté haztartasi hulladékként;
- az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat kdtelezéen erre kijeldlt gydjtépontban adja le,
amelyet az 6nkormanyzat vagy bejegyzett vallalat Gzemeltet.
Szamos orszagban elérhet6 lehet a nagy méreti elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
a begyijtése kdzvetleniil a haztartasbdl. Uj berendezést vasarlasakor a régi berendezés visszaadhat6
a forgalmazonak, aki téritésmentesen begydijti, feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcidja megegyezik

a vasarolt készllékével.

18




Leadbal g sUad¥) Cilisiog

k) g

O il die (59 580 5 03 il 5o JUuiiad Jalxy S8
e ¢banall 4l e 3 ey Jala ey dadyy iy ySaall
Al e A g yall 5 A0 e S A€l g LA

(b 1

Juiind s JAla caygy Sl o 4
O 8kl

o 3 g B chamiiia ALl iy 5% \L;ﬂ_u:\:dug
(o 1 Bl

cdlall o dll ¢ g

138 oAl b e )b e (B Lgaamy oS) 3 08 (K1 cilaial)
ook

el z s el e oS e pladll
alaiall e oAl

o
e

Ioha 13 0S8y Ledaly alade ol sa g (550 Bas gll (it

alad (93 aal 4 gn ¢l Jsli

Jal)

Jaiaall Covd)

Al<iall

s 5 Al B pe Alua gy A8 S5 aliadl
0510

Josiia e 4L el (1)
ASal

abls i ae o clalasall Jasind
U:\sja}«a :da.w\y 4;)..4\ rﬁg) a‘):I‘J”
(LS 5 8 0y yina

abl i claleall Flisl (2)
d.au 3)3\55\

Ol Gl (S

RESS\EFIPHS SYNFORINSEN

_M“;MJ‘PJ(S)

s ) e

S Gl e AUV (4)

O Y oA

Ll oSl el s &5l ol EU/MO/2012 (spsY) sl Gy Sleall 1aa Caiat
el S (g gia (WEEE) s Syl 2,6l 35620 Gl Lud 2013 alad 25 S
OSa) Apdad ualie 5 (Ll o ol 5l ) 058 o (Sa) Bsle 2 e e A5 IV 5 4l eS0)
A3y saame cilallaa ) G5 yIY) 5 Al 5680 Clanall U umdd o agall e (Leal2iid 3ol
e e g3 Ui 1799 | sanly o 21000 (S 3 sl e Blaii) 5 pryma IS g il 5 5 sLall

a1 20 gl s LS (55 el (o iy A1 ) A I Al e Cilanall il o

¢ Jie s Ll e A5 iSOV 5 Al 56 lanall lilds g Jalaill riy ¥ -
Alsase 4858 5 el Galae 1 oy Al deaadall gaanll glalie ) 4 5 5SIY1 5 Al oSl Cilbeall il Ji5 s -
Do (o Laie 5 Il A s 5iSIY) 5 Ayl Clamall i) Aalia Agdaall Cile ganall (9585 8 ¢ lald) e 2edl b
o 4l (e g 5 e Sleadl of Ll caal s 3 el Ulae 4l of im0 ) ) sl Sleadl sale) (S ol3oa

18

o g sl Slgad il

&




Jak Jadll dada g 11

Jsaall )5 )Lan Yy sl il & paa” jaans ¢l 55 3 adl Qstop " ke Ll eyl Al b sl

"I D3N AL e ey JukY) JE Al b
J\ aJLu)J L_,L "4.\.\.\; L_I};a Dlatag su‘y3 AR @STOP "‘_,AGLM‘ cdssn ‘UIA‘_,’A Jssl\ ;bd\
L) et

POl Ak g 12

pivs " G| T | B " o bial ¢z 52 3al) poasll s dl sl 5 g5 Saall aladinly el @V 6 (1
L0155 3 add lal) A8l laie (e

el ead Jaalill iy e 2 " O[O v Ll L) (Gl sall s & (2
Aeld) Gaje ) QA dsm )55 3 B2l e dasall gl (iaa g

O3 s lem e s Jal il e Gl " O S M e il ¢ el Al i 4 (3

paaill 13

) 3 el 5508 die 3aa) 55 e Ggem (e pall jimps (1

(sl L L) i a3 13) gl Alial ol " D307 e i) 2

saaly Ay st 3" D 4307 " e il why ¥ e el iy s 3 aas (3
Sl elal) sy Mall CE ) e At

Azl e Tial) vie Aatu¥) o5 Gy el il die 3aa) 58 0 Bsea ool ams (4

sehl) elgiil vie & SNl G e paad el Sipa jrans (5

17



aglanll A8l 10
A-8" ) "A-1" e AE JLEAY cpadl Y @ " e o8 QUBEEYI SV (B (1
¢l jlias all daldl) aslal <D+30" " sle il (2
o
tolakall (y 55 Jlaay " @ " sl (3

(el oo " o Sl bzl (4
Dl e e el Gisa jaiay el e elgiiW 22y (5

R R
5l ! (k) s 2l
200 200
<l 700 400 400 Al
600 600
200 200
.. A-2
245700 300 300 o
400 400
250 250

=15 560 350 350 s
450 450
250 250
15700 350 350 oy
450 450
50 (> 450 <Wb) 50 A-5
<l 560 .
100 (> 800 <L) 100 Ay s
200 200
215700 400 400 A6
il
600 600
200 200 ]
15700 A
400 400 B
200 200 A8
)5 560
’ 400 400 sls

16



dal el aeie ghall 8

o AV Al all A L s anad A o Jalpall (sas] CilS 1) sl da (il ja (aand (S
A s al) i s Als e JS 2ay 32805850 geall G
Jad el aneie AaileS ALl Al s (S Y ks ale
L83 7 3a %80 Cayss Sae Al aladiuly gl S5 ¢3183 5 saal aledall 4403) 8 e 5 S 1) 1 e
SIS @l gl
CIEF2" ASLE L peis oo e " (28 | BE" Lo Lkl (
/\
¢35 e 2yl g eyl " sl (
o)y 5,0 " F | [T | B " e bl (
/\
PBO" e ¢ i e S A e %80 sy * ) s
casla " +30" " e Lzl (5
(A7 e el gyl " @ " sdhad (6
sehll ead " <D+30" " e il (7

1

w N

N

S e 23aall slac Yl dila s 9
(Al lasa clades aal ) Yl deludl lasal (1
Mse sndl slae YV Aads s 843y dada g s ity Y ool s (il e el (S el el J301 (2
L83 7 53 %80 s 5 S Ailda alasiuly gall 3 5 S 13 1l
saalsise" B[] B " e sl a
7
"P8O" Lae A (S s Suall Al (1 %80 sy " @ " b8 b
casla <D+3o" " e bl ¢

G T o el iy lanal” @ " s el d

HUATADNIR IR B <D+3o" "o bl axe oy edlel s Sl ¢l shdll ey

elull i jassiCige " O[S " e Ll (3

23 0 ctiail) D& JRaY) 2y 05 o sy cle Ll ol 5] Tawal " QZ " oash Al (4

S50 ) e ¢ O] O e st (5

59 0 Gl JA JaaY) @y (5% Of cang s (GBI A8 ] Lasal @ " s Al (6

gl Gy Ledie (i e s ) O gy M Glaa sy s lae Yl el " ®+30" "l bl (7

Ll edal) o o
Maas daadll slac ) Adds g Jead 8 oY) 5 Y gl Aelid) Javca caay ddaa M

15



"G e LED 3Ll e Lesie aslitl " D agor " e biml (3

(95:00 50:05 ¢ sl e s O cang) o)l iy Jagal @ " st (4

sehll ead " +30" " e bl (5

il e Jgeanll dal oy L oana el 1385 ¢y Bam () amy col gl 5 Ciual e 13403 sale
el Al sl D 430 " e il 5 Ll (3 5 laall i Cany caladall (5 520 el
el & vy Cosud e ja) gl dasl 2y A1 1Y)

GJJ‘}A\ C_\H\ t"A} 4

."PlOO" ‘AX I~- j Eh‘} B‘)ﬂ n | E] | n Cw‘ ‘;9 .. ‘ (1

/\
URe s 7 53 el pa ) Al gl ™ @ " sty S B OB e s (2
sl L () 55 %64 + Carss Sae %36) C-2" 5 "(l 55 %45 + Cirs 5 Sue %55) C-1"
st Dazor e binl (3

/ﬂ\
(95:00 5 0:05 o <l e =5l i o aag) ol B0 Tanal @ " sl A (4
el et D30 e L) (5

@)...\J\ é_.\H\ 5
O S Al 30 530 %100 s s star ebll " D 430" " Al e Ll Y] Al 3 (1
Al 30 320 pldall (uts e ddadin JSu %
4383 95 ghall < ol adY) aall
el g 53 KD 430 Ll Y gz 50 5l g )5 Bl sl i 5 el sl (L8 (2
) () ) ey 5yt el iy LAY Ll Y ST s 6 Y eV (3
%100 <5 Seal) Al el ol " +30" " e
v D w30 v e il el i 5L 5 oS Y el s A5Y 5 Al AR s el pale
(33 005l s XY 6
MAEFL" LA (im e chan) 5550 " (B8 | BR " e baal (1
A
1% 2000 5100 s 25 050 Gl 55 30m3 " () v e S (2
Ayl ead D r3onm Lo il (3
B gl s LAY 7
MAEF2" L8 G iy e e " BB BB 7 e a1
Lsehall 8 g paal " DR Al (2
Ayl eadn D 4307 Al e Ll (3

14



(seall Juadl I ilaliial 4l glal) Cilales Jascal Cuaa g i) aSad e 138 Gy g ySaal) 58 iy
© dcldlbua 1
Baal 58 e gl O sy "0:00" G s celi eI g s sSaall 8 Jdii 4l Ledie

Aeludl pb ) Jas gy " S " e Lawl

aY
23 U0 ¢l DA JAaY) 25 05 o amg s cle Ll o8 i Jasal " @ " s o8
LA Wi Gmeging M O[O " e bl

A
59 A0 Giadll JOA JUaayl Ci s 58 o Gang s (338 Al i gl @ " nlh o8
.":“ u'a..qﬁ qw .&cu‘ A . ;l@'\g " @ | 8 " ‘;: L ‘

(1

(2
(3

(4
(5

O U5 e Jan' (8 el Jasiy o5 o113 (1780 5ake

AL RS Y oAl 3 saand sl s A DA Jsnill ks o 1) chelull s e oL 8 (2

g5 Sl ol 2

SP100" Gl jelaisgsasl g3 " ’ OJ | "zl e baal

"P100" G e diss ey g5 Sal) A8l ppaail " @Z " sl B gl aaall " (OB e Lo
_g_xga)ﬂh lIPlOIl )i |IP30II }i IIP50" )i "PSO“ }i

J.\Sm" <>"'3°i'"‘_=.-‘91‘

(95:00 5 0:05 o <8l dae] &5l s o n) L oedal) Bae Tanal " NI " sy o8

G&u\ el " <D+3o” " e harl

toh LS pualal) ~lidal il s lada iidaadl

a5 4ad 1---0
5510 0 Aady 5---1
W30 : s 10---5
a1 s 30--10
Gl 5 ;i 95---30

Cayg s Saall ddla Lalais

<570 <5210 <l 350 <3560 | <5700 g s Saall B 8

P10 P30 P50 P80 P100 o=

[ ) sall bl 3

P100" Al ek saalsine " B [T sl e bl
7\
_ae\,m\s,:-'..gm"@"w@g}m&}m"|@|"u4:_m1

13

(1
(2



12

aSal) da



b o Basa e 48l 5 A8S gl AL A8 1A Al
s Saall 8 Al A
sty Jaaiall pildl) ) el pUae 4151 o850 Y
s Al iead il

Gabaall A gl e S il

oA Ganil lialdl y Caliall o g paen A3
Sl L)l (3 5l Jia Call gl 3 g5 e i
LAl i Al S L B Y

506l 0 1y (Al i (B)
B G a8 g 53l 5 g3l
s Sl O il oy
sl ) sl
HheS 2abey O ) Jpa 5 82
Al o) e 2SU il d ] i
o 235l 5 agall ads g 20 il

. '... wS‘ - S
B e (8 Al S i o8 Y 1 e
13 5 s die zi8 AT Slea s
50l a Ddan e Al S il o
s QA (aliy 238 48 b
LV el
gl 98 8
OSa
4l Jgasll
s Gala

AT A

1"

S Al
dalie P o Bgia Bhu yidl ]
clatd ol 5 Jaadl 48K Ax gida

gl

s S il el Y a1 aall (1)
.~ 85

Seall sl cladl e (2)
Lailall 313laay

el an 30 oo JE Y ddle & i)
os JLY pasla dmgashs oAl
O s OoA) G ane 20
PP

AN Jid e da ¥V g 51 Y (3)
O 3] Az A Sl s



oAl alac)
A il 1 30 ) s L0 Cipats il 5 30 (0 305l a5 (1l 2 A

1 EEENENG R NLIY A
1 )l ) Al e g
1 Slagdatl) (S
F ——
-l

B

© el i1 (A
sl gl )53 25ee (B
sl il s e gana (C
il ina (D

&gl 330 (E

Ul de sana (F

a1 i o3 (G

(Aala) ina e iy cangy g5 Sl

sl a3l S

Kﬁ%aﬁefe‘iiteaa.‘li%)&i&b):”w\@&‘i.a (il sl
ol Al sl

Zla e gene s dala M) sl e JS plasial Ll Ca b
ekl oLl 8l sall a3

Lipa o alalall sl s daehl) gaen g g ila 4y ¢

ekl inls |

Ao sane sl Apala N dgpall & uS o 308 Gipaa Al i d l

Aaina ek 38 e Al daail ¢ sall (a3l dils

Iab)iia —

BE N\ NE P S TP Y- p—

sl G i) il e gene

10



Cag s Saall 8 A Lalatiind iy 1 ol 5all

cldaaSle

Y

das 16/3 Y Lo aaill Guba g8 dlaws 0 5S5 o) Gaay puaal) cilagls ol

Al (Bl adiud ¥ piaall Clagles ail L Cay g5 ySpall 8 lasindU 4Y)
_'é‘)_}ms.d\ ji

alxdall (3Ll

Lala ) clilela yall alies (o s aladall (il V) aadind Y L elaadl ¢ 3l
‘f&ﬁﬁjﬁ)\‘)ﬂh}&w

Lals ) clilela L)

Cash gl asa g aae (e aS daid 5l all da gl () Al dacadall dala 3l 1Y)
BosuSal ol i) GLlY) axdis Y el e

Lala 3l Sl 5Y)

Zs AL JEAD Alendl cilatd aial | Saee Tl o (S LS Y aiaal) Slagdad 4l

&b gl sl
oA

sehal) U A 5 (g0 o il @y Y a6 el ol il pddll/zlall V) aeadid Y

485 ST Ll

ol ) a3 V) a8 Yy saal) paliaial s cpdol) sale Y abedall ddasal aadiug
o 3yl 3 i A Fulall

Aol Jaaliall

aalladl o Fll aiad eUasS aeadin)

s 30 3

Usia 058 Of ang pinaall Cilaglad il Jad Cay g 5 ySaall 8 aladin D daaY) el
Cun oyl AL Gl lall Gan maal g s pSuall A ahadied ol adle
ol calSaly dalaal) LS (ulSY) 5 "L QST adad Cangy Lelalay pladall iy
sl o G i€all calaliY) cos Lesed ol Ll

Syl Al gall

Ll gdall ol 3 alaall ddaril adiind Jadh Cay g5 ,Saall A aladin D 4ieY) el
pladall (el Sl GOl e Y A gha L

A4S adle )

(stalls asalll s ) pa () sa) Jadh cy g5 Saall (d aladin U 45aY)

8l ad) (o)l se

sl Llia Yy il el eUaaS 4adiiol

aediall 35

g5 Saall (8 (8 Leiad cangy (Al ) sl

@\ﬂ\

g5 Saal) (8 123D Gl (ada ) aladal) a1 e il) s 8

e}:‘-'“)ﬁ La

g5 Saal) (8 alasiud Gl e ) aladal) i) gdil) s 8

i ok i S
(SMra

Cigan b Aiaeall A8 A 3 o 8y g g ySaall A8l (g aledall anall any A8 53 5 sl Aianall 1 5Y)

PETECHN

O (A G el 8 G Of (S5 Sl eSO s G (A i

Lineal) il )

O & s G 38

R RPRERESY]

e 5 Ao il L o die Rl Jilad) gl Al 5 52 )l o 8

TN NSy

LR Mg (g g Saall (5 A (B Awladin) die ulal) Caay

u“"‘;".:“\




04 I. n..“

Al jaas e Hleall Jad (e XSG

S8 Allie (il daded ladiiuly daladiivd aay ¢ al Caysad calas ]

O sball 5 oLl salinal) 48y Hlally chlaalal) Calay 2

Aadad aladiinly iy 3 slaall o) a1 5 el wile s Sl ) it sy 3
Ll s Al il

Ol b s Calail ala Ainee LS Ald AL clilie 2353 Y 4
ol b G s 3 Lea rhandl (aass o (S LY

plalall Lgwsaly () (S Al iy gl () pan Calati Jpgu] - Calaiil) dapai B
sLall G (2l 2/1) Jo B00 ol s esle 5 (3 43 sad ol i 7 sibadll

Adla il Aadady () il el (3360 10 324 %100 55 Koo Ala e addn

.-

_wL’U

O b Lealadin) liCay Al 3l sl Jsa L_lLeJ.uH ) 4"", a3 ;'u_‘\; wadl) i
ks S 0 il i o A ks S S Jleel (g1 2 5y
i.m\ &-\.u;d gﬂ\ 4,3.1_\:..43\ )3; ‘é..!‘?\)“ U uﬂ\.\b Q.{S.\\Jﬂ L;JM a ] . “ :\J\‘)‘\ . . C\\ ‘\
J@;\Aﬂ.\&“ﬂuﬂd)}h ‘A}} %}}M\Uﬂe\mﬂ Z@\_L,] . ‘),_"\S‘ . ,4-\ \ .
oLl a1 gLl dyiaall 1Y) ) :’:m j: il-“j ﬁ).-\l

B yals g5 )Saal

il el

M IP

el (e aal 5 0 sSs Gy ySaall 3 alaaind Uil 2le 5 Sl 1
Aslaainl ol yall ¢BY) 8 (de 250) 2 W

Basl 5 Ay sadl Ailla ol e ehally b 2

Ae2iiog D oUdla ¢ ) cUY) IS 13 Hda o BY) Gawsd 3
s s Sl (B el B

Baal g Addy ehll s jslami Y 4



A - ) - At (AR G i jhlda (ya 2al

U sSe Aa) el (5 su a2t Sl cdlla)
NG W IO

] yaal Sl seS el yidsiahy 1
&b i) g il e Aailll il
Jshay) el

DL e gana aladiul s 42
Al b 4 sk

Sl Caiatl) 05 of s (1
ALY el o LY de sanal 22all
JEY e

Bl AUy el 685 of ong (2
Rl g g5 e T 3 e U Ka

Y S Jyshall elludl s 5 g (3
b sl saaiall mhas (368 iy

b aamas QUM (S s A1)

Suad g ay il

5 50 oS darall o jedll i
‘_A\ aals)al) QUJS.J\ Uy (ual S5
o5kl duad i AlaY (a adll
Olead) 1 s s 3la gl

-

BT

FEFINCER g g
o il sall e aladilY) ga
a5 Y Al S dedal (il )
S i al il daley alua gy
Zasa S ey U el

s A lea) 13 G )l ang

Jaxy byl Al 568 5 yila G gan
el Jblae i e
Dkl e IR (e A S derial
sAees)

o2l el 4y by 3550 Sleall 12
Ol a5 g U Gaild aa
e S a8 40 i o il
Sa 5o dexd Jale ol Ll joS L i
dasgia e (Nl ol ) cils 1)
13) Le Jgn oSl ol jla 1) ol Gl
Y ol aia IS5 W H3e Jleadl oS



e\.lilw\ ple cG}_‘:}d\ @4}\ Lr°' JL@AJ\ ( L‘M‘-‘... i f"“ Ladic ).1.3;.1 .28
3 giall 3 ) jall cila ol 5k LS Cal ) cans Y1 o al Jakay)

Siiieaal) b 4l g s 4y Jadia 5 Aliny | )



Aaladivl JLEAY aad 13) V) A 8 g s Sl g b iy jsma Y 118
A3l Jal

O A it oA el Gl ()6 Lt Gl pSaall () Jsidi oy 119
(\2a0a e Sl a5 5al

Jie AiLaall Cilaladin) s J5iall 8 ahadindl jaiada jleall 1a 20

(s AY) Jasdl Gl s CalSall 5 aliall Jd il gall Fdall (glalia

Al bl (e W e LS sall 5 3alidl) & oY 3l 8 e

Ao ) jall JA12 82 ea gall Jliall-

DY) 5 el b 55 (Sl

Cadad g0 8 by pdial) g Aaadal) ol Ciyg g Saall 8 apanal 2321
Loy Jlaall il 5 g s Juadll 5 2383l Calalanca (paidi s (udlall ol aladall
s Qe gl JidY) gl Alay) jhaa ) Gl 4l

b ehall die il g il 5 daxdad dineall Ol gaadl poia g3 ransd V22
(5 5 Saal)

bl Cabia alasinly Slead) ot s Y23

e S5 daladiul s Jleall e Rl 24

Ll 3lilaas 5 jgadl AR mhudl aia g 25

oS ol i oa A Cii5e Bake e Jirdill Laiads e 8 eaY) 26
Jeadia 2y oo

Sl die Aadi o L) Jgeasl) (S A mhasd) 550 a ds o (585 3827
kel



Bl daSae Dl sae 3 5 AY) darka¥) 5 Jil gl Cpaiad ade Gy 1 s 7
a8 da e LY

JuaiaY ¢ all ) ) A s o LSl dae i b aladall (i e 8
iy

g5 Saall 1A 8 alaaiu S dusliall Gl 5Y) (5 g p220 Y 9

Bl s eliseS)) (e aliadl ol Jleadl Jusdin Cal o (ol Gl Alls 810
el Al gl aleaY Wl UL

QI ol HAl ) a5 sSaalls il syl a5 o oS 111
sle gl ae Jaladll e HAad) A 6 sy

JubY) e cililel s deliall clala ) Slsisa 7 ol i Cany (12
Booal uandl alaka¥) Jé 5 ) adlda o (and

OV (8 JalSILy G5 shasall ()5 45,58 () (i aoiy Y 113
g g pSaall (A el aay s ¢ adiy 38 45V Gl Sl

bl ol g (g A1) 5 Aty (Al Caulas g 14

B Laa mhaudl Hgaxs ) dddas Alls 8 ¢ ,dl e Llaal) axe (05 8 15
e sk gl (il ) g Ly Jleadl e o Ula S
RPTIEN
Bolall da ) gl ) caiadl Caja e Qb ald Sleadl S i axe nn 16
(2cid e o 335 3al 86 Y) e 1 Gadaiy )

O R 4 pmsall Bl pall Ay Jladind) jlue (550 paaid Y 17
(Bl da oy jladiinl jluse aladiuY Gavadia ¢ a3 el ol 33U)



Al dalay <l judas

camill sl (alaiY) Alal il 4l jeS dera 5l Gays gl Hhlae Jilil
Al Ualia ) aul e Jlea aladiul die Cayg g Saall o al 3230 31 43Ul
b Lo Jalii Al )

A8l Jaiaall o yail) (gl Basaall ddpsall laliaVI" sail 5 1581 1
M0 31 g 5 5S4l

O sine 8 yand) (e sl Al JAlY) U8 (e Sleal) 138 aladin) (Ko 2
Adeall o donad) o pacall il aal) Canca (pa (o silag () (ala il ,Sla
Aalaiall Claglailly agdy ya3 5l agale ol i1 &5 13) 4 yrall 53 5080 (i
JUL e ¥ Lale (g sy Al lalaall agh g 4l 48y ylay Sleall alasinly
Sy Al Al g Cadaiill Jlael ¢ jals Julad mawd ¥ jleally Gl
e} Cang B EY) iy i 8 (g ST S 1) Y) L alil) il
IS agale (ol aY) &5 ol Lo &l i 8 (e ab slae ] Ji cpdll Jlakay)
gt 8 e Ji1 JalaY) Jsliie e 1 Gl 5 jleall aiial 3
S5 ol dniiaall A8 U8 e allaginl Cany (A8 Gl i dlls 8 4
Dleall dnilly) | halaall (galdil Ja e padid Aol 5 5l Lo @il daxdl)

(Y g5 0o alay 2534l

Jucia) cindl Flad) Jlaind i Jleall doandi Gley) e S is3 5
Al S dadal [ jadll

@A lazll A3} el =Sal sl dilua Jlacl o 285 5 shiy 1 a5 6
CA et gl e Jha e g5 pShall A8l (el e Aleall i
Lot ad )



ABUal Jaiaall (i i) gl da D) Aluall cillaliial)

Bl ) g 9 Sl

ol g3 O 08 138 Y = gite QLI ¢ A 138 Jaati Jsla3 Y (1)
Lo uadl 5l la¥) QU1 oS axe agall ey g s ySaall A8l Ll

ASI 5 zeansi Y g el 5 Apala¥ 1 ¢ il dgal 5 G o sl i ¥ (@)
paail] Al mhan) e cadaiil) o) e L f 4 3V

e ang el i ol Aailall ol gl o QL) Al Al 80 3a ()

] - IS d:é OAA\AM;\ éﬁ‘;&o)ﬂ\ S... oer

S lednkan )i a8 dam s 8 Glead) Al e Llial) 4y o1 13)
b pa gl (il (8 g Glead) e o

Glaal gall

CMGA20SDLW / CMGA20SDLB FRX!
i 50 ~ < 230 R

451050 (s 5 Sae) 508 (a1 2Ly

il 700 (g5 Sae) 5,0 ) ,AY) il

51000 (@ 52) 5 sl Jal ALk

15420 (O Aas

- O 255 sl il

1259 x 340 x 440 daa il alaYl

L g aa810.7 siball o3 )



Administrator
矩形


CANDY

a9 9 S 8
Glaaledl) (i€

CMGA20SDLW :Jl_k!l
CMGA20SDLB

Aing gy Jaiial g ey 9 Sl (1 il S Ayling lagdetll o3a | 31

O Slead & pladinly saae Gl il Jaad o gud «Dilaglail) el 1)

dgliny ciladatl) ol Jada

PN:16170000B03010



CANDY

Mikrolaineahi

KASUTUSJUHEND

MUDEL: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Enne mikrolaineahju kasutamist lugege need juhised hoolikalt
labi ja hoidke kindlas kohas alles.
Kui jargite juhiseid, teenib ahi teid hasti paljude jargnevate aastate

jooksul.

HOIDKE NEED JUHISED KINDLAS KOHAS ALLES



ETTEVAATUSABINOUD LIIGSE
MIKROLAINEENERGIAGA KOKKUPUUTE
VALTIMISEKS

(a) Arge puldke kasutada seda ahju avatud uksega, kuna see
vOib pbhjustada kahjuliku kokkupuute mikrolaineenergiaga.
Turvalukke ei tohi mingil juhul purustada ega rikkuda.

(b) Arge asetage esemeid ahju esikiilje ja ukse vahele ega
laske mustusel vdi puhastusvahendi jaakidel tihendipindadele
koguneda.

(c) HOIATUS! Kui uks voi ukse tihendid saavad kahjustada,
ei tohi ahju kasutada enne, kui padev isik on selle parandanud.

LISA

Kui seadet ei hoita heas puhtas seisukorras, voib selle pind
halveneda ning méjutada seadme kasutusiga ja tekitada
ohuolukordi.

Spetsifikatsioon

Mudel: CMGA20SDLW/CMGA20SDLB
Nimipinge: 230V~ 50Hz
Nimisisendvdimsus (mikrolaineahi): 1050 W

Nimivaljundvdimsus (mikrolaineahi): 700 W

Nimisisendvdimsus (grill): 1000 W

Ahju mahutavus: 201

Poordplaadi 1abimdot: @ 255 mm

Valismdbtmed: 440 x 340 x 259 mm

Netokaal: Umbes 10,7 kg




OLULINE OHUTUSJUHISTE HOIATUS

Seadme kasutamisel tulekahju, elektrilo6gi, kehavigastuste voi
mikrolaineenergiaga liigse kokkupuute ohu vahendamiseks
jargige uldisi, sealhulgas jargmisi ettevaatusabindusid.

1. Lugege ja jargige juhiseid: ,ETTEVAATUSABINOUD
LIIGSE MIKROLAINEENERGIAGA KOKKUPUUTE
VALTIMISEKS*,

2. Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud
fUusiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud vdivad seadet kasutada
uksnes jarelevalvel voi kui neid on juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas ning nad mdistavad seadme kasutamisega
seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Seadet
tohivad jarelevalve all puhastada ja selle hooldustoiminguid
teha vahemalt kaheksa aasta vanused lapsed. Alla kaheksa
aasta vanused lapsed tuleb hoida seadmest eemal,

valja arvatud juhul, kui nad on pideva jarelevalve all.

3. Hoidke seade ja selle juhe alla kaheksa aasta vanustele
lastele kattesaamatus kohas.

4. Toitekaabli kahjustuste korral peab selle ohtude
minimeerimiseks valja vahetama tootja, tootja volitatud
hooldustehnik voi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.
(Y-taupi kinnitusega seadmele)

5. HOIATUS! Elektriloogi valtimiseks veenduge enne lambi
vahetamist, et seade on valja lUlitatud.



6. HOIATUS! Kaigil teistel peale padevate isikute on ohtlik
teha mis tahes hooldus- vai remonditoid, mis hélmavad
mikrolaineenergiaga kokkupuute eest kaitsva katte
eemaldamist.

7. HOIATUS! Vedelikke ja muid toiduaineid ei tohi
kuumutada suletud mahutites, kuna need voivad plahvatada.
8. Plast- vdi pabermahutites toidu kuumutamisel tuleb
suttimisohu t6ttu ahju pidevalt jalgida.

9. Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid
koogiriistu.

10. Suitsu eraldumisel lUlitage seade valja voi lahutage
toitejuhtme pistik vooluvdrgust ja hoidke seadme uks suletuna,
et leegid lammatada.

11. Jookide kuumutamine mikrolaineahjus voib pdhjustada
viivitusega keemise koos vedeliku valjapurskumisega,
seetdttu tuleb anuma kasitsemisel olla ettevaatlik.

12. S66tmispudelite ja imikutoidu purkide sisu tuleb enne
tarbimist segada voi loksutada ning selle temperatuuri
kontrollida, et valtida pdletusi.

13. Koorega mune ja terveid keedetud mune ei tohi
mikrolaineahjus kuumutada, kuna need vdivad plahvatada
isegi parast mikrolaineahjus kuumutamise 16ppu.

14. Ahju tuleb regulaarselt puhastada ja kdik toidujaagid
eemaldada.

15. Kui ahju ei hoita puhtana, vdib selle pind kahjustuda ning
mdjutada seadme kasutusiga ja tekitada ohuolukordi.



16. Ulekuumenemise véltimiseks ei tohi seadet paigaldada
dekoratiivukse taha. (See ei kehti dekoratiivuksega
seadmete puhul.)

17. Kasutage ainult selle ahju jaoks soovitatud
temperatuuriandurit. (Ahjudel, millel on véimalik kasutada
temperatuuriandurit.)

18. Mikrolaineahju ei tohi paigutada kappi, kui seda ei ole
kapis kasutamiseks testitud.

19. Mikrolaineahju tuleb kasutada nii, et dekoratiivne uks oleks
avatud. (Dekoratiivse uksega ahjude puhul.)

20. Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes
ja sarnastes kasutuskeskkondades, naiteks:

- tootajate kdodgiruumides kauplustes, kontorites ja muudes
tookeskkondades;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamuttupi
keskkondades;

- talumajapidamistes;

- kodumajutuse tuupi keskkondades.

21. Mikrolaineahi on mdeldud toidu ja jookide soojendamiseks.
Toidu vai riiete kuivatamine ja soojenduspadjakeste, susside,
kasnade, niiske lapi jms kuumutamine vaib pdhjustada
vigastuste, suttimise vai tulekahju ohu.

22. Mikrolaineahjus ei ole lubatud kasutada metallist toidu-
ja joogindusid.

23. Seadet ei tohi puhastada aurupuhastiga.

24. Seade on ette nahtud kasutamiseks eraldiseisvalt.

25. Seadme tagapind asetatakse vastu seina.



26. Seadmed ei ole ette nahtud kasutamiseks valise taimeri
vOi eraldi kaugjuhtimissusteemi abil.

27. Seadme tootamise ajal voib ligipaasetavate pindade
temperatuur tdusta kdrgeks.

28. HOIATUS! Kui seadet kasutatakse kombineeritud reziimis,
peaksid lapsed tekkivate temperatuuride t6ttu ahju kasutama
ainult taiskasvanu jarelevalve all.

LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS ALLES



Kehavigastuste ohu vahendamine paigaldamisel

OHT

Elektrilddgi oht Ménede
sisemiste komponentide
puudutamine voib pdhjustada
raskeid kehavigastusi voi
surma. Arge votke seadet
lahti.

HOIATUS!

Elektriloogi oht Valesti
maandamine vdib pdhjustada
elektrildogi. Arge Uhendage
toitejuhtme pistikut
pistikupessa enne, kui seade
on digesti paigaldatud ja
maandatud.

Seade peab olema
maandatud. Elektrilihise
korral vahendab maandus
elektril6dgi ohtu,
vOimaldades elektrivoolul
evakuatsioonitraadi kaudu
ara liikuda.

Seade on varustatud
juhtmega, millel on
maandusjuhe ja
maanduspistik. Pistik tuleb
uhendada pistikupessa,
mis on Oigesti paigaldatud
ja maandatud.

Kui maandusjuhised ei ole
taielikult arusaadavad voi kui
te kahtlete, kas seade on
oigesti maandatud, siis
konsulteerige kindlasti
kvalifitseeritud elektriku
vOi hooldustootajaga.

Kui on vaja kasutada
pikendusjuhet, kasutage
ainult kolme traadiga
pikendusjuhet.

1. Seadmel on lUhike toitejuhe,
et vahendada pikema juhtme
taha takerdumisest vdi selle
otsa komistamisest

tulenevaid ohte.

2. Pika juhtmekomplekti voi
pikendusjuhtme kasutamise
korral arvestage jargnevaga.

1) Juhtmekomplekti voi
pikendusjuhtme margitud
elektriline nimivaartus peaks
olema vahemalt sama suur kui
seadme elektriline nimivaartus.
2) Pikendusjuhe peab olema
maandusega kolmetraadiline
juhe.

3) Pikk juhe tuleb paigutada nii,
et see ei ulatuks Ule leti voi
lauaplaadi, kus naiteks lapsed
saaksid seda haarata ja
tdmmata voi keegi voiks

selle otsa komistada.



PUHASTAMINE

Lahutage seadme toitejuhtme pistik kindlasti toiteallikast.

1. Parast kasutamist puhastage ahju 86s pisut niiske lapiga.
2. Tarvikud puhastage tavalisel viisil seebivees.

3. Ukseraam, tihend ja kdrvalosad tuleb hoolikalt niiske lapiga
puhastada, kui need on maardunud.

4. Arge kasutage ahjuukse klaasi puhastamiseks tugevaid
abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid metallkaabitsaid,
kuna need vdivad pinda kriimustada, mille tagajarjel vaib
klaas puruneda.

5. Puhastamisnduanne. Ahju 66ne toiduga kokku puutunud
seinte hdlpsamaks puhastamiseks tehke jargmist. Pange pool
sidrunit kaussi, lisage 300 ml (1/2 pinti) vett ja kuumutage
100% mikrolaine jéul 10 minutit. PUhkige ahi pehme kuiva
lapiga puhtaks.

NOUD
ETTEVAATUST!

Kehavi g astuse oht Véadakle juhiseid jaotiies.t. ,,I.\/Iaterjallid, mid? r'nikrc.>-
K6igi| teistel pea|e laineahjus kasutada voi vaI’Flda . L.GIdUb. monllngald
adevate isikute mittemetallist ndusid, mis ei ole mikrolaineahjus
P htlik teh . kasutamiseks ohutud. Kahtluse korral saate ndéud
;)nho I’: |ed amis testida, jargides alltoodud toimingut.

anes noolaus-

=i e Nobu test.
VO_I re[nond|t0|d, 1. Pange mikrolaineahjukindlasse anumasse 1 tass
mis hélmavad kilma vett (250 ml) ja katsetatav ndu.
mlkrolalneenerglaga 2. Lulltage ahi 1 minutiks maksimaalse Véimsusega

. toiduvalmistamise reziimi.
kokkupuute eest kaitsva 3. Katsuge néud hoolikalt. Kui tiihi ndu on soe,

katte eemaldamist. arge kasutage seda mikrolaineahjus toidu
valmistamiseks.

4. Arge lletage 1 minuti pikkust testiaega.



Materjalid, mida
Néud

saab mikrolaineahjus kasutada
Méarkused

Pruunistamise
ndu

Jargige tootja juhiseid. Pruunistusndu pdhi peab olema vahemalt 5 mm
(3/16 tolli) pdordplaadi kohal. Valesti kasutamine vdib pdhjustada
pbéoérdplaadi purunemise.

So66ginéud Ainult mikrolaineahjukindlad. Jargige tootja juhiseid. Arge kasutage
ndusid, mis on pragunenud vdi millest on kild valjas.

Klaaspurgid Eemaldage alati kaas. Kasutage ainult toidu soojendamiseks, mitte
kuumutamiseks. Enamik klaaspurke ei ole kuumakindlad ja vdivad
puruneda.

Klaasndud Ainult kuumakindlad ahjuklaasnéud. Veenduge, et poleks Uhtegi metallist
viimistlusdetaili. Arge kasutage ndusid, mis on pragunenud véi millest
on kild véljas.

Ahju Jéargige tootja juhiseid. Arge sulgege metallkinnitiga. Tehke sisse pilud,

kupsetuskotid et aur valja paaseks.

Pabertaldrikud  Kasutage ainult lihiajaliseks toiduvalmistamiseks/soojendamiseks.

ja -topsid Arge jatke ahju toiduvalmistamise ajal jarelevalveta.

Paberratikud Kasutage (Ulessoojendatava toidu katmiseks ja rasva imamiseks.
Kasutage jarelevalve all ainult lihiajaliseks toiduvalmistamiseks.

Pargamentpaber Kasutage kattena pritsimise valtimiseks voi Umbrisena aurutamiseks.

Plast Ainult mikrolaineahjukindlad. Jargige tootja juhiseid. Peaks kandma
margist ,Sobib kasutamiseks mikrolaineahjus“ (,Microwave Safe").
Mdned plastanumad pehmenevad seesoleva toidu kuumenemisel.
Keedukotid ja tihedalt suletud kilekotid tuleb pakendil olevate juhiste
kohaselt kas |abi |6igata, 1abi torgata voi ventileerida.

Plastmahis Ainult mikrolaineahjukindlad. Kasutage toidu katmiseks toiduvalmistamise

ajal, et niiskust séilitada. Arge laske plastmahisel toiduga kokku puutuda.

Termomeetrid

Ainult mikrolaineahjukindlad (liha- ja magustoidutermomeetrid).

Vahapaber

Kasutage kattena pritsimise valtimiseks ja niiskuse hoidmiseks.

Materjalid, mida
Noéud

mikrolaineahjus valtida
Méarkused

Alumiiniumalused

Voéivad podhjustada kaarlahendust. Tostke toit Umber mikro-
laineahjukindlasse ndusse.

Metallist
kaepidemega
toidukarbid

Voivad pbhjustada kaarlahendust. Tostke toit Umber mikro-
laineahjukindlasse ndusse.

Metallist voi meta
detailidega néud

- Metall varjab toidu mikrolaineenergia eest. Metalldetailid vdivad
pdhjustada kaarlahendust.

Metallist kinnitid

Véivad pdhjustada kaarlahendust ja tekitada ahjus tulekahju.

Paberkotid Véivad tekitada ahjus tulekahju.

Plastvaht Plastvaht voib kokkupuutel kdrge temperatuuriga sulada voi
seesoleva vedeliku saastada.

Puit Mikrolaineahjus kasutamisel puit kuivab ja véib I6heneda vai

praguneda.




AHJU SEADISTAMINE

Ahju osade ja tarvikute nimetused

Vétke ahi ja kbik materjalid kastist ja ahjuédnest valja.
Ahjuga on kaasas jargmised tarvikud.

Klaasalus 1

Pdédrdplaadi ronga koost 1

Kasutusjuhend 1

N
L\

A) Juhtpaneel

B) Poordplaadi voll

C) Poordplaadi rénga koost
D) Klaasalus

E) Vaatlusaken

Grillrest (ei saa kasutada mikrolainefunktsioonis F) Ukse kokkupan?k
ja tuleb asetada klaasalusele) G) Turvalukustusslisteem

Poordplaadi paigaldamine

Rumm (allosa) a. Arge kunagi asetage klaasalust tagurpidi.
Klaasaluse liikumine ei tohi kunagi olla takistatud.
b. Toiduvalmistamise ajal tuleb alati kasutada nii
Klaasalus — klaasalust kui ka pé6rdplaadi rdnga koostu.
c. Toiduvalmistamiseks asetatakse toit ja
’ toiduanumad alati klaasalusele.
l d. Kui klaasalus v6i pé6rdplaadi rénga koost praguneb
vdi puruneb, votke Ghendust [&hima volitatud
hoolduskeskusega.

Pbéordplaadi ——
voll

Pdo6rdplaadi rdnga koost
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Tootasapinnale paigaldamine

Eemaldage koik pakkematerjalid ja tarvikud.
Kontrolige ahju kahjustuste, naiteks
molkide voi katkiste uste tuvastamiseks.
Arge paigaldage, kui ahi on kahjustatud.

Kapp: eemaldage mikrolaineahju korpuse
pinnalt kaitsekile.
Magnetroni kaitsmiseks &arge eemaldage
ahju sisepinnale kinnitatud helepruuni
vilgukivist katet.

Paigaldamine

1. Valige tasane pind,
kus jaab piisavalt vaba
ruumi sisse- ja/voi
valjalaskeavade jaoks.

(1)Minimaalne
paigalduskdrgus on 85 cm.
(2) Seadme tagapind
asetatakse vastu seina.
Jatke ahju kohale vahemalt
30 cm vaba ruumi, ahju ja
kulgnevate seinte vahele
peab jaama vahemalt

20 cm vaba ruumi.

(3)Arge eemaldage ahju
alakuljel olevaid jalgu.
(4)Sisse- jalvoi
valjalaskeavade
blokeerimine vaib ahju
kahjustada.

(5) Asetage ahi raadiost ja
telerist voimalikult kaugele.
Mikrolaineahju kasutamine
vOib hairida raadio vai teleri
vastuvottu.

2. Uhendage ahi
standardsesse
kodumajapidamise
pistikupessa. Veenduge,
et pinge ja sagedus
kattuksid ttubisildil oleva
pinge ja sagedusega.

HOIATUS! Arge paigaldage
ahju pliidiplaadi voi muu
soojust tekitava seadme
kohale. Kui ahi
paigaldatakse soojusallika
lahedale vai kohale, vdib
see kahjustada saada ja
garantii kaotab kehtivuse.

(%

Juurdepaaset
av pind voib
tootamise ajal
kuum olla.

11



Juhtpaneel

N
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KASUTUSJUHEND

Sellel mikrolaineahjul on tanapaevane elektrooniline juhtimine, mis kohandab toiduvalmistamise
parameetreid nii, et need vastaksid paremini teie toiduvalmistamise vajadustele.

1. Kella seadistamine )

Kui mikrolaineahjuga Ghendatakse elektritoide, kuvatakse ahju ekraanil ,0:00“ ja
helisignaal kélab ks kord.

1) Vajutage nuppu & | &, tundide arv vilgub.

2) Tunnindidu reguleerimiseks keerake nuppu @ sisestatav aeg peaks jadma

vahemikku 0-23.
3) Vajutage nuppu ®|® minutiarvud vilguvad.

4) Minutinaidu reguleerimiseks keerake nuppu @ sisestatav aeg peaks jaama
vahemikku 0-59.
5) Kella seadistamise Idpetamiseks vajutage nuppu @ | 8 nait : vilgub.

Markus. 1) Kui kell ei ole seadistatud, ei hakka see elektrivorku Gihendamisel t6dle.

2) Kui kella seadistamise ajal ei vajutata ega keerata 1 minuti jooksul Ghtki
nuppu, naaseb ahi automaatselt eelmisesse olekusse.

2. Mikrolaineahjus toiduvalmistamine =]

1) Vajutage ks kord nuppu [& | [7] | &, kuvatakse P100.

2) Vajutage neli korda nuppu [&] | 7] | &) v6i keerake nuppu @ et valida jarjekorras
kuvatavate mikrolaine vdimsuste P100, P80, P50, P30, P10 hulgast.

3) Kinnitamiseks vajutage nuppu ®+30"-

4) Kupsetusaja reguleerimiseks keerake nuppu % (Kellaaja seadistus peaks olema

0:05-95:00.)
5) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu @.,.30--.

MARKUS. Kodeerimisliiliti reguleerimisaja sammud on jérgmised.

0---1 min 5 sekundit

1—5 min 10 sekundit

5---10 min 30 sekundit
10---30 min 1 minut
30---95 min 5 minutit

Mikrolaine véimsuse tabel

Mikrolaine vdimsus | 700 W 560 W 350 W 210 W 70W
Kuva P100 P80 P50 P30 P10
3. Grillimine [7]

1) Vajutage ks kord nuppu [& | 7] | &), kuvatakse P100.

2) Girilli vdimsuse valimiseks vajutage nuppu | [f] | @ neli korda vdi keerake nuppu @

3) Vajutage nuppu ®+30-v, et kinnitada, kui LED-ekraanil kuvatakse ,G".
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4) Grillimisaja reguleerimiseks keerake nuppu @ (Kellaaja seadistus peaks olema
0:05-95:00.)
5) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu <D+30".

Markus. Kui pool grilliajast méddub, toob ahi kuuldavale kaks helisignaali, mis on normaalne.
Selleks, et grillimise méju toidule oleks téhusam, peaksite toidu imber p66rama,

ukse sulgema ja seejarel vajutama toiduvalmistamise jatkamiseks nuppu @ +30"-
Kui seda toimingut ei tehta, jatkab seade tavaparaselt t66d.
4. Kombineeritud kiipsetamine &

1) Vajutage (ks kord nuppu [& | [F]| &), kuvatakse P100.
2) Vajutage aegade nagemiseks nuppu (& | ]| &) v6i keerake nuppu Q et valida

kombineeritud véimsus. C-1 (55% mikrolaineahi ja 45% grill) ning C-2 (36% mikrolaineahi
ja 64% grill) kuvatakse jarjest.

3) Kinnitamiseks vajutage nuppu <D+30”-

4) Kupsetusaja reguleerimiseks keerake nuppu Q (Kellaaja seadistus peaks olema
0:05-95:00.)

5) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu ®+m".

5. Kiire toiduvalmistamine

1) Ooteolekus vajutage nuppu <D+30", et kiipsetada 100% vdimsusega 30 sekundit.
Iga vajutus samale nupule pikendab aega 30 sekundit.

Maksimaalne kiipsetusaeg on 95 minutit.
2) Mikrolaineahjus kiipsetamise, grillimise ja kombineeritud kiipsetamise ning aja jargi
sulatamise ajal kiipsetusaja pikendamiseks vajutage nuppu ®+30".

3) Ooteolekus keerake nuppu @ vasakule, et valida kiipsetusaeg otse. Parast kellaaja

valimist vajutage toiduvalmistamise alustamiseks nuppu @ +30". Mikrolaine v6imsus
on 100%.

Markus. Automaatse menli ja kaalu jargi sulatamise olekutes ei saa kipsetusaega
nupuga @4-30" pikendada.

6. Sulatamine kaalu jargi [Z3
1) Vajutage ks kord nuppu [Zg | (Z, ekraanil kuvatakse dEF1.

2) Toidu kaalu valimiseks keerake nuppu @ Kaaluvahemik on 100-2000 g.
3) Sulatamise alustamiseks vajutage nuppu <D+3o--.

7. Sulatamine aja jargi
1) Vajutage kaks korda nuppu | [#4, ekraanil kuvatakse dEF2.

2) Kipsetusaja valimiseks keerake nuppu @

3) Sulatamise alustamiseks vajutage nuppu ®+30".
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8.

Mitmeastmeline toiduvalmistamine

Maksimaalselt saab seada kaks etappi. Kui Uks etapp on sulatamine, tuleb see viia
esimesse etappi. Parast igat etappi kostab helisignaal ja algab jargmine etapp.
Markus. Automaatse reziimi menlild ei saa seada mitmeastmeliseks.

Naide: kui soovite toitu sulatada 5 minutit, siis kiipsetage 80% mikrolaine vdimsusega
7 minutit. Toimingud on jargmised.

1
2)
3)
4)
5)
6)
7
9.

1
2)

a.

b.

C.

d.

Vajutage kaks korda nuppu [3d | [¥2. ekraanil kuvatakse dEF2.

5 minuti pikkuse sulatamisaja reguleerimiseks keerake nuppu @
Vajutage ks kord nuppu & | ] | Bl
80% mikrolaine voimsuse valimiseks keerake nuppu @ kuni kuvatakse P80.

Kinnitamiseks vajutage nuppu <D+3a-- .

7 minuti pikkuse kiipsetusaja reguleerimiseks keerake nuppu Q}
Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu ®+3n--.
Eelseadistatud funktsioon 8

Seadistage kdigepealt kell. (Vaadake kella seadistamise juhiseid.)

Sisestage klipsetusprogramm. Maksimaalselt saab seada kaks etappi. Sulatamist
ei tohi seadistada eelseadistatud funktsioonis.

Naide: kui soovite kiipsetada 80% mikrolaine véimsusega 7 minutit.
Vajutage ks kord nuppu & | ]| .

80% mikrolaine voimsuse valimiseks keerake nuppu % kuni kuvatakse P80.

Kinnitamiseks vajutage nuppu <D+3a"-

7 minuti pikkuse kipsetusaja reguleerimiseks keerake nuppu %

Parast Ulaltoodud toiminguid &rge vajutage nuppu ®+3o". Seejarel tehke jargmist.

3)
4)

5)
6)

7

Vajutage nuppu & | &. Tunninumbrid vilguvad.

Tunnindidu reguleerimiseks keerake nuppu @ sisestatav aeg peaks jddama
vahemikku 0-23.

Vajutage nuppu &) | &, minutiarvud vilguvad.

Minutindidu reguleerimiseks keerake nuppu Q sisestatav aeg peaks jaama
vahemikku 0-59.

Seadistamise I6petamiseks vajutage nuppu <D+3o". Nait : suttib, helisignaal kdlab
kaks korda, kui aeg saab tais, seejarel algab kiipsetamine automaatselt.

Markus. Esmalt tuleb seadistada kell. Vastasel juhul eelseadistatud funktsioon ei toota.

15



10.Automaatne menii

1) Ooteolekus keerake nuppu @ paremale, et valida menii A-1 kuni A-8.

2) Valitud menai kinnitamiseks vajutage nuppu <D+3u--.

3) Toidu kaalu valimiseks keerake nuppu @

4) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu <D+3o'-.

5) Parast kiipsetamise I6petamist kdlab helisignaal viis korda.

Automaatne mentuu

Menui Kaal (g) Kuva Vaimsus
200 200
A-1
400 400 700 W
SOOJENDAMINE
600 600
200 200
A-2
o 300 300 700 W
KOOGIVILJAD
400 400
250 250
A-3
350 350 560 W
KALA
450 450
250 250
A-4
350 350 700 W
LIHA
450 450
A-5 50 (veega 450 g) 50
560 W
PASTATOOTED 100 (veega 800 g) 100
200 200
A-6
400 400 700 W
KARTUL
600 600
A7 200 200
700 W
PITSA 400 400
A8 200 200
560 W
SUPP 400 400
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11.Laste lukustusfunktsioon

Lukustamine. Ooteolekus vajutage 3 sekundi jooksul nuppu @s-rop, kostab pikk

piiks, mis tahistab lapseluku olekusse sisenemist ja ekraanil kuvatakse £ = - J.

Lukustuse eemaldamine. Lukustatud olekus vajutage ja hoidke 3 sekundit nuppu @s'rop,
kélab pikk piiks, mis naitab, et lukustus on vabastatud.

12.Paringufunktsioon

1)

2)

3)

Mikrolaineahju, grilli ja kombineeritud kiipsetamise olekus vajutage nuppu & | (%] | &,
praegune vdimsus kuvatakse 3 sekundiks.

Eelseadistatud olekus vajutage nuppu @ | 8 et vaadata kiipsetamise alustamise
viivituse aega.

Eelseadistatud aeg vilgub 3 sekundit, seejarel naaseb ahi kellakuvale.
Kupsetamisoleku ajal vajutage nuppu (&) | &), et vaadata praegust kellaaega.

See kuvatakse 3 sekundiks.

13.Tehnilised andmed

1
2)

3)

4)

5)

Nupu keeramisel alguses kdlab helisignaal tiks kord.
Kui uks avatakse toiduvalmistamise ajal, tuleb toiduvalmistamise jatkamiseks vajutada

nuppu <>+3°".

Kui toiduvalmistamise programm on seadistatud, ei vajutata nuppu ®+30" 1 minuti
jooksul.
Kuvatakse praegune kellaaeg. Seadistus tiihistatakse.

Toimiva vajutuse korral kdlab helisignaal (iks kord, mittetoimivale vajutusele
reaktsiooni ei jargne.

Helisignaal kdlab viis korda, andes marku, et toiduvalmistamine on I6ppenud.
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Veaotsing

Tavaparane

Mikrolaineahi hairib
teleri t66d.

See on normaalne.

Mikrolaineahju to6tamise ajal voib raadio- ja
telesignaali vastuvétt olla hairitud. See on sarnane
vaikeste elektriseadmete (naiteks mikser, tolmuimeja,
elektriventilaator) pdhjustatud hairetega.

Ahju tuli péleb hdmaralt.

Mikrolaineahjus toidu madalal véimsusel valmistamise
ajal voib ahju tuli muutuda tuhmiks. See on normaalne.

Uksele koguneb auru,
tuulutusavadest valjub
kuuma 6hku.

See on normaalne.

Toiduvalmistamise kaigus vaib toidust eralduda auru.
Enamik sellest valjub tuulutusavadest. Kuid osa aurust
vdib koguneda jahedasse kohta, naiteks ahju uksele.

Ahi kaivitus kogemata

Seadet on keelatud kaivitada nii, et selles pole toitu.

ilma toiduta. See on vaga ohtlik.
Probleem Voéimalik pohjus Korrigeeriv meede
(1) Toitejuhe ei ole Lahutage pistik. 10 sekundi parast
korralikult Ghendatud. Uhendage pistik uuesti.
(2) Kaitse on Ibi pélenud | \SeNdage kaitse Vi lahtestage
A i e e kaitseluliti (mille on parandanud
Ahju ei saa kaivitada. voi kaitselliti on . N .
meie ettevotte professionaalne
rakendunud.
personal)
(3) Probleem Katsetage pistikupesa teiste
véljalaskeavaga. elektriseadmetega.
Ahi ei kuumene. (4) Uks i ole korralikult Sulgege uks korralikult.
suletud.

See seade on margistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete 2013. aasta eeskirjade kohta seoses elektri- ja elektroonikaseadmetega (WEEE).
Elektroonikaromud sisaldavad nii saasteaineid (millel vdib olla negatiivne mdju keskkonnale)
kui ka pdhielemente (mida saab korduskasutada). On oluline, et elektroonikaromud labiksid

eritébtluse saasteainete nduetekohaseks eemaldamiseks ja kdrvaldamiseks ning koikide

materjalide ringlussevétuks. Uksikisikul vaib olla téhtis roll selle tagamisel, et elektroonikaromud
ei muutuks keskkonnaprobleemiks; oluline on jargida mdningaid p&hireegleid:

- elektroonikaromusid ei tohiks kaidelda koos olmejaatmetega;
- elektroonikaromud tuleks viia spetsiaalsetesse kogumiskohtadesse, mida haldab kohalik omavalitsus voi
registreeritud ettevote.
Paljudes riikides v&ib toimida suurte olmeelektroonikaromude kogumisteenus. Uue seadme ostmisel saate
vana tagastada mudjale, kes peab selle Uhekordselt tasuta vastu vétma, kui vana seade on uuega sama
tulpi ja samade funktsioonidega.
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CANDY

Mikrobangy krosnelé

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

MODELIS: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

PrieS naudodami mikrobangy krosnele atidziai perskaitykite
Sig instrukcija ir iSsaugokite ja.
Jei laikysités instrukcijos nurodymy, krosnelé tinkamai veiks

daug mety.

ATIDZIAI LAIKYKITES SIY INSTRUKCIJY



ATSARGUMO PRIEMONES, SIEKIANT ISVENGTI
GALIMO PER DIDELIO MIKROBANGU
ENERGIJOS POVEIKIO

(a) Nebandykite naudoti Sios krosnelés, jei durelés atidarytos,
nes mikrobangy energijos poveikis gali pakenkti. Svarbu
nesulauzyti ir nebandyti atjungti apsauginiy blokuojamuyjy jtaisy.

(b) Nedékite jokiy daikty tarp krosnelés priekinio pavirSiaus
ir dureliy, neleiskite ant sandarinimo pavirSiy kauptis
neSvarumams ar valikliy likuCiams.

(c) |SPEJIMAS: Jei durelés arba dureliy sandarikliai paZeisti,
krosnelés negalima naudoti, kol jg suremontuos
kompetentingas asmuo.

PRIEDAS

Jei prietaisas neprizidrimas ir neSvarus, jo pavirSiaus kokybe
gali suprastéti ir tai turés jtakos prietaiso tinkamumo naudoti
trukmei, taip pat gali susidaryti pavojinga situacija.

Specifikacijos

Modelis: CMGA20SDLW / CMGA20SDLB
Vardiné jtampa: 230V, ~50 Hz

Vardiné jéjimo galia (mikrobangy): 1050 W

Vardiné iSéjimo galia (mikrobangy): 700 W

Vardiné jéjimo galia (kepsniné): 1000 W

Krosnelés talpa: 201

Sukamosios |ékStés skersmuo: @ 255 mm

ISoriniai matmenys: 440 x 340 x 259 mm

Grynasis svoris: Apytiksliai 10,7 kg




SVARBUS SAUGOS NURODYMU |SPEJIMAS
Norédami sumazinti gaisro, elektros smagio, Zmoniy
suzalojimo ar per didelio mikrobangy krosnelés energijos
poveikio rizikg, naudodamiesi prietaisu, laikykités pagrindiniy
atsargumo priemoniy, jskaitant Sias:

1. Perskaitykite skyriy ,ATSARGUMO PRIEMONES,
SIEKIANT ISVENGTI GALIMO PER DIDELIO MIKROBANGU
ENERGIJOS POVEIKIO® ir laikykités jo nurodymuy.

P v —

nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisg, ir jie supranta su
tuo susijusius pavojus. Vaikai negali Zaisti su prietaisu.
Vaikams draudziama valyti ir priziaréti prietaisg, nebent jie

s v —

v

3. Laikykite prietaisg ir jo laidg jaunesniems nei 8 mety
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

4. Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieziuros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad baty iSvengta pavojaus. (Prietaisas su Y tipo
priedu)

5. JSPEJIMAS: Prie$ keisdami lempute patikrinkite,

ar prietaisas iSjungtas, kad iSvengtuméte galimo elektros
smagio.



6. JSPEJIMAS: Vykdyti bet kokig technine priezitra ar
remontg, jskaitant dangcio, apsaugancio nuo mikrobangy
energijos poveikio, atskyrimg, yra pavojinga. T3 turi atlikti
kompetentingi specialistai.

7. |SPEJIMAS: Skyséiy ir kity maisto produkty negalima
kaitinti sandariuose induose, nes jie gali sprogfti.

8. Stebékite krosnele, kai Sildote maistg plastikiniuose ar
popieriniuose induose, nes jie gali uzsidegti.

9. Naudokite tik mikrobangy krosnelése tinkamus naudoti
indus.

10. Jei sklinda dumai, iSjunkite prietaisg arba iStraukite
prietaiso kiStukg i$ elektros lizdo ir laikykite dureles uzdarytas,
kad liepsna nuslopty.

11. Mikrobangy krosneléje kaitinant gérimus, po kurio laiko
uzvires skystis gali iSsilieti, todél su indu reikia elgtis atsargiai.
12. Maitinimo buteliy ir kdikiy maisto indeliy turinj pries
vartojant reikia iSmaiSyti arba suplakti, taip pat reikia patikrinti
temperatirg, kad baty iSvengta nudegimo.

13. Kiausiniy su lukstais ir sveiky kietai virty kiauSiniy
negalima kaitinti mikrobangy krosnelése, nes jie gali sprogti
net ir baigus kaitinti.

14. Krosnele reikia reguliariai valyti ir pasalinti visus maisto
likuCius.

15. Jei krosnelé nebus prizilGrima ir bus neSvari, gali suprastéti
jos pavirSiaus kokybe, o tai gali neigiamai paveikti prietaiso
naudojimo trukme ir sukelti pavojingg situacija.



16. Prietaiso negalima montuoti uz dekoratyviniy dureliy,

kad neperkaisty. (Tai netaikoma prietaisams su
dekoratyvinémis durelémis.)

17. Naudokite tik Siai krosnelei rekomenduojamg temperatiros
zondg. (Taikoma krosneléms, kuriose yra galimybé naudoti
temperataros jutiklinj zonda.)

18. Mikrobangy krosnelés negalima déti | spintele, nebent

ji tam pritaikyta.

19. Mikrobangy krosnelé turi bati naudojama atidarius
dekoratyvines dureles. (Taikoma krosneléms su
dekoratyvinémis durelémis.)

20. Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiai paskiréiai,
pvz.:

— darbuotojy virtuvélés zonoje parduotuvése, biuruose ir kitoje
darbo aplinkoje;

— klientams vieSbuciuose, moteliuose ir kitose apgyvendinimo
jstaigose;

— ukiuose;

— nakvynés su pusryciais tipo apgyvendinimo jstaigose.

21. Mikrobangy krosnelé skirta maistui ir gérimams Sildyti.
Dziovinant maistg ar drabuzius ir kaitinant pagalvéles,
Slepetes, kempines, drégng audinj ir pan. gali kilti
susizalojimo, uzsidegimo ar gaisro pavojus.

22. Gaminant maistg mikrobangy krosneléje draudZiama
naudoti metalines talpyklas maistui ir gérimams.

23. Prietaiso negalima valyti gary valytuvu.

24. Prietaisas skirtas naudoti laisvai pastatomas.

25. Prietaiso galinis pavirSius turi bati atremtas | siena.



26. Prietaisas neturi bati valdomas iSoriniu laikmaciu arba
atskira nuotolinio valdymo sistema.

27. Prietaisui veikiant, pasiekiamy pavirSiy temperattra gali
bati auksta.

28. |SPEJIMAS: Jei prietaisas veikia kombinuotu rezimu,

fvoe—

nes prietaisas generuoja temperatira.

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PASILIKITE ATEICIAI



Kaip sumazinti zmoniy suzalojimo rizika.

Jzeminimo jrengimas

PAVOJUS

Elektros smugio pavojus.
Prisilietus prie kai kuriy
vidiniy komponenty galima
sunkiai arba mirtinai
susizaloti. Neardykite

Sio prietaiso.

ISPEJIMAS

Elektros smugio pavojus.
Netinkamai naudojant
jzeminimg galima patirti
elektros smugj. Nejunkite

] kiStukinj lizda, kol prietaisas
néra tinkamai sumontuotas
ir jZemintas.

Sis prietaisas turi bt
jzemintas. Jvykus elektros
trumpajam jungimui,
jzeminimas sumazina
elektros smugio rizikg, nes
elektros srovei naudojamas
nuvedimo laidas.

Siame prietaise yra laidas
Su jZzeminimo gysla ir
jzeminimo kistuku. Kistukas
turi bati jjungtas j tinkamai
sumontuotg ir jzemintg lizda.

Pasitarkite su kvalifikuotu
elektriku arba techninés
priezitros specialistu, jei
jZeminimo instrukcijos néra
visiSkai suprantamos arba
jei abejojama, ar prietaisas
tinkamai jzemintas.

Jei reikia naudoti ilginamajj
laidg, naudokite tik 3 gysly
laida.

1. Pridétas trumpas maitinimo
laidas, kad bty mazZesné rizika
jsipainioti j ilgg laidg arba uz jo
uzkliati.

2. Jei naudojamas ilgy laidy
rinkinys arba ilginamasis laidas:
1) Laidy rinkinio arba ilginamojo
laido elektros vardiné verté turi
bati bent tokia pati kaip prietaiso
elektros vardiné verte.

2) llginamasis laidas turi bati
jzemintas laidas i$ 3 gysly.

3) ligas laidas turi bati
iSdéstytas taip, kad nekaroty
nuo spintelés virSaus ar
stalvirSio, jo negaléty patraukti
vaikai ir nebuty galima uz jo
netyCia uzkliati.



VALYMAS

Batinai iSjunkite prietaisg iS maitinimo Saltinio.

1. Panaudoje iSvalykite krosnelés vidy Siek tiek sudrékinta
Sluoste.

2. Priedus valykite jprastai, muilinu vandeniu.

3. Jei susitepa dureliy reémas, sandariklis ir gretimos dalys,
jie turi bati kruopsciai valomi drégna Sluoste.

4. Krosnelés dureliy stiklui valyti nenaudokite stipriy
abrazyviniy valikliy ar astriy metaliniy grandikliy, nes jie gali
subraizyti pavirsiy, todél stiklas gali suskilti.

5. Valymo patarimas: kad baty lengviau valyti ertmés sieneles,
prie kuriy gali liestis gaminamas maistas, jdékite | dubenél;
puse citrinos, jpilkite 300 ml vandens ir kaitinkite 10 minuciy
nustate 100 % mikrobangy galios. Nuvalykite krosnele sausa
minksta Sluoste.

INDAI

ATSARGIAI

Pavoj us susizeisti Ziarékite nurodymus dél medziagy, kurias galima
Vykdyti bet kOkia naudoti mikrobangy krosneléje ir kuriy negalima

technine prieZiUra naudoti mikrobangy krosneléje. Gali bdti ir tam

ar remonta, jskaitant
dangc€io, apsaugancio
nuo mikrobangy .

energijos poveikio, lerd?sbaa:Jngdqyrr?;usdoti mikrobangy krosneléje indg
atskyrima, yra ipilkite 1 puodelj $alto vandens (250 ml) ir kartu
pavojinga. -|-a turi jdékite bandomajj inda.

M . Kaitinkite didZiausia galia 1 minute.
atlikti kompetentingi Atsargiai palieskite inda. Jei tuséias indas yra

specialistai Siltas, nenaudokite jo gamindami maistg
) mikrobangy krosneléje.
4. Nekaitinkite ilgiau nei 1 minute.

tikry nemetaliniy indy, kuriuos nesaugu naudoti
mikrobangy krosnelése. Jei abejojate, galite patikrinti
atitinkamg indg atlikdami toliau apraSytag procediira.

wnN



Medziagos, kurias galite naudoti mikrobangy krosneléje

Indai

Pastabos

Apkepo indas

Laikykités gamintojo instrukcijy. Apkepo indo dugnas turi bati bent 5 mm
vir§ sukamosios lékstés. Netinkamai naudojama sukamoiji Iékste gali
suduzti.

Stalo reikmenys

Tik tinkami naudoti mikrobangy krosneléje. Laikykités gamintojo instrukcijy.
Nenaudokite jskilusiy ar apdauzyty indy.

Stiklainiai Visada atskirkite dangtelj. Naudokite tik maistui paSildyti, kol jis Siek tiek
susils. Dauguma stiklainiy néra atsparis karsc€iui ir gali suduzti.

Stikliniai indai Tik karsciui atsparus stikliniai indai, skirti naudoti krosneléje. |sitikinkite,
kad néra metaliniy apdailos detaliy. Nenaudokite jskilusiy ar apdauzyty
indy.

Kepimo Laikykités gamintojo instrukcijy. Neuzdarykite metaline juostele. Padarykite

krosneléje plySius garams i8eiti.

maisai

Popierinés Naudokite tik trumpai ruosti / pasSildyti. Gamindami maistg nepalikite

lekstés ir krosnelés be priezilros.

puodeliai

Popieriniai Naudokite maistui uzdengti, norédami pasSildyti ir sugerti riebalus.

ranksluoscdiai

Naudokite tik trumpai gamindami maista, nepalikite be priezidros.

Pergamentinis
popierius

Naudokite kaip dangalg apsaugoti nuo pursly arba pridengti troSkinant.

Plastikas

Tik tinkamas naudoti mikrobangy krosneléje. Laikykités gamintojo
instrukcijy. Turi bati pazyméta ,Saugu naudoti mikrobangy krosneléje”.
Kai kurie plastikiniai indai suminkstéja, kai viduje esantis maistas jkaista.
Virimo mai$ai ir sandariai uzdaryti plastikiniai maiseliai turi bati jpjauti,
pradurti arba su angomis, kaip nurodyta ant pakuotés.

Plastikiné
plévele

Tik tinkama naudoti mikrobangy krosneléje. Naudokite maistui uzdengti
gamindami, kad i$laikytuméte drégme. Neleiskite, kad plastikiné plévelé
liestysi su maistu.

Termometrai

Tik saugls naudoti mikrobangy krosneléje (mésos ir cukraus termometrai).

Vaskinis
popierius

Naudokite kaip dangalg, kad iSvengtumeéte pursly ir sulaikytuméte drégme.

MedZiagos, kuriy negalima naudoti mikrobangy krosneléje

Indai

Pastabos

Aliumininis padéklas Gali sukelti kibirkS¢iavima. Perdékite maistg j mikrobangy krosneléje

tinkamg naudoti indg.

Maisto dézuté su
metaline rankena

Gali sukelti kibirk§¢iavima. Perdékite maistg j mikrobangy krosneléje
tinkamag naudoti inda.

Metaliniai indai arba Metalas pridengia maistg nuo mikrobangy energijos. Metaliné apdaila
indai su metalo apdaila gali sukelti kibirkS¢iavima.

Metalinés susukamos Gali sukelti kibirk§¢iavimg ir gaisrg krosneléje.

juosteles

Popieriniai maiSeliai

Gali sukelti gaisrag krosneléje.

Putplastis Putplastis, veikiamas aukstos temperatiros, gali istirpti arba uztersti
viduje esantj skystj.
Mediena Naudojama mikrobangy krosneléje mediena iSdzius ir gali suskilti

arba jtrakti.
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KROSNELES PARUOSIMAS

Krosnelés daliy ir priedy pavadinimai
ISimkite krosnele ir visas medziagas iS dézés ir krosnelés ertmés.
Krosnelé tiekiama su Siais priedais:

Stiklinis padéklas

1 A

Sukamosios lekstés ziedo rinkinys 1

Naudojimo instrukcija

2

/ \\\\ -
D cC B

A) Valdymo skydelis

B) Sukamosios Iékstés velenas
C) Sukamosios lékstés ziedo
rinkinys

D) Stiklinis padéklas

Kepsnings stovas (negali bati naudojamas E) Stebéjimo langelis
mikrobangy funkcijai, turi bati dedamas ant F) Dure"q blokas

stiklinio padéklo)

G) Saugos blokavimo sistema

Sukamosios IékStés montavimas

Stebulé (apacioje)

Stiklinis —
padéklas

Sukamosios ——
|eékstés velenas

:

a. Niekada nedékite stiklinio padéklo apversto.
Stiklinio padéklo sukimasis negali bati blokuojamas.

b. Gaminant maista visada reikia naudoti ir stiklinj
padékla, ir sukamosios lékstés zieda.

c. Visas maistas ir maisto indai visada dedami ant
stiklinio padéklo maistui gaminti.

d. Jei stiklinis padéklas arba sukamojo Ziedo rinkinys
jtriksta arba suddzta, kreipkités j artimiausig
jgaliotajj techninés priezidros centrg.

Sukamosios lekstés

ziedo rinkinys
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Montavimas ant stalvirSio

PaSalinkite visg pakavimo medziagg ir
priedus. Patikrinkite, ar krosnelé nepazeista,
pvz., ar néra jlinkiy, ar nesulizusios durelés.

Nemontuokite, jei krosnelé pazeista.

Korpusas.

PaSalinkite visas apsaugines

pléveles nuo mikrobangy krosnelés korpuso

pavirSiaus.

Neatskirkite Sviesiai rudo Zérucio dangtelio,

pritvirtinto  prie  krosnelés ertmeés

apsaugancio magnetrona.

ir

Montavimas

1. Pasirinkite lygy pavirSiy,
kuriame buty pakankamai
vietos oro jleidimo ir (arba)
iSleidimo angoms.

(1) Minimalus montavimo
aukstis yra 85 cm.

(2) Prietaiso galinis pavirSius
turi bati atremtas j sieng.
Palikite ne mazesnj kaip
30 cm tarpg virs krosnelés,
tarp krosnelés ir gretimy
sieny turi bati ne mazesnis
kaip 20 cm tarpas.
(3)Neatskirkite kojeliy nuo
krosnelés dugno.
(4)UZblokavus oro jleidimo
ir (arba) iSleidimo angas
galima sugadinti krosnele.

(5) Krosnele statykite kuo
toliau nuo radijo imtuvo ir
televizoriaus. Naudojant
mikrobangy krosnele gali
trikti radijo arba televizijos
signalo priémimas.

2. Jjunkite krosnele j
standartinj buitinj elektros
lizda. |sitikinkite, kad jtampa
ir daznis yra tokie patys,
kokie nurodyti vardiniy
parametry etiketéje.

JSPEJIMAS: Nemontuokite
krosnelés virs viryklés ar
kito Siluma skleidziancio
prietaiso. Jei krosnelé
jrengiama Salia Silumos
Saltinio arba virs jo, ji gali
bati sugadinta ir garantija
nebegalios.

Krosnelei
veikiant
pasiekiamas
pavirsius gali
jkaisti.

(%
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Valdymo skydelis

SllwSRE
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Si mikrobangy krosnelé moderniai valdoma elektroniniu bidu, nustatant gaminimo
parametrus, kad jie geriau atitikty jisy poreikius gaminant maista.

1. LaikrodZio nustatymas &)

Mikrobangy krosnele jjungus | elektros tinklg, ekrane pasirodys ,0:00%, vieng kartg
suskambes garsinis signalas.

1) Paspauskite , &) | &, mirksi valandy skaicius.

2) Pasukite ,, “, kad pakoreguotuméte valandy skaiciy, jvedamas laikas turi bati 0—23.
3) Paspauskite ®|® mirksi minugiy skaicius.
4) Pasukite ,, “, kad pakoreguotuméte minuciy skaiciy, jvedamas laikas turi bati 0-59.

5) Paspauskite @ | 8 kad uzbaigtumeéte laikrodZio nustatymg. Mirksi ,,:“.

Pastaba: 1) Jeilaikrodis nenustatytas, jjungus maitinima, jis neveiks.

2) Jei laikrodzZio nustatymo proceso metu per 1 minute neatliksite jokiy
veiksmy, krosnelé automatiSkai grj$ j ankstesne bisena.

2. Gaminimas mikrobangy krosneléje &

1) Viena kartg paspauskite mygtuka ,[& | ] | &]“, bus rodoma ,P100".

2) Paspauskite ,[& | [7] | [B" keturis kartus arba pasukite @ kad pasirinktuméte
mikrobangy galia. IS eilés bus rodoma ,P100", ,P80“, ,P50%, P30, ,P10".

3) Paspauskite ®+30 kad patvirtintuméte.

4) Pasukite , %%“, kad nustatytuméte gaminimo laika. (Laiko nustatymas turi bati 0:05-95:00.)

5) Paspauskite ,,@.,,30--“, kad prasidéty gaminimas.

PASTABA: jungiklio laiko reguliavimo zingsniy dydziai yra tokie:

0-1 min. 5 sekundés
1-5 min. 10 sekundziy

5-10 min. 30 sekundziy
10-30 min. 1 minuté
30-95 min. 5 minutés

Mikrobangy galios diagrama

Mikrobangy galia| 700 W 560 W 350 W 210 W 70w
Rodinys P100 P80 P50 P30 P10

3. Kepimas naudojant kepsnine[~]
1) Vieng kartg paspauskite mygtuka & | ] | E)“, bus rodoma ,P100".
2) Paspauskite ,[& | [F] | E]“ keturis kartus arba pasukite @ kad pasirinktuméte
kepsninés galig.
3) Kai LED ekrane rodoma ,G*, paspauskite ,,®+30"“, kad patvirtintuméte.
13



4) Pasukite , ¥}“, kad nustatytuméte kepimo laikg. (Laiko nustatymas turi bati 0:05-95:00.)

5) Paspauskite ,,<D+30--“, kad prasidéty gaminimas.

Pastaba: Praéjus pusei kepimo laiko, krosnelé suskamba du kartus; tai normalu.
Norédami geriau iSkepti maistg kepsninéje, turétuméte maistg apversti, uzdaryti
dureles ir paspausti <D +30"", kad gaminimas testysi. Neatlikus jokiy veiksmuy,
gaminimas vyks toliau.

4. Kombinuotas gaminimas [F

1) Vieng kartg paspauskite mygtuka ,[& | 7] | &)* bus rodoma ,P100*,

2) Paspauskite ,[&] | ] | B« keturis kartus arba pasukite , W} kad pasirinktuméte

kombinuoto gaminimo galig: ,C-1 (55 % mikrobangy krosnelé + 45 % kepsniné)*
ir ,C-2 (36 % mikrobangy krosnelé + 64 % kepsniné)“ bus rodomi eilés tvarka.

3) Paspauskite @4.30 kad patvirtintuméte.

4) Pasukite , ¥}", kad nustatytuméte gaminimo laika. (Laiko nustatymas turi bati 0:05-
95:00.)

5) Paspauskite ® +30"“, kad prasidéty gaminimas.

5. Greitas gaminimas

1) Esant laukimo bisenai paspauskite mygtuka <D+3u kad gaminimas 100 % galios
lygiu trukty 30 sekundziy. Pakartotinai spaudziant tg patj mygtuka, galima pailginti
laikg po 30 sekundziy.

Maksimalus gaminimo laikas yra 95 minutés.
2) Mikrobangy krosnelés, kepsninés ir kombinuoto gaminimo bei nustatytos trukmés
atitirpinimo proceso metu paspauskite ,,®+3o"“, kad pailgintuméte gaminimo laika.

3) Esant laukimo blsenai pasukite , % {“ kairén, kad tiesiogiai pasirinktuméte gaminimo

laikg. Pasirinke laikg paspauskite <D +30"", kad prasidéty gaminimas. Mikrobangy
galia yra 100 %.

Pastaba: Esant automatinio meniu ir atitirpinimo pagal svorj bisenoms, spaudziant ,,
+30"“ gaminimo trukmé negali bati padidinta.

6. Atitirpinimas pagal svorj 3

1) Vieng kartg paspauskite , [ | Z3", ekrane bus rodoma ,dEF1“.

2) Pasukite @ kad pasirinktuméte maisto svorj. Svorio intervalas yra 100-2 000 g.
3) Norédami pradéti atitirpinimag, paspauskite mygtukag <D +30"".

7. Atitirpinimas pagal laikg
1) Du kartus paspauskite ,[Z | @2, ekrane bus rodoma ,dEF2°.

2) Pasukite , %", kad pasirinktuméte gaminimo laika.

3) Norédami pradéti atitirpinima, paspauskite mygtukg ,,<D+30"“.
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8. Daugiapakopis gaminimas

Galima nustatyti daugiausia du etapus. Jei vienas i$ etapy yra atitirpinimas, tai turi bati
pirmasis etapas. Etapui pasibaigus vieng kartg suskambés garsinis signalas ir prasidés
kitas etapas.

Pastaba: automatinis meniu negali bati nustatytas kaip vienas i$ keliy etapy.

Pavyzdys: jei norite atitirpinti maistg 5 minutes, o paskui 7 minutes gaminti 80 %
mikrobangy galia, atlikite toliau nurodytus veiksmus:

1) Du kartus paspauskite ,[¥g | (¥, ekrane bus rodoma ,dEF2".

2) Pasukite ,, @ kad nustatytuméte 5 minuciy atitirpinimo laikg.

3) Viena kartg paspauskite ,[F | (7] | "

4) Pasukite @ kad pasirinktuméte 80 % mikrobangy galia, kol bus rodoma ,P80*.
5) Paspauskite ,,@qa" “, kad patvirtintuméte.

6) Pasukite , 1", kad nustatytuméte 7 minuciy gaminimo laika.

7) Paspauskite ,,®+3u--“, kad prasidéty gaminimas.

9. IS anksto nustatyta funkcija S

1) Pirmiausia nustatykite laikrodj. (Zirékite laikrodZio nustatymo instrukcijg.)

2) |veskite gaminimo programa. Galima nustatyti daugiausia du etapus. Atitirpinimas
neturéty bati nustatytas kaip i$ anksto nustatyta funkcija.

Pavyzdys: jei norite gaminti 80 % mikrobangy galia 7 minutes.
a. Vieng kartg paspauskite ,[ & | ] | &)«

b. Pasukite @ kad pasirinktuméte 80 % mikrobangy galig, kol bus rodoma ,P80*.
c. Paspauskite @ +30"", kad patvirtintuméte.
d. Pasukite @ kad nustatytuméte 7 minuciy gaminimo laikg.

Atlike pirmiau nurodytus veiksmus, nespauskite ®+3o Tada atlikite Siuos veiksmus:

3) Paspauskite ,(&) | &*. Mirksi valandy skaigius.

4) Pasukite , ¥}, kad pakoreguotuméte valandy skaiciy, jvedamas laikas turi bati 0-23.

5) Paspauskite ,(&) | &, mirksi minugiy skaicius.
6) Pasukite , ¥}", kad pakoreguotuméte minuciy skaiciy, jvedamas laikas turi bati 0-59.

7) Paspauskite @ +30" ", kad uzbaigtuméte nustatyma. |siZiebs ,:“, suéjus laikui
signalas suskambés du kartus, tada gaminimas prasidés automatiskai.

Pastaba: pirmiausia reikia nustatyti laikrodj. PrieSingu atveju i§ anksto nustatyta funkcija

neveiks.
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10.Automatinis meniu

1) Esant laukimo bisenai pasukite @ j deSine ir pasirinkite meniu nuo ,A-1* iki ,A-8"“.

2) Paspauskite <D +30"", kad patvirtintuméte pasirinktag meniu.

3) Pasukite , ¥7“, kad pasirinktuméte maisto svorj.

4) Paspauskite ,,®+3o--“, kad prasidéty gaminimas.
5) Pasibaigus gaminimui penkis kartus pasigirsta garsinis signalas.

Automatinis meniu

Meniu Svoris (9) Rodinys Galia
200 200
A-1
400 400 700 W
PASILDYTI
600 600
200 200
A-2
. 300 300 700 W
DARZOVES
400 400
250 250
A-3
. 350 350 560 W
ZUVYS
450 450
250 250
A-4
. 350 350 700 W
MESA
450 450
A-5 50 (su vandeniu 450 g) 50
560 W
MAKARONAI 100 (su vandeniu 800 g) 100
200 200
A-6
i 400 400 700 W
BULVES
600 600
A7 200 200
700 W
PICA 400 400
A8 200 200
560 W
SRIUBA 400 400
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11.Vaiky apsaugos uZrakto funkcija

UZrakinimas: esant laukimo busenai spauskite ,,@s‘rop “ 3 sekundes, pasigirs ilgas
pypteléjimas, nurodantis vaiky apsaugos uzrakto bsenos jjungimg, ekrane bus
rodoma L = 7 J“.

UZrakto iSjungimas: kai uzZrakinta, 3 sekundes spauskite ,, @smp“, pasigirs ilgas
pypteléjimas, nurodantis, kad uZraktas atjungtas.

12.Uzklausy funkcija

1)

2)

3)

Kai naudojate mikrobangy krosnele, kepsnine ir kombinuoto maisto gaminimo
funkcija, paspauskite ,, 5] | ) | &, dabartiné galia bus rodoma 3 sekundes.
Esant i$ anksto nustatytai funkcijai paspauskite ,, @ | 8 norédami suzinoti,
kiek laiko liko iki atidéto gaminimo pradZios.

IS anksto nustatytas laikas mirksés 3 sekundes, tada krosnelé vél persijungs

j laikrodZio rodyma.

Jei norite suZinoti dabartinj laikg gaminimo metu, paspauskite (&) | &

Jis bus rodomas 3 sekundes.

13.Specifikacija

1

2)

3)

4)

5)

IS pradziy sukant rankenéle vieng kartg pasigirs garsinis signalas.

Jei gaminimo metu atidaromos durelés, reikia paspausti ,,<D*3°"“, kad gaminimas
baty tesiamas.

Nustacius gaminimo programa, ,,<D+3o--“ nepaspaudziamas per 1 minute.

Bus rodomas dabartinis laikas. Nustatymas bus atSauktas.

Efektyviai paspaudus vieng kartg suskamba garsinis signalas, bet neefektyviai
paspaudus néra jokio atsako.

Baigus maisto gaminima, garsinis signalas skambeés penkis kartus, kad tai priminty.
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Trik€iy Salinimas

Normalu

Mikrobangy krosnelé trikdo
televizijos signalo priémima.

Veikiant mikrobangy krosnelei gali trikti radijo ir
televizijos signalo priémimas. Keliami panasis trukdziai,
kaip veikiant maziems elektros prietaisams, pvz.,
maisytuvui, dulkiy siurbliui ir elektriniam ventiliatoriui.
Tai normalu.

Blausus krosnelés apSvietimas

Naudojant mikrobangy krosnele mazos galios rezimu,
krosnelés ap8vietimas gali pritemti. Tai normalu.

Ant dureliy kaupiasi garai,
i5 védinimo angy iSeina
karstas oras

Gaminant maista, i jo gali sklisti garai. DidZioji jy dalis
pasiSalins per védinimo angas. Vis délto Siek tiek gary
gali kauptis ant vésios vietos, pavyzdziui, krosnelés
dureliy. Tai normalu.

Krosnelé netycia buvo
jjungta tuscia

Draudziama naudoti prietaisa, jei viduje néra maisto.
Tai labai pavojinga.

Problema Galima priezastis Sprendimas
(1) Maitinimo laidas néra Atjunkite. Tada vél jjunkite
tvirtai prijungtas. po 10 sekundziy.
Pakeiskite saugiklj arba i$ naujo
Krosnelés (2) Suveikia saugiklis arba | nustatykite grandinés isjungiklj
nepavyksta jjungti. grandinés iSjungiklis. (taiso profesionalis misy

jmonés darbuotojai).

(3) Problema dél kistukinio | ISbandykite lizdg su kitais elektros
lizdo.

prietaisais.

Krosnelé nekaista.

(4) Durelés negerai
uzdarytos.

Gerai uzdarykite dureles.

Sis prietaisas yra paZenklintas pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky (EEJA) ir 2013 m. Reglamentg dél elektros ir elektroniniy prietaisy. Elektros ir
elektroninés jrangos atliekose yra ir tar§iy medziagy (kurios gali turéti neigiamg poveikj aplinkai),
ir baziniy elementy (kuriuos galima naudoti pakartotinai). Svarbu, kad elektros ir elektroninés
. irangos atliekos bty specialiai tvarkomos, siekiant tinkamai atskirti bei pasalinti terSalus ir atgauti
visas medziagas. Zmonés gali atlikti svarby vaidmenj uztikrindami, kad elektros ir elektroninés
irangos atliekos netapty aplinkosaugos problema. Btina laikytis keliy pagrindiniy taisykliy:

- elektros ir elektroninés jrangos atliekos neturéty bati tvarkomos kaip buitinés atliekos;
- elektros ir elektroninés jrangos atliekos turéty bati vezamos j specialius surinkimo punktus, kuriuos valdo

savivaldybeé arba registruota bendrové.

Daugelyje $aliy stambiy gabarity elektros ir elektroninés jrangos atliekos gali bati surenkamos i§ namy.
Kai nusiperkate naujg prietaisa, senajj galite grazinti pardaveéjui — jis turi jj priimti nemokamai (suteikti
vienkartine paslauga), jei prietaisas yra tokio pat tipo ir atlieka tokias pacias funkcijas kaip ir jsigytas prietaisas.
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CANDY

Mikrovilnu krasns

LIETOSANAS PAMACIBA

MODELIS: CMGA20SDLW
CMGA20SDLB

Pirms mikrovilnu krasns lietoSanas uzmanigi izlasiet Sos
noradijumus un rapigi glabajiet tos.
Ja ievérosiet noradijumus, krasns jums lieliski kalpos daudzus

gadus.

RUPIGI GLABAJIET SOS NORADIJUMUS



PIESARDZIBAS PASAKUMI, LAl IZVAIRITOS
NO IESPEJAMAS PARMERIGAS MIKROVILNU
ENERGIJAS IEDARBIBAS

(a) Neméginiet darbinat So krasni ar atvértam durvim, jo tas
var izraisit kaitigu mikrovilnu energijas iedarbibu. Nekada
gadijuma nedrikst salauzt droSibas blokétajus vai veikt to
izmainas.

(b) Nenovietojiet nekadus priekSmetus starp krasns priekSpusi

un durvim, k& art nelaujiet netirumiem vai tiriSanas lidzekla
atliekam uzkraties uz blivju virsmam.

(c) BRIDINAJUMS: Ja durvis vai durvju blives ir bojatas,
krasni nedrikst darbinat, kameér kvalificeta persona nav
to saremontéjusi.

PAPILDINAJUMS

Ja aparats netiek uzturéts pietiekami tirs, ta virsma var tikt
bojata un ietekmét aparata kalposanas laiku, ka art radit
bistamu situaciju.

Specifikacijas

Modelis: CMGA20SDLW / CMGA20SDLB
Nominalais spriegums: 230V~50Hz

Nominala ieejas jauda (mikrovilnu krasns): 1050 W

Nominala izejas jauda (mikrovilnu krasns): 700 W

Nominala ieejas jauda (grils): 1000 W

Krasns ietilpiba: 201

Rotéjosas platformas diametrs: @ 255 mm

Argjie izméri: 440 x 340 x 259 mm

Neto svars: apméram 10,7 kg




SVARIGU DROSIBAS NORADIJUMU
BRIDINAJUMS

Lai samazinatu aizdegSanas, elektriskas stravas trieciena,
cilvéku traumésanas vai parmérigas mikrovilnu krasns
energijas iedarbibas risku, lietojot ierici, ievérojiet pamata
piesardzibas pasakumus, tostarp sadus:

1. Izlasiet un ievérojiet: “PIESARDZIBAS PASAKUMI,

LAI IZVAIRITOS NO IESPEJAMAS PARMERIGAS
MIKROVILNU ENERGIJAS IEDARBIBAS”.

2. So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai
bez pieredzes un zinaSanam, ja vien tas tiek uzraudzitas vai
tam ir sniegti noradijumi par ierices lietoSanu dro$a veida un
tas saprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar
ierici. TiriSanu un apkopi drikst veikt bérni, ja vini ir vecaki
par 8 gadiem un tiek uzraudziti. Bérniem, kas jaunaki par

8 gadiem, ir jaatrodas drosa attaluma, ja vien tie netiek
nepartraukti uzraudziti.

3. Glabajiet ierici un tas vadu vieta, kas nav pieejama
bérniem, kuri nav sasniegus$i 8 gadu vecumu.

4. Ja baroSanas vads ir bojats, to drikst nomainit razotajs,
ta klientu apkalpoSanas dienesta parstavis vai cita kvalificéta
persona, lai izvairitos no bistamibas. (lericei ar Y tipa
stiprinajumu)

5. BRIDINAJUMS: Pirms spuldzes nomainas ir japarliecinas,
vai ierice ir izslégta, lai izvairitos no riska sanemt elektriskas
stravas triecienu.



6. BRIDINAJUMS: Jebkura apkopes vai remonta darbiba,
kas saistita ar tada parsega nonemsanu, kas nodrosina
aizsardzibu pret mikrovilnu energijas iedarbibu, ir bistama
jebkurai personai, kas nav atbilstosi kvalificéta.

7. BRIDINAJUMS: élgidrumus un citus partikas produktus
nedrikst sildit slégtos traukos, jo tie var eksplodét.

8. Sildot édienu plastmasas vai papira traukos, uzraugiet
krasni, jo var notikt aizdegSanas.

9. Izmantojiet tikai tadus galda piederumus, kas ir pieméroti
lietoSanai mikrovilnu krasnrs.

10. Ja paradas dumi, izslédziet ierici vai atvienojiet to no
elektrotikla un turiet durvis aizvértas, lai apslapétu liesmas.
11. Mikrovilnu krasnt karséjot dzeérienus, var notikt aizkavéta
varisanas ar strauju burbuloSanu, tapéc ar trauku jarikojas
uzmanigi.

12. BaroSanas pudeliSu un bérnu partikas traucinu saturs

ir jasamaisa vai jasakrata, un pirms lietoSanas ir japarbauda
édiena temperatira, lai izvairitos no apdegumiem.

13. Mikrovilnu krasnt nedrikst sildit olas Caumalas un veselas
cieti varitas olas, jo tas var eksplodét art péc tam, kad
sildiSana ar mikrovilniem ir pabeigta.

14. Krasns ir regulari jatira, un ir janonem édiena atliekas.
15. Ja krasns netiek uzturéta pietiekami tira, virsma var tikt
bojata, un tas var saisinat ierices kalpoSanas laiku, ka art
radit bistamu situaciju.



16. lerici nedrikst uzstadit aiz dekorativam durvim,

lai izvairitos no parkarSanas. (Tas neattiecas uz iericém

ar dekorativam durvim.)

17. Izmantojiet tikai Sai krasnij ieteikto temperatiras zondi
(krasnim, kas aprikotas ar temperattras noteikSanas zondi).
18. Mikrovilnu krasni nedrikst ievietot skapr, ja vien ta nav
testeta skapr.

19. Mikrovilnu krasns ir jadarbina ar atvértam dekorativajam
durvim (krasnim ar dekorativajam durvim).

20. ST ierice ir paredzéta majsaimniecibas un lidzigiem
lietojumiem, pieméram:

- personala virtuves zonam veikalos, birojos un citas

darba vietas;

- klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citds dzivosanai
paredzétas vietas;

- lauku majas;

- lietoSanai vietas, kur tiek piedavata naktsmitne un brokastis.
21. Mikrovilnu krasns ir paredzéta édienu un dzérienu
sildiSanai. Partikas vai apgérba zavéSana un sildoSo paliktnu,
Cibu, stklu, mitru dranu un tamlidzigu priekSmetu sildiSana
var radit traumu, aizdegSanas vai ugunsgréka risku.

22. Gatavojot mikrovilnu krasni, nav atlauts izmantot metala
traukus édieniem un dzérieniem.

23. lerici nedrikst tirit ar tvaika tiritaju.

24. lerici ir paredzéts izmantot brivi stavosu.

25. lerices aizmuguréja virsma janovieto pret sienu.



26. lerices nav paredzéts darbinat, izmantojot aréju taimeri
vai atsevisku talvadibas sistemu.

27. lerices darbibas laika pieejamas virsmas var spécigi
sakarst.

28. BRIDINAJUMS: Ja ierice tiek darbinata kombinétaja
rezima, raditas temperatiras dé| bérni krasni drikst lietot tikai
pieauguso uzraudziba.

RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TURPMAKAI
UZZINAI



Cilveku traumu riska samazinasana — iezemeésana

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena
risks. Pieskarsanas daziem
iekS&jiem komponentiem var
izraisit smagas traumas vai
navi. Neizjauciet So ierici.

BRIDINAJUMS
Elektriskas stravas trieciena
risks. Nepareiza zemé&juma
lietoSana var izraistt
elektriskas stravas triecienu.
Nepievienojiet ierici
kontaktligzdai, kamér ierice
nav pareizi uzstadita un
iezeméta.

Sai iericei ir jabit iezemétai.
Elektriskas stravas
Issavienojuma gadijuma
Zemeéjums samazina
elektriskas stravas trieciena
risku, nodroSinot vadu
elektriskas stravas
novadiS$anai.

St ierice ir aprikota ar vadu,
kuram ir zeméSanas vads

un zemésanas kontaktdaksa.

Kontaktdaksa ir jasavieno ar
kontaktligzdu, kas ir pareizi
uzstadita un iezeméta.

Ja noradijumi par zemé&jumu
nav pilniba saprotami vai ja
pastav Saubas par to, vai
ierice ir pareizi iezeméta,
konsultéjieties ar kvalificetu
elektriki vai apkopes
specialistu.

Ja nepiecieSams izmantot
pagarinataju, izmantojiet tikai
trisvadu pagarinataju.

1. Komplekta ir ieklauts 1ss
stravas padeves vads, lai
samazinatu riskus, kas rodas,
aizkeroties aiz garaka vada
vai paklapot par to.

2. Jatiek izmantots gars vada
komplekts vai pagarinatajs:

1) Vada komplektam vai
pagarinatajam markéjuma
noraditajai nominalajai stravas
vértibai jabut vismaz tikpat
lielai ka ierices nominalajai
stravas vertibai.

2) Pagarinatajam jabat
trisvadu tipa ar zeméjumu.

3) Garais vads ir janovieto ta,
lai tas nekaratos pari letei vai
galdam, kur to var vilkt bérni
vai par to var nejausi paklupt.



TIRISANA

Obligati atvienojiet ierici no baroSanas avota.

1. Péc lietoSanas iztiriet krasns telpu ar viegli samitrinatu dranu.
2. Piederumus mazgajiet ziepjudent ka parasti.

3. Durvju ramis un blive, ka art blakus esoSas detalas rupigi
janotira ar mitru dranu, kad tas ir netiras.

4. Krasns durvju stiklu tiriSanai neizmantojiet abrazivus
tiriSanas Ilidzek|us vai asus metala skrapjus, jo tie var
saskrapét virsmu, kas var izraisit stikla sapliSanu.

5. TiriSanas padoms. Lai atvieglotu krasns iek$&jo sienu
tiriSanu, kur var pieskarties édiens: ielieciet bloda pusi citrona,
pievienojiet 300 ml (1/2 pintes) tdens un karségjiet ar 100%
mikrovilnu jaudas 10 minates. Noslaukiet krasni ar mikstu,
sausu dranu.

PIEDERUMI
UZMANIBU

Traumu gﬁéanas risks Skatiet noradijumus sadalas “Materili, ko var

Jebkura apkopes vai izmantot mikrovilnu krasnt” un “Materiali, kurus
remonta darbiba. kas nedrikst lietot mikrovilnu krasnt”. Atseviski nemetala

L _ - trauki, iespéjams, nav pieméroti izmantoSanai
saistita ar tada parsega mikrovilnu krasn. Ja rodas Saubas, attiecigo

nor)eméanu, kas piederumu var parbaudtt, veicot talak aprakstito
nodroSina aizsardzibu  procedaru.

pret mlkrOV'!fJU Piederumu parbaude:

energijas iedarbibu, 1. Trauka, kas ir piemérots lietodanai mikrovilnu
AT : : krasn, ielejiet 1 tasi (250 ml) auksta Gdens
Ir bIStam_a Jebku rai un ielieciet parbaudamo piederumu.
personail, kas nav 2. leslédziet gatavo$anu ar maksimalo jaudu
atbilstosi kvalificéta. 1 minuti.

3. Uzmanigi aptaustiet piederumu. Ja tuksais
piederums ir silts, neizmantojiet to édiena
gatavo$anai mikrovilnu krasnt.

4. GatavoS$anas laiks nedrikst parsniegt 1 minati.



Materiali, ko var izmantot mikrovilnu krasnt

Piederumi

Piezimes

Apbrininasanas
trauks

levérojiet razotaja noradijumus. Apbrininasanas trauka apak$dalai
jaatrodas vismaz 5 mm (3/16 collas) virs rotéjosas platformas. Nepareiza
lietoSana var izraisit rotéjosas platformas saplisanu.

Virtuves trauki

Tikai trauki, kas paredzeéti lietoSanai mikrovilnu krasni. levérojiet razotaja
noradijumus. Nelietojiet ieplisuSus vai ieplaisajusus traukus.

Stikla burkas Vienmér nonemiet vaku. Uzsildiet édienu tikai tik daudz, lai tas bitu silts.
Lielaka dala stikla burku nav karstumizturigas un var saplist.
Stikla trauki Tikai karstumizturigi stikla trauki, kas paredzéti lietoSanai krasni.

Parliecinieties, ka traukiem nav metala rotdjumu. Nelietojiet ieplisusus
vai ieplaisajusus traukus.

Maisini cepSanai

levérojiet razotaja noradijumus. Neaizveriet ar metala savilcgju. Izveidojiet

cepeskrasnt iegriezumus, lai lautu izplist tvaikam.

Papira Skiviji Izmantojiet tikai Tslaicigai gatavoS$anai/uzsildi$sanai. Gatavosanas laika
un kriizes neatstajiet krasni bez uzraudzibas.

Papira dvieli Izmantojiet, lai parsegtu édienu uzsildisanai un tauku uzstk$anai.

Lietojiet tikai Tslaicigai édiena gatavoSanai, nepartraukti uzraugot.

Cepampapirs

Izmantojiet ka parsegu, lai noverstu izSlakstiSanos, vai ietiniet &dienu,
lai to tvaicétu.

Plastmasa

Tikai trauki, kas paredzéti lietoSanai mikrovilnu krasni. levérojiet razotaja
noradijumus. Uz trauka jabat markéjumam “Microwave Safe” (Drosi
lietojams mikrovilnu krasnt). Dazi plastmasas trauki kldst mikstaki, kad
tajos esoSais édiens sakarst. “Varamajos maisinos” un cieSi noslégtos
plastmasas maisinos ir jaizveido iegriezumi, caurumi vai gaisa atveres,
ka noradits uz iepakojuma.

Partikas pléve

Tikai trauki, kas paredzéti lietoSanai mikrovilnu krasnt. Izmantojiet édiena
parklasanai gatavoSanas laik3, lai tas saglabatu mitrumu. Partikas pléve
nedrikst saskarties ar &dienu.

Termometri

Tikai termometri, kas paredzéti lietoSanai mikrovilnu krasni (galas un
saldumu gatavoS$anai paredzéti termometri).

Vaskpapirs

Izmantojiet k& parklaju, lai noverstu izSlakstiSanos un saglabatu mitrumu.

Materiali, kurus nedrikst lietot mikrovilnu krasnt

Piederumi

Piezimes

Aluminija paplates

Var izraistt dzirksteloSanu. lelieciet édienu trauk3, kas ir paredzéts
lietoSanai mikrovilnu krasnr.

Partikas karba ar
metala rokturi

Var izraistt dzirksteloSanu. lelieciet édienu trauka, kas ir paredzéts
lietoSanai mikrovilnu krasnr.

Galda piederumi,
kas izgatavoti no
metala vai kam ir
metala rotajumi

Metals aiztur mikrovilnu energiju no édiena. Metala rotajumi var izraistt
dzirksteloSanu.

Metala stieples
savilcgji

Var izraistt dzirksteloSanu un aizdegSanos krasnr.

Papira maisini

Var izraistt aizdeg$anos krasn.

Plastmasas putu
materiali

Augstas temperatiras ietekmé plastmasas putu materiali var izkust
vai piesarnot trauka esoso Skidrumu.

Koks

Koksne mikrovilnu krasnT izzdst un var saplist vai saplaisat.
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KRASNS SAGATAVOSANA DARBAM

Krasns dalu un piederumu nosaukumi

Iznemiet krasni un visus materialus no kartona karbas, ka art iznemiet visus materialus
no krasns telpas.

Krasns piederumi:

Stikla paplate 1 A
Rot&josas platformas bloks 1
LietoSanas pamaciba 1

N
L\

A) Vadibas panelis

B) Rotéjosas platformas varpsta
C) Rotéjosas platformas bloks
D) Stikla paplate

E) Lodzins

Grila stativs (nevar izmantot mikrovilnu F) DUI’V]U bloks

krasnT un janovieto uz stikla paplates) G) DroSibas blokéSanas sistema

Rotéjosas platformas uzstadisana

Rumba (apaksa) a. Stikla paplati nedrikst novietot ar apak$u uz augsu.
Stikla paplati nekada gadijuma nedrikst ierobezot.
b. GatavoSanas laika vienmér jaizmanto gan stikla

Stikla — paplate, gan rotéjosas platformas bloks.
paplate c. Lai gatavotu, &diens un &diena trauki vienmér

’ janovieto uz stikla paplates.

l d. Ja stikla paplate vai rotéjo8as platformas bloks
Sgi%?iii - saplaisa vai saplist, sazinieties ar tuvako pilnvaroto
varpsta servisa centru.

Rotéjosas platformas
bloks
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UzstadiSana uz virsmas

Nonemiet visus iepakojuma materialus un
piederumus. Parbaudiet, vai krasnij nav
bojajumu, pieméram, iespiedumu vai
salauztu durvju. Neuzstadiet, ja krasns
ir bojata.

Skapis: Nonemiet visu aizsargplévi no
mikrovilnu krasns skapja virsmas.
Nenonemiet gaiSi brino vizlas parklaju,
kas ir piestiprinats krasns dobumam, lai
aizsargatu magnetronu.

Uzstadisana

1. lzvélieties l1dzenu virsmu,
kas nodros$ina pietiekamu
vietu ieplldes un/vai
izpludes atverém.

(1) Minimalais uzstadiSanas
augstums ir 85 cm.
(2)lerices aizmuguréja
virsma janovieto pret sienu.
Atstajiet vismaz 30 cm brivu
vietu virs krasns; minimala
atstarpe starp krasni un
blakus esoSajam sienam

ir 20 cm.

(3)Nenonemiet kajas

no krasns apaks$as.
(4)lepltdes un/vai izplides
atveru blokésana var
sabojat krasni.

(5) Novietojiet krasni

pec iespé€jas talak no
radioaparatiem un
televizoriem. Mikrovilnu
krasns darbiba var izraistt
radio vai televizora
uztverSanas traucéjumus.
2. Piesledziet krasni
standarta majsaimniecibas
kontaktligzdai.
Parliecinieties, vai
spriegums un frekvence ir
vienada ar nominalvértibu
marké&juma noradito.

BRIDINAJUMS: neuzstadiet
cepeskrasni virs plits
virsmas vai citas siltumu
razojosas ierices. Ja krasni
uzstada siltuma avota
tuvuma vai virs ta, ta var
tikt bojata un garantija var
tikt anuléta.

Darba laika
pieejama Sss
virsma var
but karsta.
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Vadibas panelis

BOI®
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

81 mikrovilnu krasns izmanto modernu elektronisko vadibu, lai pielagotu gatavoSanas
parametrus ta, ka tie labak atbilstu jusu édiena gatavo$anas vajadzibam.

1. Pulkstena iestatijums &

Kad mikrovilnu krasni pievieno elektrotiklam, krasns displeja tiek radits “0:00” un vienreiz
atskan skanas signals.

1) Nospiediet “(& | &”; mirgo stundu skaitlis.

2) Pagrieziet “ @ lai noregulétu stundu raditajus, ievaditajam laikam jabat no 0 idz 23.
3) Nospiediet ®|® mirgo minGsu raditaji.

4) Pagrieziet ”, lai noregulétu mindsu raditajus; ievaditajam laikam jabdt no 0 ITdz 59.

5) Nospiediet @ | 8 lai pabeigtu pulkstena iestatiSanu. mirgos “:”.
Piezime. 1) Ja pulkstenis nav iestatits, tas nedarbojas, ieslédzot ierici.
2) Ja pulkstena iestatiSanas laika 1 minati netiek veikta nekada darbiba,

krasns automatiski atgriezas iepriek3&ja stavoklr.
2. Gatavo$ana mikrovilnu krasni (&
1) Vienreiz nospiediet taustinu “& | [7] | &)"; tiek paradits "P100".
2) Nospiediet “&F | ] | &) reizem vai pagrieziet % lai atlasTtu mikrovilnu jaudu;
“P100”, “P80”, “P50”, “P30”, “P10” paradisies secTgi.
3) Nospiediet <D+30 lai apstiprinatu.
4) Pagrieziet % lai pielagotu gatavosanas laiku. (Laika iestatljumam jabat 0:05-95:00.)
5) Nospiediet <D +30" » lai saktu gatavot.

PIEZIME. Talak ir aprakstiti kodé3anas slédZa laika reguléanas soli.

0---1 min 5 sekundes

1—5 min 10 sekundes

5---10 min 30 sekundes
10---30 min 1 mindte
30---95 min 5 mindtes

Mikrovilnu jaudas diagramma

Mikrovilnu jauda | 700 W 560 W 350 W 210 W 70W
Displejs P100 P80 P50 P30 P10

3. Gatavos$ana uz grila [7]
1) Vienreiz nospiediet taustinu “& | 7] | &]"; tiek paradits "P100".

2) Nospiediet “[F | (T | F]" laikam vai pagrieziet “ %}, lai atlasitu grila jaudu.
3) Nospiediet “@..30»", lai apstiprinatu, kad gaismas diode parada burtu “G”.
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4)
5)

Pagrieziet “ %}”, lai pielagotu grila laiku. (Laika iestatljumam jabdt 0:05-95:00.)
Nospiediet <D +30"”", lai saktu gatavot.

Piezime. Kad pagajusi puse griléSanas laika, krasns atskano divus signalus, un ta ir

1

2)

3)

4)
5)

1

2)

3)

normala darbiba. Lai iegdtu labaku édiena griléSanas rezultatu, édiens jaapgriez

uz otru pusi, jaaizver durvis un péc tam janospiez <D+30" , lai turpinatu
gatavo$anu. Ja nekada darbiba netiek veikta, krasns turpina darboties.
Kombinéta gatavosana [F|
Vienreiz nospiediet taustinu “&F | [7] | &"; tiek paradits “P100".
Nospiediet “[&] | [T] | (B)” reizes vai pagrieziet “ ¥}”, lai atlasitu kombinéto jaudu “C-1

(55 Y%mikrovilnu krasns +45 % grils)” un “C-2 (36 %mikrovilnu krasns +64 % grils)”,
kas tiks paradita secigi.

Nospiediet @ +3¢" ", lai apstiprinatu.

Pagrieziet “ ¥¢}”, lai pielagotu gatavo$anas laiku. (Laika iestattfjumam jabat 0:05-95:00.)
Nospiediet @ +30"”", lai saktu gatavot.

Atra gatavosana

Gaidi8anas stavokli nospiediet taustinu ®+3o lai 30 sekundes gatavotu ar 100 %
jaudu. Ik reizi, nospiezot to pasu taustinu, laiks palielinas par 30 sekundém.
Maksimalais gatavoSanas laiks ir 95 minates.

Mikrovilnu krasns, grila un kombinétas gatavoSanas un atkauséSanas péc laika
procesa laika nospiediet “<D+3o"”, lai palielinatu gatavosanas laiku.

Gaidi8anas stavoklos pagrieziet @ pa kreisi, lai tieSi izvélétos gatavoSanas laiku.
Péc laika izveléSanas nospiediet Q) +30"", lai saktu gatavot. Mikrovilnu jauda ir 100 %.

Piezime. Automatiskas izvélnes un atkauséSanas péc svara stavoklos gatavoSanas

1

2)
3)

1
2)
3)

laiku nevar palielinat, nospiezot @ +30""
Atkausé$ana péc svara [Z3
Vienreiz nospiediet “(Zg | Z2”, un ekrana tiks paradits “dEF1".
Pagrieziet “ %7, lai atlasttu €diena svaru. Svara diapazons ir 100—2000 g.

Nospiediet taustinu ®+3o lai saktu atkausésanu.

. Atkausé$ana péc laika (%

Divreiz nospiediet “ Z2 | Za”, un ekrana tiks paradits “dEF2”.
Pagrieziet “ %), lai atlasttu gatavosanas laiku.

Nospiediet taustinu “Q>+3o"”, lai saktu atkauséSanu.
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8.

Daudzpakapju gatavosana

Var iestatit ne vairak ka divus posmus. Ja viens posms ir atkausésana, tam ir jabat
pirmajam. Zummera signals atskan vienreiz péc katra posma, un sakas nakamais posms.
Piezime. Automatisko izvélni nevar iestatit ka vienu no daudzpakapju izvélném.

Piemérs. Ja vélaties atkausét édienu 5 mindtes un péc tam gatavot ar 80 % mikrovilnu
jaudu 7 mindtes, darbibas ir $adas:

1
2)
3)
4)
5)
6)
7
9.

1
2)

a.

b.

C.

d.

divreiz nospiediet “[3 | 2", un ekrana tiks paradits “dEF2";

pagrieziet “ ¥}”, lai noregulétu atkausésanas laiku uz 5 minatém;
vienreiz nospiediet ‘& | ] | &";
pagrieziet “ ¥}, lai izvélétos 80 % mikrovilnu jaudu, [1dz tiek paradits “P80”;

nospiediet Q>+3a" ”, lai apstiprinatu;

pagrieziet “ ¥}”, lai noregulétu gatavoSanas laiku uz 7 minGtém;
nospiediet "®+3u"”: lai saktu gatavot.
Funkcijas S iepriekSiestatiSana

Vispirms iestatiet pulksteni. (Skatiet pulkstena iestatiSanas noradijumus.)

levadiet gatavo$anas programmu. Var iestatit ne vairak ka divus posmus.
AtkauséSanu nedrikst iestatit iepriekSiestatiSanas funkcija.

Piemérs: ja vélaties gatavot ar 80 % mikrovilnu jaudu 7 minates,

nospiediet “[&F] | ] | & vienreiz;
pagrieziet “ ¥¢}”, lai izvélétos 80 % mikrovilnu jaudu, ldz tiek paradits “P80”;
nospiediet “@ﬂgu”, lai apstiprinatu;

pagrieziet “ ¥}”, lai noregulétu gatavo$anas laiku uz 7 minttém;

péc iepriek§ minétajam darbibam, I0dzu, nespiediet <D+3o Péc tam rikojieties $adi:

3)
4)
5)
6)
7

nospiediet “(~) | &”; stundu skaitli mirgo;

pagrieziet “ %}”, lai noregulétu stundu raditajus, ievaditajam laikam jabat no 0 Iidz 23;
nospiediet “(&) | &”; mirgo mindsu raditaji;

pagrieziet “¥}”, lai noregulétu mindsu raditajus; ievaditajam laikam jabat no 0 ITdz 59;

nospiediet @ +30" ", lai pabeigtu iestatiS8anu. “:” iedegas, kad pienaks laiks, zummera
signals atskan divreiz, tad gatavoSana sakas automatiski.

Piezime: vispirms jaiestata pulkstenis. Pretéja gadijuma ieprieks iestatita funkcija

nedarbojas.
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10.Automatiska rezima izvélne

1) GaidiSanas stavoklos pagrieziet @ pa labi, lai atlasttu izvélni no “A-1”" uz “A-8”;
2) nospiediet “<D+3o"", lai apstiprinatu izvéléto izvélni;

3) pagrieziet “ ¥%”, lai izvélétos édiena svaru;

4) nospiediet “ ®+3o--”, lai saktu gatavot;

5) kad gatavoS$ana ir pabeigta, piecas reizes atskan zummera signals.

Automatiska rezima izvélne

Izvélne Svars (9) Displejs Jauda
200 200
A-1
ATKARTOTA 400 400 700 W
SILDISANA
600 600
200 200
A-2
= 300 300 700 W
DARZENI
400 400
250 250
A-3
350 350 560 W
ZIVIS
450 450
250 250
A-4
350 350 700 W
GALA
450 450
A-5 50 (ar adeni 450 g) 50
560 W
MAKARONI 100 (ar Gdeni 800 g) 100
200 200
A-6
400 400 700 W
KARTUPELI
600 600
A7 200 200
700 W
PICA 400 400
A8 200 200
560 W
ZUPA 400 400
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11.BlokéSanas funkcija bérnu droSibai

Blokésana: GaidiSanas rezima 3 sekundes turiet nospiestu “@s-rop ”; atskan ilgs
“pikstiens”, kas apzimé bérnu blokéSanas stavokla ievadi, un ekrana tiek paradits “C = - 3”.
Atblokésana: blokéta stavokli 3 sekundes turiet nospiestu “ @s'rop”; atskan ilgs skanas
signals, kas informé par atblokéSanu.

12.Informacijas iegisanas funkcija

1) Mikrovilnu krasns, grila un kombinétas gatavo$anas rezimos nospiediet “ (& | (¥)
lai uz 3 sekundém paradttu pasreizé€jo jaudu.

2) leprieks iestatita stavoklT nospiediet “ (~) | &, lai noskaidrotu aizkaves laiku
gatavoSanas sakumam.

lepriek$ iestatitais laiks mirgo 3 sekundes, tad krasns atgriezas pulkstena displeja.

3) Gatavosanas laika nospiediet “(%) | &), lai parbauditu aktualo laiku. Tas tiek paradits
3 sekundes.

13.Specifikacija

1) Zummera signals atskanés vienreiz, pagriezot pogu sakuma;

2) Ja gatavosanas laika tiek atvértas durvis, janospiez “@*30"", lai turpinatu gatavo$anu.
3) Kad gatavo$anas programma ir iestatita, “<D+3o-"‘ nav jaspiez 1 mindtes laika.

Tiks paradrits pasreizéjais laiks. lestatijums tiks atcelts.

4) Nospiezot pogu, vienu reizi atskan signals; ja poga netiek nospiesta, atbildes
reakcijas nav.

5) Skanas signals atskan piecas reizes, lai atgadinatu, kad gatavo3ana ir pabeigta.
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Traucéjummeklésana

Normala darbiba

Mikrovilnu krasns darbibas laika var tikt traucéta radio
un TV uztver8ana. L1dzigu trauc&jumus izraisa art
citas nelielas elektroierices, pieméram, mikseris,
puteklstcéjs un elektriskais ventilators.

Tas ir normali.

Mikrovilnu krasns traucée
TV uztver§anu

Izmantojot mazu mikrovilnu krasns jaudu,

Blavs apgaismojums krasnit ) . - o ; -
P9 J apgaismojums krasnt var k|Gt blavs. Tas ir normali.

Ediena gatavo$anas laika no édiena var izplGst tvaiks.
Lielaka dala tvaika izplUst pa ventilacijas atverém.

Bet dala tvaika var uzkraties vesa vieta, pieméram,

uz krasns durvim. Tas ir normali.

Tvaiks uzkrajas uz durvim,
karsts gaiss no ventilacijas
atverém

Krasns nejausi ir iedarbinata, | lerici aizliegts darbinat, ja taja nav édiena.

neievietojot taja édienu. Tas ir loti brstami.
lespéjamais
Problema célonis Risinajums

Atvienojiet vadu.

(1) Stravas vads nav ciesi Péc 10 sekundém vélreiz

pievienots. pievienojiet to elektrotiklam.
Nomainiet drosinataju vai
Krasni nevar ieslégt. [(2) Nostrada droSinatajs atiestatiet jaudas slédzi
vai jaudas slédzis. (remontu var veikt mdsu
uznémuma specialists).
(3) Problemas saistiba Parbaudiet kontaktligzdu ar citam
ar kontaktligzdu. elektroiericem.

(4) Durvis nav lidz galam

R CieSi aizveriet durvis.
aizveértas.

Krasns nesilda.

ST ierice ir markéta saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem 2013 attiectba uz elektriskajam un elektroniskajam iericem (EEIA). EEIA
satur gan piesarmojosas vielas (kas var negativi ietekmét vidi), gan pamatelementus (ko var lietot
atkartoti). Ir svarigi veikt 1paSu EEIA apstradi, lai pareizi nonemtu un likvidétu visus piesarnojumus

— un atgdtu visus materialus. Fiziskdm personam var bt svariga loma taja, lai EEIA neklatu par
vides aizsardzibas problému; ir batiski ievérot dazus pamatnoteikumus:

- EEIA nedrikst apstradat ka sadzives atkritumus;

- EEIA janogada Tpasas savaksanas zonas, ko parvalda pilsétas dome vai registréts uznémums.

Daudzas valstis tiek nodroSinata lielo EEIA savak§ana no majsaimniecibam. legadajoties jaunu ierici, veco
ierici var nodot piegadatajam, kuram ta $aja konkrétaja gadijuma japienem bez maksas, ja vien $Ts ierices
veids un funkcijas atbilst iegadatas ierices veidam un funkcijam.
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